
DH 25DL • DH 25DAL
DH 36DL • DH 36DAL

Cordless Rotary Hammer
Akku-bohrhammer
™Ê˘ÚÔ‰Ú··ÓÔ ÂÚÈÛÙÚÔÊÈÎÔ Ì·Ù·ÚÈ·˜
Młotowiertarka akumulatorowa
Akkus fúrókalapács
Akku vrtací kladivo
Akülü delici

AkkyÏyÎÓÚopÌêÈ ÔepÙopaÚop

Read through carefully and understand these instructions before use.
Diese Anleitung vor Benutzung des Werkzeugs sorgfältig durchlesen und verstehen.
∆ια�άστε πρ�σεκτικά και καταν�ήσετε αυτές τις �δηγίες πριν τη �ρήση.
Przed użytkowaniem należy dokładnie przeczytać niniejszą instrukcję i zrozumieć jej treść.
Használat előtt olvassa el figyelmesen a használati utasítást.
Před použitím si pečlivě přečtěte tento návod a ujistěte se, že mu dobře rozumíte.
Aleti kullanmadan önce bu kılavuzu iyice okuyun ve talimatları anlayın.
BÌËÏaÚeÎëÌo ÔpoäÚËÚe ÀaÌÌyï ËÌcÚpyÍáËï Ôo íÍcÔÎyaÚaáËË ÔpeÊÀe äeÏ ÔoÎëÁoÇaÚëcÓ ËÌcÚpyÏeÌÚoÏ.

Handling instructions
Bedienungsanleitung
�δηγίες �ειρισµ�ύ
Instrukcja obsługi
Kezelési utasítás
Návod k obsluze
Kullanım talimatları
àÌcÚpyÍáËÓ Ôo íÍcÔÎyaÚaáËË

DH36DAL
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English Deutsch Ελληνικά Polski

Rechargeable battery Batterie Επανα
�ρτι��µενη µπαταρία Akumulator

Latch Schnapper Μάνδαλ� Zapadka

Guide rail of battery Führungsschiene der Batterie Τρ��ι�γραµµή της µπαταρίας Prowadnica akumulatora

Push Drücken Σπρώ�ε Wciśnij

Battery cover Batterieabdeckung Κάλυµµα µπαταρίας Pokrywa komory akumulatora

Terminals Anschlüsse Π�λ�ι Styki

Ventilation holes Belüftungslöcher �πές ε�αερισµ�ύ Otwory wentylacyjne

Housing Gehäuse Περί$ληµα Obudowa

Pull out Herausziehen Τρα$ή�τε έ�ω Wyciągnij

Insert Einsetzen Εισ�ωρήστε Włóż/wprowadź

Guide rail of housing Führungsschiene des Gehäuses Τρ��ι�γραµµή τ�υ περι$λήµατ�ς Prowadnica obudowy

Pilot lamp Kontrollampe ∆�κιµαστική λάµπα Lampka kontrolna

Drill bit Bohrer Λεπίδα τρυπανι�ύ Wiertło

Part of SDS-plus shank Teil des SDS-plus Schaftes Τµήµα τ�υ SDS-plus στελέ��υς Część chwytu SDS-plus

Front cap Vordere Abdeckung Μπρ�στιν� περί$ληµα Przednia pokrywa

Grip Spannbacke Λα$ή Uchwyt

Dust cup Staubschale Κύπελλ� σκ�νης Kołnierz na pył

Dust collector (B) Staubfang (B) Συλλέκτης σκ�νης (Β) Pojemnik na pył (B)

Change lever Wechselknopf Μ��λ�ς αλλαγής Dźwignia nastawcza

“ ” mark “ ” zeichen “ ” σηµάδι Znak “ ”
“ ” mark “ ” zeichen “ ” σηµάδι Znak “ ”
“  ” mark “  ” zeichen “  ” σηµάδι Znak “  ”
“ ” mark “ ” zeichen “ ” σηµάδι Znak “ ”
Push button Druckknopf Κ�υµπί ώθησης Przycisk

Forward rotation Vorwärtsdrehung Πρ�ς τα εµπρ�ς περιστρ�
ή Obrót do przodu

Reverse rotation Rückwärtsdrehung Αντίστρ�
η περιστρ�
ή Obrót do tyłu

Push the R side Die R Seite drücken Σπρώ�ετε την R  πλευρά Wcisnąć po stronie prawej R
Push the L  side Die L  Seite drücken Σπρώ�ετε την L  πλευρά Wcisnąć po stronie lewej L
R indication R Anzeige R  ένδει�η Znak R
L  indication L  Anzeige L  ένδει�η Znak L

Diagram seen from the Die Zeichnung ist von der ∆ιάγραµµα π�υ $λέπεται απ� Schemat - widok od
handle side Handgriffseite aus gesehen την πλευρά τ�υ �ερ�υλι�ύ strony rączki

Drill chuck Bohrfutter Σ
ικτήρας τρυπανι�ύ Uchwyt wiertarski

Chuck adaptor Bohrutteradapter Πρ�σαρµ�γέας σ
ικτήρα Adaptor uchwytu

Depth gauge Tiefenmesser Μετρητής $άθ�υς Głębokościomierz

Mounting hole Befestigungsöffnung Τρύπα στερέωσης Otwór mocujący

Side handle Handgriff Πλευρική λα$ή Uchwyt boczny

Bit Bohrerspitzen Λεπίδα Wiertło

Socket Fassung Υπ�δ��ή Gniazdo

Taper shank adapter Kegelschaftadapter Κωνικ�ς πρ�σαρµ�γέας στελέ��υς Adaptor uchwytu stożkowego

Cotter Dorn Κ�
της Sworzeń

Rest Auflage Στήριγµα Oparcie

Shift knob Schaltknopf Κ�υµπί αλλαγής Pokrętło przesuwania

“POWER“ mode „POWER”-Modus Θέση “POWER” Tryb “POWER” (dużej mocy)

“SAVE“ mode „SAVE“-Modus Θέση “SAVE” Tryb “SAVE” (oszczędnościowy)

1

2

3

4

5

6

7

8

9

0

A

B

C

D

E

F

G

H

I

J

K

L

M

N

O

P

Q

R

S

T

U

V

W

X

Y

Z

[

\

]

_

a

b

c

d



4

Magyar Čeština Türkçe PyccÍËÈ
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Tölthető akkumulátor
Retesz
Akkumulátor vezetősínje
Benyomni

Akkumulátorfedél

Csatlakozók
Szellőzőnyílások
Burkolat
Kihúzni
Bedugni
Burkolat vezetősínje
Jelzőlámpa
Fúróhegy
Az SDS-plusz szár része
Elülső kupak
Karmantyú
Porvédő sapka
Porgyűjtő (B)
Üzemmód váltó
“ ” jel
“ ” jel
“ ” jel
“ ” jel
Nyomógomb
Forgás előre
Forgás hátra
Nyomja be az R oldalt
Nyomja be az L oldalt

R jelölés

L jelölés
A fogantyú oldaláról látható diagram
Fúrótokmány
Tokmány adapter
Mélységmérő
Vezető lyuk
Oldalfogantyú
Korona
Befogópersely

Kónuszos szár adapter

Ék
Alátámasztó blokk
Váltógomb
“MAGAS” üzemmód
“ALACSONY” üzemmód

Akumulátor
Zámek
Vodicí kolejnička akumulátoru
Zatlačit

Kryt baterie

Koncovky
Větrací otvory
PlášŅ
Zatáhnout
Zasunout
Vodicí kolejnička pláště
Indikátor
Vrták
Součást dříku SDS-plus
Přední kryt
RukojeŅ
Prachová miska
Lapač prachu (B)
Přeřazovací páka
Značka “ ”

Značka “ ”

Značka “ ”

Značka “ ”

Tlačítko
Otáčení vpřed
Otáčení v opačném směru
Stiskněte stranu R
Stiskněte stranu L
Indikace R
Indikace L
Diagram v pohledu od rukojeti
Sklíčidlo
Adaptér sklíčidla
Hloubkoměr
Upevňovací otvor
Boční držadlo
Nástroj
Objímka

Adaptér pro kuželovou stopku

Závlačka
Klidová poloha
Řadicí tlačítko
Režim “POWER” (výkon)
Režim “SAVE” (ekonomický režim)

Íarj edilebilir batarya
Mandal
Batarya için kılavuz çubuåu
Basınız

Batarya kapaåı

Kutuplar
Havalandırma delikleri
Batarya Yuvası
Çekin
Yerleßtirin
Batarya yuvası için kılavuz çubuåu
Kılavuz lamba
Matkap ucu
SDS-plus ßank parças˙
Ön mandren kapaåı
Kabza
Tozluk
Toz toplay˙c˙ (B)
Deåißtirme kolu
“ ” ißareti
“ ” ißareti
“ ” ißareti
“ ” ißareti
Basma düåmesi
Óleriye dönme
Geriye dönme
R tarafına bas
L tarafına bas

R ißareti
L ißareti

Kabzadan bakılım çizgesi
Ek Mandren
Mandren adaptörü
Derinlik mesnedi
Montaj deliåi
Yan kol
Uç
Soket

Konik sap adaptörü

Kama
Destekler
Deåißtirme düåmesi
“GÜÇ“ modu
“TASARRUF“ modu

AÍÍyÏyÎÓÚopÌaÓ ÄaÚapeÓ
îËÍcaÚop
HaÔpaÇÎÓïçaÓ ÄaÚapeË
HaÊaÚë
KpêåÍa aÍÍyÏyÎÓÚopÌoÈ
ÄaÚapeË
èoÎïca
BeÌÚËÎÓáËoÌÌêe oÚÇepcÚËÓ
KopÔyc
BêÚaçËÚë
BcÚaÇËÚë
HaÔpaÇÎÓïçaÓ ÍopÔyca
KoÌÚpoÎëÌaÓ ÎaÏÔa
CÇepÎo
óacÚë xÇocÚoÇËÍa SDS-plus
èepeÀÌËÈ ÔaÚpoÌ
ÂaÊËÏ
èêÎeÁaçËÚÌaÓ ÏaÌÊeÚa
èêÎeyÎoÇËÚeÎë (B)
PêäaÖ ÔepeÍÎïäeÌËÓ
MeÚÍa “ ”

MeÚÍa “ ”

MeÚÍa “ ”

MeÚÍa “ ”

HaÊËÏÌaÓ ÍÌoÔÍa
BpaçeÌËe ÇÔepeÀ
OÄpaÚÌoe ÇpaçeÌËe
HaÊaÚë cÚopoÌy co ÁÌaÍoÏ R
HaÊaÚë cÚopoÌy co ÁÌaÍoÏ L
ÂÌaÍ R - ÇÔpaÇo
ÂÌaÍ L - ÇÎeÇo
CxeÏa, ÇËÀËÏaÓ co cÚopoÌê pyÍoÓÚÍË
ÂaÊËÏÌêÈ ÔaÚpoÌ cÇepÎa
HacaÀÍa ÁaÊËÏÌoÖo ÔaÚpoÌa
ÉÎyÄËÌoÏep
ìcÚaÌoÇoäÌoe oÚÇepcÚËe
ÅoÍoÇaÓ pyÍoÓÚÍa
HacaÀÍa
ÉÌeÁÀo
KoÌycooÄpaÁÌaÓ ÌacaÀÍa
cÚepÊÌÓ ËÌcÚpyÏeÌÚa

KÎËÌ
èoÀcÚaÇÍa
KÌoÔÍa ÔepeÍÎïäeÌËÓ
PeÊËÏ “POWER” (ìCàãEHHõâ)
PeÊËÏ “SAVE” (ùKOHOMàóHõâ)



5

Symbols

 WARNING
The following show
symbols used for the
machine. Be sure that you
understand their meaning
before use.

Symbole

 WARNUNG
Die folgenden Symbole
werden für diese Maschine
verwendet. Achten Sie
darauf, diese vor der
Verwendung zu verstehen.

™‡Ì‚ÔÏ·

 ¶ƒ√™√Ã∏
Τα παρακάτω  δεί�ν�υν τα
σύµ��λα π�υ
�ρησιµ�π�ι�ύνται στ�
µη�άνηµα. Βε�αιωθείτε �τι
καταν�είτε τη σηµασίας
τ�υς πριν τη �ρήση.

Symbole
 OSTRZEŻENIE

Następujące oznaczenia to
symbole używane w
instrukcji obsługi maszyny.
Upewnij się, że rozumiesz

Read all safety warnings
and all instructions.
Failure to follow the
warnings and instructions
may result in electric shock,
fire and/or serious injury.

Lesen Sie sämtliche
Sicherheitshinweise und
Anweisungen durch.
Wenn die Warnungen und
Anweisungen nicht befolgt
werden, kann es zu
Stromschlag, Brand und/
oder ernsthaften
Verletzungen kommen.

¢È·‚¿˙ÂÙÂ fiÏÂ˜ ÙÈ˜
ÚÔÂÈ‰ÔÔÈ‹ÛÂÈ˜ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜
Î·È fiÏÂ˜ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜.
Η µη τήρηση των
πρ�ειδ�π�ιήσεων και
�δηγιών µπ�ρεί να
πρ�καλέσει
ηλεκτρ�πλη�ία, πυρκαγιά
και/ή σ��αρ� τραυµατισµ�.

Należy dokładnie zapoznać
się ze wszystkimi
ostrzeżeniami i wskazówkami
bezpieczeństwa.
Nieprzestrzeganie ostrzeżeń
oraz wskazówek
bezpieczeństwa może
spowodować porażenie prądem
elektrycznym, pożar i/lub
odniesienie poważnych obrażeń.

Přečtěte si všechna
varování týkající se
bezpečnosti a všechny
pokyny.
Nedodržení těchto varování
a pokynů může mít za
následek elektrický šok,
požár a/nebo vážné zranění.

Tüm güvenlik uyarılarını ve
tüm talimatları okuyun.
Uyarılara ve talimatlara
uyulmaması elektrik
çarpmasına, yangına ve/
veya ciddi yaralanmaya
neden olabilir.

èpoäÚËÚe Çce ÔpaÇËÎa
ÄeÁoÔacÌocÚË Ë
ËÌcÚpyÍáËË.
He ÇêÔoÎÌeÌËe ÔpaÇËÎ Ë
ËÌcÚpyÍáËÈ ÏoÊeÚ
ÔpËÇecÚË Í ÔopaÊeÌËï
íÎeÍÚpËäecÍËÏ ÚoÍoÏ,
ÔoÊapy Ë/ËÎË cepëeÁÌoÈ
ÚpaÇÏe.

Symboly
 UPOZORNĚNÍ

Následující text obsahuje
symboly, které jsou použity
na zařízení.  Ujistěte se, že
rozumíte jejich obsahu před
tím, než začnete zařízení
používat.

Simgeler
 DÓKKAT

Aßaåıda, bu alet için
kullanılan simgeler
gösterilmißtir. Aleti
kullanmadan önce bu
simgelerin ne anlama geldiåini
anladıåınızdan emin olun.

CËÏÇoÎê

èPEÑìèPEÜÑEHàE
HËÊe ÔpËÇeÀeÌê cËÏÇoÎê,
ËcÔoÎëÁyeÏêe ÀÎÓ
ÏaåËÌê. èepeÀ ÌaäaÎoÏ
paÄoÚê oÄÓÁaÚeÎëÌo
yÄeÀËÚecë Ç ÚoÏ, äÚo Bê
ÔoÌËÏaeÚe Ëx ÁÌaäeÌËe.

Only for EU countries
Do not dispose of electric
tools together with
household waste
material!
In observance of
European Directive 2002/
96/EC on waste electrical
and electronic equipment
and its implementation in
accordance with national
law, electric tools that
have reached the end of
their life must be collected
separately and returned to
an environmentally
compatible recycling
facility.

Nur für EU-Länder
Werfen Sie
Elektrowerkzeuge nicht in
den Hausmüll!
Gemäss Europäischer
Richtlinie 2002/96/EG über
Elektro- und Elektronik-
Altgeräte und Umsetzung
in nationales Recht
müssen verbrauchte
Elektrowerkzeuge
getrennt gesammelt und
einer umweltgerechten
Wiederververtung
zugeführt werden.

M�vo για τις �ώρες της
EE
Mηv πετάτε τα ηλεκτρικά
εργαλεία στov κάδo
oικιακώv απoρριµµάτωv!
Σύµ#ωvα µε τηv
εuρωπαϊκή oδηγία 2002/
96/EK περί ηλεκτρικώv και
ηλεκτρovικώv σuσκεuώv
και τηv εvσωµάτωσή της
στo εθvικ� δίκαιo, τα
ηλεκτρικά εργαλεία
πρέπει vα σuλλέγovται
�ε�ωριστά και vα
επιστρέ#ovται για
αvακύκλωση µε τρ�πo
#ιλικ� πρoς τo
περι�άλλov.

Dotyczy tylko państw UE
Nie wyrzucaj
elektronarzędzi wraz z
odpadami z gospodarstwa
domowego!
Zgodnie z Europejską
Dyrektywą 2002/96/WE w
sprawie zużytego sprzętu
elektrotechnicznego i
elektronicznego oraz
dostosowaniem jej do
prawa krajowego, zużyte
elektronarzędzia należy
posegregować i
zutylizować w sposób
przyjazny dla środowiska.

Jen pro státy EU
Elektrické nářadí
nevyhazujte do
komunálního odpadu!
Podle evropské směrnice
2002/96/EG o nakládání s
použitými elektrickými a
elektronickými zařízeními a
odpovídajících ustanovení
právních předpisů
jednotlivých zemí se
použitá elektrická nářadí
musí sbírat odděleně od
ostatního odpadu a
podrobit ekologicky
šetrnému recyklování.

Sadece AB ülkeleri için
Elektrikli el aletlerini evdeki
çöp kutusuna atmayınız!
Kullanılmıß elektrikli aletleri,
elektrik ve elektronikli eski
cihazlar hakkındaki 2002/
96/EC Avrupa
yönergelerine göre ve bu
yönergeler ulusal hukuk
kurallarına göre
uyarlanarak, ayrı olarak
toplanmalı ve çevre
ßartlarına uygun bir ßekilde
tekrar deåerlendirmeye
gönderilmelidir.

ToÎëÍo ÀÎÓ cÚpaÌ EC
He ÇêÍËÀêÇaÈÚe
íÎeÍÚpoÔpËÄopê ÇÏecÚe c
oÄoêäÌêÏ ÏycopoÏ!
B cooÚÇeÚcÚÇËË c
eÇpoÔeÈcÍoÈ ÀËpeÍÚËÇoÈ
2002/96/EG oÄ yÚËÎËÁaáËË
cÚapêx íÎeÍÚpËäecÍËx Ë
íÎeÍÚpoÌÌêx ÔpËÄopoÇ Ë Ç
cooÚÇeÚcÚÇËË c ÏecÚÌêÏË
ÁaÍoÌaÏË
íÎeÍÚpoÔpËÄopê, ÄêÇçËe
Ç íÍcÔÎyaÚaáËË, ÀoÎÊÌê
yÚËÎËÁoÇêÇaÚëcÓ
oÚÀeÎëÌo ÄeÁoÔacÌêÏ ÀÎÓ
oÍpyÊaïçeÈ cpeÀê
cÔocoÄoÏ.

Jelölések
 FIGYELEM

Az alábbiakban a géphez
alkalmazott jelölések vannak
felsorolva. A géphasználata
előtt feltétlenül ismerje meg
ezeket a jelöléseket.

Csak EU-országok számára
Az elektromos
kéziszerszámokat ne dobja
a háztartási szemétbe!
A használt villamos és
elektronikai készülékekről
szóló 2002/96/EK irányelv
és annak a nemzeti jogba
való átültetése szerint az
elhasznált elektromos
kéziszerszámokat külön kell
gyűjteni, és környezetbarát
módon újra kell
hasznosítani.

Olvasson el minden
biztonsági figyelmeztetést
és minden utasítást.
A figyelmeztetések és
utasítások be nem tartása
áramütést, tüzet és/vagy
súlyos sérülést
eredményezhet.
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English

GENERAL POWER TOOL SAFETY WARNINGS

 WARNING
Read all safety warnings and all instructions.
Failure to follow the warnings and instructions may result
in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.
The term “power tool” in the warnings refers to your
mains-operated (corded) power tool or battery-operated
(cordless) power tool.
1) Work area safety

a) Keep work area clean and well lit.
Cluttered or dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust.
Power tools create sparks which may ignite the
dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away while
operating a power tool.
Distractions can cause you to lose control.

2) Electrical safety
a) Power tool plugs must match the outlet.

Never modify the plug in any way.
Do not use any adapter plugs with earthed
(grounded) power tools.
Unmodified plugs and matching outlets will
reduce risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators.
There is an increased risk of electric shock if
your body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet
conditions.
Water entering a power tool will increase the
risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts.
Damaged or entangled cords increase the risk
of electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use.
Use of a cord suitable for outdoor use reduces
the risk of electric shock.

f) If operating a power tool in a damp location
is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply.
Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

3) Personal safety
a) Stay alert, watch what you are doing and use

common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired or
under the influence of drugs, alcohol or medication.
A moment of inattention while operating power
tools may result in serious personal injury.

b) Use personal protective equipment. Always wear
eye protection.
Protective equipment such as dust mask, non-
skid safety shoes, hard hat, or hearing protection
used for appropriate conditions will reduce
personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure the switch
is in the off-position before connecting to power
source and/or battery pack, picking up or
carrying the tool.
Carrying power tools with your finger on the
switch or energising power tools that have the
switch on invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on.
A wrench or a key left attached to a rotating part
of the power tool may result in personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times.
This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves
away from moving parts.
Loose clothes, jewellery or long hair can be
caught in moving parts.

g) If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used.
Use of dust collection can reduce dust related hazards.

4) Power tool use and care
a) Do not force the power tool. Use the correct

power tool for your application.
The correct power tool will do the job better and
safer at the rate for which it was designed.

b) Do not use the power tool if the switch does
not turn it on and off.
Any power tool that cannot be controlled with
the switch is dangerous and must be repaired.

c) Disconnect the plug from the power source
and/or the battery pack from the power tool
before making any adjustments, changing
accessories, or storing power tools.
Such preventive safety measures reduce the risk
of starting the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of children
and do not allow persons unfamiliar with the
power tool or these instructions to operate the
power tool.
Power tools are dangerous in the hands of
untrained users.

e) Maintain power tools. Check for misalignment
or binding of moving parts, breakage of parts
and any other condition that may affect the
power tools operation.
If damaged, have the power tool repaired before
use.
Many accidents are caused by poorly maintained
power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean.
Properly maintained cutting tools with sharp
cutting edges are less likely to bind and are
easier to control.

g) Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions, taking
into account the working conditions and the
work to be performed.
Use of the power tool for operations different from
those intended could result in a hazardous situation.
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5) Battery tool use and care
a) Recharge only with the charger specified by the

manufacturer.
A charger that is suitable for one type of battery
pack may create a risk of fire when used with
another battery pack.

b) Use power tools only with specifically designated
battery packs.
Use of any other battery packs may create a risk
of injury and fire.

c) When battery pack is not in use, keep it away from
other metal objects like paper clips, coins, keys,
nails, screws, or other small metal objects that can
make a connection from one terminal to another.
Shorting the battery terminals together may
cause burns or a fire.

d) Under abusive conditions, liquid may be ejected
from the battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with water. If liquid
contacts eyes, additionally seek medical help.
Liquid ejected from the battery may cause
irritation or burns.

6) Service
a) Have your power tool serviced by a qualified repair

person using only identical replacement parts.
This will ensure that the safety of the power tool
is maintained.

PRECAUTION
Keep children and infirm persons away.
When not in use, tools should be stored out of reach of
children and infirm persons.

CORDLESS ROTARY HAMMER SAFETY
WARNINGS

1. Wear ear protectors.
Exposure to noise can cause hearing loss.

2. Use auxiliary handles supplied with the tool.
Loss of control can cause personal injury.

3. Always charge the battery at a temperature of 0
– 40°C.
A temperature of less than 0°C will result in over
charging which is dangerous. The battery cannot
be charged at a temperature higher than 40°C.
The most suitable temperature for charging is that
of 20 – 25°C.

4. Do not use the charger continuously.
When one charging is completed, leave the charger
for about 15 minutes before the next charging of
battery.

5. Do not allow foreign matter to enter the hole for
connecting the rechargeable battery.

6. Never disassemble the rechargeable battery and
charger.

7. Never short-circuit the rechargeable battery. Short-
chircuiting the battery will cause a great electric
current and overheat. It results in burn or damage
to the battery.

8. Do not dispose of the battery in fire.
If the battery is burnt, it may explode.

9. When using this unit continuously, the unit may
overheat, leading to damage in the motor and
switch. Please leave it without using it for
approximately 15 minutes.

10. Do not insert object into the air ventilation slots
of the charger.
Inserting metal objects or inflammables into the
charger air ventilation slots will result in electrical
shock hazard or damaged charger.

11. Using an exhausted battery will damage the charger.
12. When drilling in wall, floor or ceiling, check for

buried electric power cord, etc.
13. Bring the battery to the shop from which it was

purchased as soon as the post-charging battery
life becomes too short for practical use. Do not
dispose of the exhausted battery.

14. Wear ear protections
Exposure to noise can cause hearing loss.

15. Do not touch the bit during or immediately after
operation. The bit becomes very hot during
operation and could cause serious burns.

16. Use auxiliary handles supplied with the tool.
Loss of control can cause personal injury.

17. Always hold the body handle and side handle of
the power tool firmly. Otherwise the counterforce
produced may result in inaccurate and even
dangerous operation.

18. Wear a dust mask
Do not inhale the harmful dusts generated in
drilling or chiseling operation. The dust can
endanger the health of yourself and bystanders.

CAUTION ON LITHIUM-ION BATTERY

To extend the lifetime, the lithium-ion battery equips
with the protection function to stop the output.
In the cases of 1 and 2 described below, when using
this product, even if you are pulling the switch, the
motor may stop. This is not the trouble but the result
of protection function.
1. When the battery power remaining runs out (The

battery voltage drops to about 14V (DH25DL,
DH25DAL) / about 20V (DH36DL, DH36DAL)), the
motor stops.
In such case, charge it up immediately.

2. If the tool is overloaded, the motor may stop. In this
case, release the switch of tool and eliminate causes
of overloading. After that, you can use it again.

Furthermore, please heed the following warning and
caution.
WARNING
In order to prevent any battery leakage, heat generation,
smoke emission, explosion and ignition beforehand,
please be sure to heed the following precautions.
1. Make sure that swarf and dust do not collect on

the battery.
� During work make sure that swarf and dust do

not fall on the battery.
� Make sure that any swarf and dust falling on the

power tool during work do not collect on the battery.
� Do not store an unused battery in a location

exposed to swarf and dust.
� Before storing a battery, remove any swarf and

dust that may adhere to it and do not store it
together with metal parts (screws, nails, etc.).

2. Do not pierce battery with a sharp object such
as a nail, strike with a hammer, step on, throw
or subject the battery to severe physical shock.

3. Do not use an apparently damaged or deformed
battery.

4. Do not use the battery in reverse polarity.
5. Do not connect directly to an electrical outlets or

car cigarette lighter sockets.
6. Do not use the battery for a purpose other than

those specified.
7. If the battery charging fails to complete even

when a specified recharging time has elapsed,
immediately stop further recharging.

8. Do not put or subject the battery to high
temperatures or high pressure such as into a
microwave oven, dryer, or high pressure container.
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9. Keep away from fire immediately when leakage
or foul odor are detected.

10. Do not use in a location where strong static
electricity generates.

11. If there is battery leakage, foul odor, heat
generated, discolored or deformed, or in any way
appears abnormal during use, recharging or
storage, immediately remove it from the equipment
or battery charger, and stop use.

CAUTION
1. If liquid leaking from the battery gets into your

eyes, do not rub your eyes and wash them well
with fresh clean water such as tap water and
contact a doctor immediately.
If left untreated, the liquid may cause eye-problems.

2. If liquid leaks onto your skin or clothes, wash well
with clean water such as tap water immediately.
There is a possibility that this can cause skin irritation.

3. If you find rust, foul odor, overheating, discolor,
deformation, and/or other irregularities when using
the battery for the first time, do not use and return
it to your supplier or vendor.

WARNING
If an electrically conductive foreign object enters the
terminals of the lithium ion battery, a short-circuit may
occur resulting in the risk of fire. Please observe the
following matters when storing the battery.
� Do not place electrically conductive cuttings, nails,

steel wire, copper wire or other wire in the storage
case.

� Either install the battery in the power tool or
store by securely pressing into the battery cover
until the ventilation holes are concealed to prevent
short-circuits (See Fig. 1).

CHARGER

Model UC36YRL

Charging voltage 25.2 V  36 V

Weight 0.9 kg

SPECIFICATIONS

POWER TOOL

Model DH25DL DH25DAL DH36DL DH36DAL

No-load speed Save/Power 0 – 550 min–1 / 0 – 1100 min–1

Full-load impact rate Save/Power 0 – 2250 min–1 / 0 – 4500 min–1

Concrete 26 mm

Capacity
Drilling Steel 13 mm

Wood 30 mm

Driving Wood screw 6.2 mm (diameter) × 40 mm (length)

Rechargeable battery BSL2530: Li-ion 25.2 V (3.0 Ah 14 cells) BSL3626: Li-ion 36 V (2.6 Ah 20 cells)

Weight 3.5 kg 3.6 kg 3.9 kg 4.0 kg

� Do not use the “SAVE“ mode when boring holes with the wood drill.  There is a likelihood that the motor
will burn out.
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DH25DL (2SLRK)
DH25DAL (2SLRK)

STANDARD ACCESSORIES

DH36DL (2SLRK)
DH36DAL (2SLRK)

1 Side handle ...................................................................................................................... 1
2 Depth gauge .................................................................................................................... 1
3 Charger .............................................................................................................................. 1
4 Plastic case ....................................................................................................................... 1
5 Extra battery .................................................................................................................... 1
6 Battery cover .................................................................................................................... 1

1 Side handle ...................................................................................................................... 1
2 Depth gauge .................................................................................................................... 1
3 Charger .............................................................................................................................. 1
4 Plastic case ....................................................................................................................... 1
5 Extra battery .................................................................................................................... 1
6 Battery cover .................................................................................................................... 1

Standard accessories are subject to change without notice.

OPTIONAL ACCESSORIES (sold separately)

1. Battery (BSL2530, BSL3626)

It may be convenient to prepare some extra batteries.

2. Drilling anchor holes (rotation + hammering)
� Drill bit (taper shank) and taper shank adapter

Outer diameter

11.0 mm
12.3 mm
12.7 mm
14.3 mm
14.5 mm
17.5 mm
21.5 mm

Taper shank adapter
(SDS plus shank)

Drill bit (taper shank)

Cotter

Drill bit

1 2

4

3

5 6

1 2

4

3

65
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Cutter (SDS-plus shank) (Model DH25DAL and
DH36DAL only)

7. Grooving (Hammering only)
Grooving chisel (SDS-plus shank) (Model DH25DAL
and DH36DAL only)

8. Drilling holes and driving screws (rotation only)
� Drill chuck, chuck adapter (G) and chuck wrench

9. Drilling holes (rotation only)

� 13 mm drill chuck ass’y (include chuck wrench
ass’y) and chuck (for drilling in steel or wood).

10. Driving Screws (rotation only)

11. Dust cup, Dust collector (B)

Optional accessories are subject to change without notice.

APPLICATIONS

Rotation and hammering function
� Drilling anchor holes
� Drilling holes in concrete
� Drilling holes in tile

Taper mode Applicable drill bit

Morse taper Drill bit 11.0 – 17.5 mm
(No. 1) (taper shank)

Morse taper Drill bit 21.5 mm
(No. 2) (taper shank)

A-taper

B-taper

Taper shank adapter formed A-taper
or B-taper is provided as an optional
accessory, but drill bit for it is not
provided.

Taper shank adapter

13 mm Hammer
Drill Chuck

(SDS plus shank)

Impact Drill Application
Straight Shank Bit( )

� 13 mm Hammer Drill chuck and Chuck wrench

Chuck wrench

Anchor size

W1/4"
W5/16"
W3/8"

3. Anchor setting (rotation + hammering)
� Anchor setting adapter (for rotary hammer)

Anchor setting adapter
(for rotary hammer)

(SDS plus shank)

� Anchor setting adapter (for manual hammer)

4. Bolt placing operation with Chemical Anchor.
(rotation + hammering)

5. Demolishing operation (Hammering only)
(Model DH25DAL and DH36DAL only)
Bull point (Round type) (SDS-plus shank)

Bull point (Square type) (SDS-plus shank)

6. Groove digging and edging (Hammering only)
Cold chisel (SDS-plus shank) (Model DH25DAL and
DH36DAL only)

Anchor size

W1/4"
W5/16"
W3/8"
W1/2"
W5/8"

Anchor setting adapter
(for manual hammer)

(SDS-plus shank)
12.7 mm Chemical Anchor Adapter
19 mm Chemical Anchor Adapter

Standard socket
on the market(              )

Special
screw

Drill chuck (13VLR) Chuck adapter (G)
(SDS plus shank)

Chuck wrench

Drill chuck (13VLA) Chuck adapter (D)
(SDS plus shank)

Chuck wrench

Dust cup Dust collector (B)

Bit
No.

Chuck adapter (D)
(SDS plus shank)

Bit No. Screw Size Length

No. 2 3–5 mm 25 mm

No. 3 5–8 mm 25 mm
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Rotation only function
� Drilling in steel or wood

(with optional accessories)
� Tightening machine screws, wood screws

(with optional accessories)
Hammering only function (Model DH25DAL and DH36DAL
only)
� Light-duty chiselling of concrete, groove digging

and edging.

BATTERY REMOVAL/INSTALLATION

1. Battery removal
Hold the handle tightly and push the battery latches
to remove the battery (see Figs. 1 and 2).

CAUTION:
Never short-circuit the battery.

2. Battery installation
Insert the battery aligning both guide rail of battery
and body. Make sure the battery is fixed firmly.

CHARGING

Before using the power tool, charge the battery as follows.
1. Connect the charger’s power cord to a receptacle

When the power cord is connected, the charger’s
pilot lamp will blink in red (At 1-second intervals).

2. Insert the battery into the charger
Insert the battery firmly, until it contacts the bottom
of the charger compartment.

CAUTION
� If the battery is inserted in the reverse direction,

not only recharging will become impossible, but it
may also cause problems in the charger such as
deformed recharging terminal.

3. Charging
When inserting a battery in the charger, charging
will commence and the pilot lamp will light up
continuously in red.
When the battery becomes fully recharged, the pilot
lamp will blink in red (At 1-second intervals) (See
Table 1).

(1) Pilot lamp indication
The indications of the pilot lamp will be as shown
in Table 1, according to the condition of the charger
or the rechargeable battery.

Lights for 0.5 seconds. Does not light for
0.5 seconds. (off for 0.5 seconds)

Lights continuously

Lights for 0.5 seconds. Does not light for
0.5 seconds. (off for 0.5 seconds)

Lights for 0.1 seconds. Does not light for
0.1 seconds. (off for 0.1 seconds)

Lights continuously

Before
charging

While
charging

Charging
complete

Charging
impossible

Overheat
standby

Blinks
(RED)

Lights
(RED)

Blinks
(RED)

Flikers
(RED)

Lights
(GREEN)

Malfunction in the battery
or the charger.

Battery overheated.
Unable to charge
(Charging will commence
when battery cools).

Table 1

Indications of the lamps

NOTE: When standby for cooling battery, UC36YRL cools the overheated battery by cooling fan.

(2) Regarding the temperatures of the rechargeable battery
The temperatures for rechargeable batteries are as
shown in the table below, and batteries that have
become hot should be cooled for a while before
being recharged.

Table 2 Recharging ranges of batteries

Charger
UC36YRL

Rechargeable batteries

BSL2530, BSL3626 0°C – 50°C

Battery type Recharging time

BSL2530 Approx. 60 min.

BSL3626 Approx. 80 min.

(3) Regarding recharging time
Depending on the type of the battery, the charging
time will decome as shown in Table 3.

Table 3 Charging time (At 20°C)

NOTE: The charging time may vary according to ambient
temperature and power source voltage.

4. Disconnect the charger’s power cord from the
receptacle
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5. Hold the charger firmly and pull out the battery
NOTE

Be sure to pull out the battery from the charger
after use, and then keep it.

CAUTION
� If the battery is charged while it is heated because

it has been left for a long time in a location subject
to direct sunlight or because the battery has just
been used, the pilot lamp of the charger lights up
green. In such a case, first let the battery cool, then
start charging.

� When the pilot lamp flikers in red quickly (at 0.2-
second intervals), check for and take out any foreign
objects in the charger’s battery installation hole. If
there are no foreign objects, it is probable that the
battery or charger is malfunctioning. Take it to your
Authorized Service Center.

� Since the built-in micro computer takes about 3
seconds to confirm that the battery being charged
with UC36YRL is taken out, wait for a minimum of
3 seconds before reinserting it to continue charging.
If the battery is reinserted within 3 seconds, the
battery may not be properly charged.

Regarding electric discharge in case of new batteries,
etc.

As the internal chemical substance of new batteries
and batteries that have not been used for an
extended period is not activated, the electric
discharge might be low when using them the first
and second time. This is a temporary phenomenon,
and normal time required for recharging will be
restored by recharging the batteries 2 – 3 times.

How to make the batteries perform longer

(1) Recharge the batteries before they become
completely exhausted.
When you feel that the power of the tool becomes
weaker, stop using the tool and recharge its battery.
If you continue to use the tool and exhaust the
electric current, the battery may be damaged and
its life will become shorter.

(2) Avoid recharging at high temperatures.
A rechargeable battery will be hot immediately after
use. If such a battery is recharged immediately after
use, its internal chemical substance will deteriorate,
and the battery life will be shortened. Leave the
battery and recharge it after it has cooled for a while.

PRIOR TO OPERATION

1. Mounting the drill bit (Fig. 4, 5)
CAUTION:

To prevent accidents, make sure to turn the switch
off.

NOTE:
When using tools such as drill bits, etc., make sure
to use the genuine parts designated by our company.

(1) Clean the shank portion of the drill bit.
(2) Insert the drill bit in a twisting manner into the tool

holder until it latches itself. (Fig. 4)
(3) Check the latching by pulling on the drill bit.
(4) To remove the drill bit, fully pull the grip in the

direction of the arrow and pull out the drill bit.

2. Confirm that the battery is mounted correctly.
3. Installation of dust cup or dust collector (B) (Optional

accessories) (Fig. 6, Fig. 7)
When using a rotary hammer for upward drilling
operations attach a dust cup or a dust collector (B)
to collect dust or particles for easy operation.

� Installing the dust cup
Use the dust cup by attaching to the drill bit as shown
in Fig. 6.
When using a bit which has big diameter, enlarge
the center hole of the dust cup with this rotary hammer.

� Installing dust collector (B)
When using dust collector (B), insert dust collector
(B) from the tip of the bit by aligning it to the
groove on the grip. (Fig. 7)

CAUTION:
� The dust cup and dust collector (B) are for exclusive

use of concrete drilling work. Do not use them for
wood or metal drilling work.

� Insert dust collector (B) completely into the chuck
part of the main unit.

� When turning the rotary hammer on while dust
collector (B) is detached from a concrete surface,
dust collector (B) will rotate together with the drill
bit. Make sure to turn on the switch after pressing
dust cup on the concrete surface. When using dust
collector (B) attached to a drill bit that has more
than 190 mm of overall length, dust collector (B)
cannot touch the concrete surface and will rotate.
Therefore, please use dust collector (B) by attaching
to drill bits which have 166 mm, 160 mm, and 110
mm overall length.

� Dump particles after every two or three holes when
drilling.

� Please replace the drill bit after removing dust
collector (B).

4. Selecting the driver bit
Screw heads or bits will be damaged unless a bit
appropriate for the screw diameter is employed to
drive in the screws.

5. Confirm the direction of bit rotation (Fig. 9)
The bit rotates clockwise (viewed from the rear side)
by pushing the R-side of the push button. (Fig. 9-a)
The L-side of the push button is pushed to turn the
bit counterclockwise. (Fig. 9-b)

6. Continuous drilling
The number of holes that can be drilled in concrete
after one recharge is shown in Table 4.

Table 4

DH25DL/DH25DAL DH36DL/DH36DAL

6.5 115 160

8.5 70 90

12.5 55 65

14.5 60 45 55

18 25 40

24 12 16

26 7 8

Depth
(mm)

Bit
dia.

(mm)

Possible continuous
drilling number (holes)
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These data are for the referential values. The number of
holes that can be drilled varies according to the sharpness
of the used bit or the conditions of the concrete being
drilled.
CAUTION:

When using this unit continuously, the unit may
overheat, leading to damage in the motor and switch.
Please leave it without using it for approximately
15 minutes.

HOW TO USE

CAUTION on lithium-ion battery
To extend the lifetime, the lithium-ion battery equips with
the protection function to stop the output. Therefore, if
the tool is overloaded, the motor may stop. However, this
is not the trouble but the result of protection function. In
this case, release the switch of tool and eliminate the
causes of overloading.
1. Switch operation
� When the switch trigger is depressed, the tool rotates.

When the switch trigger is released, the tool stops.
� The rotational speed of the rotary hammer can be

controlled by varying the amount that the switch
trigger is pulled. Speed is low when the switch
trigger is pulled slightly and increases as the switch
trigger is pulled more.

� When releasing the switch trigger, the brake will
be applied for immediate stopping.

2. Rotation + Hammering
Align the “ ” mark with the “  ” mark by
rotating the change lever to set the “Rotation +
Hammering” function. (Fig. 8-a, Fig. 8-b)

(1) Mount the drill bit.
(2) Pull the trigger switch after applying the drill bit

tip to the drilling position. (Fig. 10)
(3) Pushing the rotary hammer forcibly is not necessary

at all. Pushing slightly so that drill dust comes out
gradually is just sufficient.

CAUTION:
When the drill bit touches construction iron bar, the
bit will stop immediately and the rotary hammer
will react to revolve. Therefore please grip the side
handle and handle tightly as shown in Fig. 10.

3. Rotation only

Align the “ ” mark with the “ ” mark by rotating
the change lever to set the “Rotation only” function.
(Fig. 8-a, Fig. 8-b)
To drill a wood or metal material using the optional
drill chuck and chuck adapter, proceed as follows.
Installing drill chuck and chuck adapter: (Fig. 11)

(1) Attach the drill chuck to the chuck adaptor.
(2) The part of the SDS-plus shank is the same as the

drill bit. Therefore, refer to the item of “Mounting
the drill bit” for attaching it.

CAUTION:
� Application of force more than necessary will

not only expedite work at all, but will deteriorate
the tip edge of the drill bit and reduce the
service life of the rotary hammer in addition.

� Drill bit may snap off while withdrawing the
rotary hammer from the drilled hole. For
withdrawing, it is important to use a pushing
motion.

� Do not attempt to use the rotary hammer in the
rotation and striking mode with the drill chuck
and chuck adapter attached. This would seriously
shorten the service life of every component of
the machine.

4. When driving wood screws (Fig. 13)
(1) Selecting a suitable driver bit

Employ plus-head screws, if possible, since the driver
bit easily slips off the heads of slotted-head screws.

(2) Tightening wood screws
Prior to tightening wood screws, make pilot holes
suitable for them in the wooden board. Apply the
bit to the screw head grooves and gently drive the
screws in the holes.

CAUTION:
Exercise care in preparing a pilot hole suitable for
the wood screw taking the hardness of the wood
into consideration. Should the hole be excessively
small or shallow, requiring much power to drive
the screw into it, the thread of the wood screw may
sometimes be damaged.

5. Hammering only

Align the “ ” mark with the “ ” mark by rotating
the change lever to set the “Hammering only”
function. (Fig. 8-a)

(1) Mount the bull point or cold chisel.
6. Using depth gauge (Fig. 12)
(1) Loosen the knob on the side handle, and insert the

depth gauge into the mounting hole on the side
handle.

(2) Adjust the depth gauge position according to the
depth of the hole and tighten the knob bolt securely.

7. How to use the drill bit (taper shank) and the taper
shank adapter

(1) Mount the taper shank adapter to the rotary hammer.
(Fig. 14)

(2) Mount the drill bit (taper shank) to the taper shank
adapter. (Fig. 14)

(3) Turn the switch ON, and drill a hole to prescribed
depth.

(4) To remove the drill bit (taper shank), insert the
cotter into the slot of the taper shank adapter and
strike the head of the cotter with a hammer
supporting on the rest. (Fig. 15)

8. Switching between the “SAVE“ and the “POWER“
modes
The hammering force of the hammer can be
increased or decreased to conform with intended
usage, by operating the shift knob as per Fig. 16.
Adjust the force to match the usage intended.

(1) “SAVE“ mode ... decreased hammering force
This can prevent thin drill bits which are less than
5 mm in diameter, from being bent or broken.

(2) “POWER“ mode ... increased hammering force
� This can be used to speedily and efficiently drill

holes when the drill bits which are being used are
greater than 5 mm in diameter.

� This can be used to drill holes into wood or metal.
CAUTION:

Do not drill holes in wood with the “SAVE“ mode.
There is a likelihood that the motor will burn out
because it can easily lock up due to the low power
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LUBRICATION

Low viscosity grease is applied to this rotary hammer so
that it can be used for a long period without replacing the
grease. Please contact the nearest service center for
grease replacement when any grease is leaking form
loosened screw.
Further use of the rotary hammer despite the grease
shortage causes damage to reduce the service life.
CAUTION:
A specific grease (FG-6A) is used with this machine,
therefore, the normal performance of the machine may
be badly affected by use of different grease. Please be
sure to let one of our service centers to undertake
replacement of the grease.

MAINTENANCE AND INSPECTION

1. Inspecting the tool
Since use of a dull tool will degrade efficiency and
cause possible motor malfunction, sharpen or
replace the tool as soon as abrasion is noted.

2. Inspecting the mounting screws
Regularly inspect all mounting screws and ensure
that they are properly tightened. Should any of the
screws be loose, retighten them immediately. Failure
to do so could result in serious hazard.

3. Maintenance of the motor
The motor unit winding is the very “heart” of the
power tool. Exercise due care to ensure the winding
does not become damaged and/or wet with oil or
water.

4. Cleaning on the outside
When the power tool is stained, wipe with a soft
dry cloth or a cloth moistened with soapy water.
Do not use chloric solvents, gasoline or paint thinner,
as they melt plastics.

5. Storage
Store the power tool in a place in which the
temperature is less than 40°C and out of reach of
children.

6. Service parts list
CAUTION:

Repair, modification and inspection of Hitachi Power
Tools must be carried out by a Hitachi Authorized
Service Center.
This Parts List will be helpful if presented with the
tool to the Hitachi Authorized Service Center when
requesting repair or other maintenance.
In the operation and maintenance of power tools,
the safety regulations and standards prescribed in
each country must be observed.

MODIFICATIONS:
Hitachi Power Tools are constantly being improved
and modified to incorporate the latest technological
advancements.
Accordingly, some parts may be changed without
prior notice.

GUARANTEE

We guarantee Hitachi Power Tools in accordance with
statutory/country specific regulation. This guarantee does
not cover defects or damage due to misuse, abuse, or
normal wear and tear. In case of complaint, please send
the Power Tool, undismantled, with the GUARANTEE
CERTIFICATE found at the end of this Handling instruction,
to a Hitachi Authorized Service Center.

NOTE:
Due to HITACHI’s continuing program of research and
development, the specifications herein are subject to
change without prior notice.

Information concerning airborne noise and vibration
The measured values were determined according to
EN60745 and declared in accordance with ISO 4871.

Measured A-weighted sound power level: 103 dB (A)
Measured A-weighted sound pressure  level: 92 dB (A)
Uncertainty KpA: 3 dB (A).

Wear hearing protection.

Vibration total values (triax vector sum) determined
according to EN60745.

[DH36DAL]
Hammer drilling into concrete:
Vibration emission value ah, HD = 18.6 m/s2

Uncertainty K = 1.5 m/s2

Equivalent chiselling value:
Vibration emission value ah, CHeq = 12.5 m/s2

Uncertainty K = 1.5 m/s2

[DH25DAL]
Hammer drilling into concrete:
Vibration emission value ah, HD = 16.7 m/s2

Uncertainty K = 1.5 m/s2

Equivalent chiselling value:
Vibration emission value ah, CHeq = 11.9 m/s2

Uncertainty K = 1.5 m/s2

WARNING
� The vibration emission value during actual use of

the power tool can differ from the declared value
depending on the ways in which the tool is used.

� To identify the safety measures to protect the
operator that are based on an estimation of exposure
in the actual conditions of use (taking account of
all parts of the operating cycle such as the times
when the tool is switched off and when it is running
idle in addition to the trigger time).
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ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE FÜR
ELEKTROGERÄTE

 WARNUNG
Lesen Sie sämtliche Sicherheitshinweise und
Anweisungen durch
Wenn die Warnungen und Anweisungen nicht befolgt
werden, kann es zu Stromschlag, Brand und/oder
ernsthaften Verletzungen kommen.

Bitte bewahren Sie alle Warnhinweise und Anweisungen
zum späteren Nachschlagen auf.
Der Begriff „Elektrowerkzeug“ bezieht sich in den
Warnhinweisen auf Elektrowerkzeuge mit Netz-
(schnurgebunden) oder Akkubetrieb (schnurlos).
1) Sicherheit im Arbeitsbereich

a) Sorgen Sie für einen sauberen und gut
ausgeleuchteten Arbeitsbereich.
Zugestellte oder dunkle Bereiche ziehen Unfälle
förmlich an.

b) Verwenden Sie Elektrowerkzeuge niemals an
Orten, an denen Explosionsgefahr besteht – zum
Beispiel in der Nähe von leicht entflammbaren
Flüssigkeiten, Gasen oder Stäuben.
Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen kann es
zu Funkenbildung kommen, wodurch sich Stäube
oder Dämpfe entzünden können.

c) Sorgen Sie bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen
dafür, dass sich keine Zuschauer (insbesondere
Kinder) in der Nähe befinden.
Wenn Sie abgelenkt werden, können Sie die
Kontrolle über das Werkzeug verlieren.

2) Elektrische Sicherheit
a) Elektrowerkzeuge müssen mit passender

Stromversorgung betrieben werden.
Nehmen Sie niemals irgendwelche Änderungen
am Anschlussstecker vor.
Verwenden Sie bei Elektrowerkzeugen mit
Schutzkontakt (geerdet) niemals Adapterstecker.
Stecker im Originalzustand und passende
Steckdosen reduzieren das Stromschlagrisiko.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten
Gegenständen wie Rohrleitungen, Heizungen,
Herden oder Kühlschränken.
Bei Körperkontakt mit geerdeten Gegenständen
besteht ein erhöhtes Stromschlagrisiko.

c) Setzen Sie Elektrowerkzeuge niemals Regen oder
sonstiger Feuchtigkeit aus.
Wenn Flüssigkeiten in ein Elektrowerkzeug
eindringen, erhöht sich das Stromschlagrisiko.

d) Verwenden Sie die Anschlussschnur nicht
missbräuchlich. Tragen Sie das Elektrowerkzeug
niemals an der Anschlussschnur, ziehen Sie es
nicht damit heran und ziehen Sie den Stecker
nicht an der Anschlussschnur aus der Steckdose.
Halten Sie die Anschlussschnur von Hitzequellen,
Öl, scharfen Kanten und beweglichen Teilen fern.
Beschädigte oder verdrehte Anschlussschnüre
erhöhen das Stromschlagrisiko.

e) Wenn Sie ein Elektrowerkzeug im Freien
benutzen, verwenden Sie ein für den
Außeneinsatz geeignetes Verlängerungskabel.
Ein für den Außeneinsatz geeignetes Kabel
vermindert das Stromschlagrisiko.

f) Falls sich der Betrieb des Elektrowerkzeuges in
feuchter Umgebung nicht vermeiden lässt,
verwenden Sie eine Stromversorgung mit
Fehlerstromschutzeinrichtung (Residual Current
Device, RCD).

Durch den Einsatz einer
Fehlerstromschutzeinrichtung wird das Risiko
eines elektrischen Schlages reduziert.

3) Persönliche Sicherheit
a) Bleiben Sie wachsam, achten Sie auf das, was

Sie tun, und setzen Sie Ihren Verstand ein,
wenn Sie mit Elektrowerkzeugen arbeiten.
Benutzen Sie keine Elektrowerkzeuge, wenn Sie
müde sind oder unter Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten stehen.
Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen können
bereits kurze Phasen der Unaufmerksamkeit zu
schweren Verletzungen führen.

b) Benutzen Sie eine persönliche Schutzausrüstung.
Tragen Sie immer einen Augenschutz.
Schutzausrüstung wie Staubmaske, rutschsichere
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm und Gehörschutz
senken das Verletzungsrisiko bei angemessenem
Einsatz.

c) Vermeiden Sie unbeabsichtigten Anlauf. Achten
Sie darauf, dass sich der Schalter in der Aus-
(Off-) Position befindet, ehe Sie das Gerät mit
der Stromversorgung und/oder
Batteriestromversorgung verbinden, es aufheben
oder herumtragen.
Das Herumtragen von Elektrowerkzeugen mit
dem Finger am Schalter oder das Herstellen der
Stromversorgung bei betätigtem Schalter zieht
Unfälle regelrecht an.

d) Entfernen Sie sämtliche Einstellwerkzeuge
(Einstellschlüssel), ehe Sie das Elektrowerkzeug
einschalten.
Ein an einem beweglichen Teil des Elektrowerkzeugs
angebrachter Schlüssel kann zu Verletzungen führen.

e) Sorgen Sie für einen festen Stand. Achten Sie
jederzeit darauf, sicher zu stehen und das
Gleichgewicht zu bewahren.
Dadurch haben Sie das Elektrowerkzeug in
unerwarteten Situationen besser im Griff.

f) Kleiden Sie sich richtig. Tragen Sie keine lose
Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haar, Kleidung
und Handschuhe von beweglichen Teilen fern.
Lose Kleidung, Schmuck oder langes Haar kann
von beweglichen Teilen erfasst werden.

g) Wenn Anschlüsse für Staubabsaug- und -
sammelvorrichtungen vorhanden sind, sorgen
Sie dafür, dass diese richtig angeschlossen und
eingesetzt werden.
Durch Entfernen des Staubes können
staubbezogene Gefahren vermindert werden.

4) Einsatz und Pflege von Elektrowerkzeugen
a) Überanspruchen Sie Elektrowerkzeuge nicht.

Benutzen Sie das richtige Elektrowerkzeug für
Ihren Einsatzzweck.
Das richtige Elektrowerkzeug erledigt seine Arbeit
bei bestimmungsgemäßem Einsatz besser und
sicherer.

b) Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn es
sich nicht am Schalter ein- und ausschalten lässt.
Jedes Elektrowerkzeug, das nicht mit dem
Schalter betätigt werden kann, stellt eine Gefahr
dar und muss repariert werden.

c) Stecken Sie den Stecker der Stromversorgung
oder Batteriestromversorgung vom Gerät ab,
ehe Sie Einstellarbeiten vornehmen, Zubehörteile
tauschen oder das Elektrowerkzeug verstauen.
Solche präventiven Sicherheitsmaßnahmen
verhindern den unbeabsichtigten Anlauf des
Elektrowerkzeugs und die damit verbundenen
Gefahren.
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d) Lagern Sie nicht benutzte Elektrowerkzeuge
außerhalb der Reichweite von Kindern, lassen
Sie nicht zu, dass Personen das Elektrowerkzeug
bedienen, die nicht mit dem Werkzeug selbst
und/oder diesen Anweisungen vertraut sind.
Elektrowerkzeuge in ungeschulten Händen sind
gefährlich.

e) Halten Sie Elektrowerkzeuge in Stand. Prüfen
Sie auf Fehlausrichtungen, sicheren Halt und
Leichtgängigkeit beweglicher Teile,
Beschädigungen von Teilen und auf jegliche
andere Zustände, die sich auf den Betrieb des
Elektrowerkzeugs auswirken können.
Bei Beschädigungen lassen Sie das
Elektrowerkzeug reparieren, ehe Sie es benutzen.
Viele Unfälle mit Elektrowerkzeugen sind auf
schlechte Wartung zurückzuführen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Richtig gewartete Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten bleiben weniger häufig hängen
und sind einfacher zu beherrschen.

g) Benutzen Sie Elektrowerkzeuge, Zubehör,
Werkzeugspitzen und Ähnliches in Übereinstimmung
mit diesen Anweisungen – beachten Sie dabei die
jeweiligen Arbeitsbedingungen und die Art und
Weise der auszuführenden Arbeiten.
Der Gebrauch des Elektrowerkzeuges für andere
als die vorgesehenen Anwendungen kann zu
gefährlichen Situationen führen.

5) Verwendung und Pflege der Batterie
a) Laden Sie das Gerät nur mit dem vom Hersteller

empfohlenen Ladegerät auf.
Ein Ladegerät für einen speziellen Batterietyp
kann bei Verwendung mit anderen Batterien zu
Gefahren führen.

b) Verwenden Sie für das Gerät nur die speziell
empfohlenen Batterien.
Eine Verwendung von anderen Batterien kann
zu Verletzungen und Bränden führen.

c) Ist die Batterie nicht in Gebrauch, achten Sie
darauf, dass sie nicht mit metallischen
Gegenständen, beispielsweise Büroklammern,
Münzen, Schlüssel, Nägel, Schrauben in Kontakt
kommt, da diese Gegenstände einen Kurzschluss
der Anschlüsse verursachen könnten.
Ein Kurzschluss der Batterieanschlüsse kann zu
Verbrennungen oder Bränden führen.

d) Im Falle von Störungen, kann Flüssigkeit aus
der Batterie austreten. Vermeiden Sie in diesem
Fall jeglichen Kontakt. Sollten Sie dennoch mit
der Batterie in Berührung kommen, waschen
Sie die betroffene Stelle gründlich mit Wasser
ab. Ist die Flüssigkeit ins Auge geraten, suchen
Sie einen Arzt auf.
Ausgetretene Batterieflüssigkeiten können zu
Reizungen oder Verbrennungen führen.

6) Service
a) Lassen Sie Elektrowerkzeuge durch qualifizierte

Fachkräfte und unter Einsatz passender,
zugelassener Originalteile warten.
Dies sorgt dafür, dass die Sicherheit des
Elektrowerkzeugs nicht beeinträchtigt wird.

VORSICHT
Von Kindern und gebrechlichen Personen fernhalten.
Werkzeuge sollten bei Nichtgebrauch außerhalb der
Reichweite von Kindern und gebrechlichen Personen
aufbewahrt werden.

SICHERHEITSHINWEISE FÜR DEN AKKU-
BOHRHAMMER

1. Tragen Sie einen Gehörschutz.
Starke und/oder dauerhafte Lärmbelastung kann
zu Gehörverlust führen.

2. Benutzen Sie die mit dem Werkzeug gelieferten
Zusatzgriffe.
Wenn Sie die Kontrolle über das Werkzeug
verlieren, kann es zu Verletzungen kommen.

3. Die Batterie immer bei einer Temperatur von 0
– 40°C laden.
Laden bei einer Temperatur die niedriger als 0°C
is twird gefährliche Überladung verursachen. Bei
einer Temperatur über 40°C kann die Batterie nicht
geladen werden. Die beste Temperatur zum Laden
wäre von 20 – 25°C.

4. Das Ladegerät nicht fortlaufend laden.
Nach Beendung einer Ladung, lassen Sie das Lade-
gerät ungefähr 15 Minuten ruhen bevor die nächste
Batterieladung unternommen wird.

5. Keine Fremdkörper durch das Anschlußloch der
Batterie eindringen lassen.

6. Niemals die Batterie und das Ladegerät
auseinandernehmen.

7. Niemals die Batterie kurzschließen. Kurzschluß der
Batterie verursacht eine zu große Stromzufuhr
und Überhitzung, wodurch Durchbrennen oder
Schaden beider Batterien entsteht.

8. Die Batterie nicht ins Feuer werfen.
Sie könnte dabei explodieren.

9. Wenn dieses Gerät ununterbrochen betrieben wird,
kann Überhitzung auftreten und zu Schäden an
Motor und Schalter führen. Lassen Sie das Gerät
bitte etwa 15 Minuten lang zum Abkühlen
unbenutzt liegen.

10. Darauf achten, daß keine Gegenstände durch
Belüftungsschlitze des Aufladers in das Gerät
eindringen.
Wenn Metallobjekte oder entzündliche Gegen-
stände durch die Belüftungsschlitze des Aufladers
eindringen, kann dies zu elektrischen Schlägen
führen oder den Auflader beschädigen.

11. Benutzung verbrauchter Batterie beschädigt den
Auflader.

12. Beim Bohren von Wand, Boden oder Decke, nach-
prüfen, ob keine versenkten Kabel, usw. vorhanden
sind.

13. Bringen Sie die Batterie zum Geschäft, wo Sie
diese gekauft haben sobald die Lebensdauer der
Batterie abrinnt. Die erschöpfte Batterie nicht
wegwerfen.

14. Tragen Sie einen Gehörschutz
  Starke und/oder dauerhafte Lärmbelastung kann
  zu Gehörverlust führen.

15. Die Bohrerspitze nicht während oder unmittelbar
nach dem Betrieb berühren. Die Bohrerspitze wird
während des Betriebs sehr heiß, und es könnte
zu ernsthaften Verbrennungen kommen.

16.   Benutzen Sie die mit dem Werkzeug gelieferten
Zusatzgriffe.

 Wenn Sie die Kontrolle über das Werkzeug
verlieren, kann es zu Verletzungen kommen.

17. Immer den Körper-Handgriff und Seiten-Handgriff
des Elektrowerkzeugs festhalten, weil sonst die
entstehende Gegenkraft zu einem ungenauen und
sogar gefährlichem Arbeiten führen kann.

18. Tragen Sie eine Staubschutzmaske
Atmen Sie die schädlichen Stäube nicht ein, die
beim Bohren und Meißeln entstehen. Die Stäube
können Ihre und die Gesundheit von Zuschauern
gefährden.
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WARNUNG ZUM LITHIUM-IONEN-AKKU

Um die Lebensdauer des Lithium-Ionen-Akkus zu
verlängern, ist dieser mit einer Schutzfunktion zum
Stoppen der Leistungsabgabe ausgestattet.
In den unten beschriebenen Fällen 1 und 2 kann bei der
Benutzung dieses Produkts der Motor abschalten, selbst
wenn Sie den Schalter drücken. Dies ist kein Defekt
sondern das Resultat der Schutzfunktion.
1. Wenn die verbleibende Akkuleistung nicht mehr

ausreicht (Die Akkuspannung sinkt auf ca. 14V ab
(DH25DL, DH25DAL) / ca. 20V (DH36DL, DH36DAL)),
schaltet der Motor ab.
Laden Sie in einem solchen Fall den Akku
umgehend auf.

2. Wenn das Werkzeug überlastet ist, kann es zum
Abschalten des Motors kommen. Lassen Sie in
diesem Fall den Schalter des Geräts los und
beseitigen Sie die Ursache der Überlastung.
Danach können Sie das Gerät wieder verwenden.

Bitte beachten Sie die folgenden Warnhinweise.
WARNUNG
Zur Vermeidung einer ausgelaufenen Batterie,
Erwärmung, Rauchentwicklung, Explosionen und
vorzeitiger Zündung beachten Sie bitte die folgenden
Vorsichtsmaßnahmen.
1. Stellen Sie sicher, dass sich Späne und Staub

nicht auf der Batterie ansammeln.
� Stellen Sie während der Arbeit sicher, dass Späne

und Staub nicht auf die Batterie fallen.
� Stellen Sie sicher, dass Staub und Späne, die

während der Bearbeitung auf das Elektrowerkzeug
fallen, nicht in die Batterie gelangen.

� Lagern Sie ungebrauchte Batterien nicht an Plätzen,
an denen Staub oder Späne anfallen.

� Vor dem Einlagern einer Batterie sind sämtlicher
Staub und Späne zu entfernen. Weiterhin ist zu
berücksichtigen, dass die Batterie nicht gemeinsam
mit Metallteilen (Schrauben, Nägel, usw.) zu lagern
ist.

2. Achten Sie darauf, dass die Batterie nicht durch
einen spitzen Gegenstand, beispielsweise einen
Nagel, beschädigt wird. Vermeiden Sie Schläge
mit dem Hammer. Treten Sie nicht gegen die
Batterie, werfen Sie diese nicht, und vermeiden
Sie Stöße.

3. Beschädigte oder verformte Batterien dürfen nicht
weiter verwendet werden.

4. Achten Sie auf den richtigen Anschluss der Pole.
5. Schließen Sie die Batterie nicht direkt an elektrische

Ausgänge oder Zigarettenanzünder im Auto an.

6. Verwenden Sie die Batterie nur für den
angegebenen Zweck.

7. Falls die Batterie nach Verstreichen der
angegebenen Ladezeit nicht vollständig aufgeladen
ist, brechen Sie den Ladevorgang unverzüglich ab.

8. Vermeiden Sie hohe Temperaturen und hohen
Druck, wie er beispielsweise in der Mikrowelle,
einem Trockner oder einem Hochdruckbehälter
auftritt.

9. Wenn Sie ein Leck oder Rußgeruch feststellen,
vermeiden   Sie jeglichen Kontakt mit Feuerstellen.

10. Vermeiden Sie eine Verwendung an Orten, an
denen starke statische Elektrizität erzeugt wird.

11. Werden ein Leck, Rußgeruch, Erwärmung,
Verfärbungen, Verformungen oder sonstige
Anomalitäten während der Verwendung, des
Aufladens oder der Lagerung festgestellt, entfernen
Sie die Batterie unverzüglich vom    Gerät oder
dem Ladegerät und beenden Sie die Anwendung.

VORSICHT
1. Tritt die auslaufende Flüssigkeit in Kontakt mit Ihren

Augen, reiben Sie diese nicht, sondern waschen Sie
sie mit sauberem (Leitungs-) Wasser gut aus und
suchen Sie unverzüglich einen Arzt auf.
Ohne sachgemäße Behandlung  können
Augenverletzungen auftreten.

2. Wenn die ausgelaufene Flüssigkeit auf Haut oder
Kleidung trifft, waschen Sie diese unverzüglich
mit sauberem Wasser ab.
Es besteht die Gefahr von Hautreizungen.

3. Beim Auftreten von Rost, Rußgeruch, Erwärmung,
Verfärbungen, Verformungen oder sonstigen
Anomalitäten während der ersten Verwendung der
Batterie, ist diese nicht weiter zu verwenden.
Bringen Sie die Batterie  zum Händler oder
Verkäufer zurück.

WARNUNG
Wenn ein elektrischer Fremdkörper an die Anschlüsse
des Lithium-Ionen-Akkus gelangt, kann es zu einem
Kurzschluss und der Gefahr eines Feuers kommen.
Beachten Sie folgende Vorsichtsmaßnahmen bei der
Aufbewahrung des Akkus.
� Legen Sie keine elektrisch leitenden Späne, Nägel,

Stahldraht, Kupferdraht oder anderen Draht in
den Aufbewahrungskoffer.

� Setzen Sie den Akku entweder in das Gerät ein
oder lagern Sie ihn, um Kurzschlüsse zu
vermeiden, indem Sie ihn in die Batterieabdeckung
hineindrücken, bis die Belüftungslöcher verdeckt
sind. (Siehe Abb. 1)

TECHNISCHE DATEN

ELEKTRO-WERKZEUG

� Beim Bohren von Löchern mit dem Holzbohrer nicht den „SAVE” -Modus verwenden.  Es besteht die Möglichkeit,
dass der Motor ausbrennt.

Modell DH25DL DH25DAL DH36DL DH36DAL

Leerlaufdrehzahl Save/Power 0 – 550 min–1 / 0 – 1100 min–1

Voll-Last-Schlagrate Save/Power 0 – 2250 min–1 / 0 – 4500 min–1

Beton 26 mm

Kapazität
Bohren Stahl 13 mm

Holz 30 mm

Einschrauben Holzschraube 6,2 mm (durchschnitt) × 40 mm (länge)

Wiederaufladbare Batterie BSL2530: Li-ion 25,2 V (3,0 Ah 14 Zellen) BSL3626: Li-ion 36 V (2,6 Ah 20 Zellen)

Gewicht 3,5 kg 3,6 kg 3,9 kg 4,0 kg
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LADEGERÄT

Modell UC36YRL

Ladespannung 25,2 V  36 V

Gewicht 0,9 kg

DH25DL (2SLRK)
DH25DAL (2SLRK)

STANDARDZUBEHÖR

1 Handgriff ........................................................................................................................... 1
2 Tiefenmesser .................................................................................................................... 1
3 Ladegerät .......................................................................................................................... 1
4 Plastikgehäuse .................................................................................................................. 1
5 Zusatzbatterie ................................................................................................................... 1
6 Batterieabdeckung ........................................................................................................... 1

1 Handgriff ........................................................................................................................... 1
2 Tiefenmesser .................................................................................................................... 1
3 Ladegerät .......................................................................................................................... 1
4 Plastikgehäuse .................................................................................................................. 1
5 Zusatzbatterie ................................................................................................................... 1
6 Batterieabdeckung ........................................................................................................... 1

Das Standardzubehör kann ohne vorherige Bekanntmachung jederzeit geändert werden.

DH36DL (2SLRK)
DH36DAL (2SLRK)

1 2

4

3

5 6

1 2

4

3

65
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3. Ankereinsatz (dreh- und schlagbohren)
� Adapter für Ankerbefestigung (mit Bohrhammer)

� Adapter für Ankerbefestigung (mit dem
Handhammer)

4. Bolzenplazierung für Chemical Anchor (Drehen und
Hämmern)

5. Brechen (nur Hammerbetrieb)
(Nur Modell DH25DAL und DH36DAL)
Spitzmeißel (rund) (SDS-plus Schaft)

Spitzmeißel (viereckig) (SDS-plus Schaft)

6. Nuten und Kanten (nur Hammerbetrieb)
Kaltmeißel (SDS-plus Schaft) (Nur Modell DH25DAL
und DH36DAL)

Spaltmeißel (SDS-plus Schaft) (Nur Modell DH25DAL
und DH36DAL)

7. Nuten (nur Hammerbetrieb)
Nutenmeißel (SDS-plus Schaft) (Nur Modell
DH25DAL und DH36DAL)

Bohrer (kegelschaft) Konusschaftadapter
(SDS-Plus Schaft)

Dorn
Außendurchmesser

11,0 mm
12,3 mm
12,7 mm
14,3 mm
14,5 mm
17,5 mm
21,5 mm

Bohrer

SONDERZUBEHÖR (separat zu beziehen)

1. Batterie (BSL2530, BSL3626)

Es kann praktisch sein, zusätzliche Batterien bereit zu
halten.

2. Bohren von Ankerlöchern (dreh- und schlagbohren)
� Bohrer (Kegelschaft) und Konusschaftadapter

� 13 mm Bohrhammerfutter und Bohrfutterschlüssel

Konusschaft- Anwendbarer Bohreradapter

Morsekonus Bohrer 11,0 – 17,5 mm(Nr. 1) (Konusschaft)

Morsekonus Bohrer 21,5 mm(Nr. 2) (Konusschaft)

A-Konus

B-Konus

Der Konusschaftadapter in Form von
A-Konus oder B-Konus wird
wahlweise geliefert, aber der
passende Bohrer ist nicht mitgeliefert.

Konusschaftadapter

13 mm Bohrhammerfutter
(SDS-Plus Schaft)

Bohrfutterschlüssel

Gerade Meißelspitze
für Schlagbohrer( )

(               )

Ankergröße

W1/4"
W5/16"
W3/8"

Adapter für
Ankerbefestigung

(mit Bohrhammer)
(SDS-Plus Schaft)

Ankergröße

W1/4"
W5/16"
W3/8"
W1/2"
W5/8"

Adapter für
Ankerbefestigung

(mit dem Handhammer)

(SDS-Plus Schaft)
12,7 mm Adapter für

Chemical Anchor
19 mm Adapter für
Chemical Anchor

Sockel auf
markierter stelle
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8. Löcherbohren und Schneidschraube (nur Drehung)
� Bohrfutter, Bohrfutteradapter (G) und

Bohrfutterschlüssel

9. Löcherbohren (nur Drehung)

� Zum Bohren von Stahl oder Holz:
Bohrfuttervorrichtung von 13 mm (einschl
Futterschlüssel), Futteradapter.

10. Schneidschraube (nur Drehung)

11. Staubschale, Staubfang (B)

Das Sonderzubehör kann ohne vorherige
Bekanntmachung jederzeit geändert werden.

ANWENDUNGEN

Dreh- und Hämmerfunktion
� Bohren von Ankerlöchern
� Bohren von Löchern in Beton
� Bohren von Löchern in Kachel
Nur Drehbohrfunktion
� Bohren in Stahl oder Holz

(mit Sonderzubehör)
� Anziehen von Maschinenschrauben und

Holzschrauben (mit Sonderzubehör)
Nur Hammer-Betrieb (Nur Modell DH25DAL und
DH36DAL)
� Leichtes Abmeißeln von Beton, Nuten und Kanten.

HERAUSNEHMEN/EINSETZEN DER BATTERIE

1. Herausnehmen der Batterie
Den Handgriff fest halten und die Akkumulator-
Verriegelungen drücken, um den Akkumulator
herauszunehmen. (Siehe Abb. 1 und 2).

ACHTUNG:
Die Kontakte des Akkumulators niemals
kurzschließen.

2. Einsetzen des Akkumulators Batterie
Schieben Sie die Batterie unter Ausrichtung der
Führungsschienen von Batterie und Körper ein.
Stellen Sie sicher, daß die Batterie sicher fixiert ist.

LADEN

Vor Gebrauch des Akku-Bohrhammers, den Akkumulator
wie folgt laden.
1. Den Netzstecker des Ladegerätes in eine Steckdose

einstecken
Beim Anschluß des Ladegeräts an eine Netzsteckdose
blinkt die Kontrollampe in Rot auf (In Sekunden-
abständen).

2. Eine Batterie in das Ladegerät einlegen.
Schieben Sie die Batterie fest ein, bis sie den Boden
des Aufladefachs berührt.

ACHTUNG
� Wenn die Batterie verkehrt herum eingelegt wird,

kann nicht nur die Batterie nicht geladen werden,
sondern es kann auch zu Verformung der
Ladeklemmen oder anderen Störungen im Ladegerät
kommen.

3. Anzeigelämpchen
Beim Einlegen einer Batterie in das Ladegerät wird
der Ladevorgang fortgesetzt, und leuchtet die
Kontrollampe kontinuierlich in Rot auf.
Wenn die Batterie voll aufgelader ist, blinkt die
Kontrollampe in Rot (in Sekundenabständen) (Seihe
Tafel 1).

(1) Anzeigelämpchen
Die Kontrollampe leuchtet auf, wie in Tafel 1 gezeigt,
entsprechend dem Zustand des verwendeten
Ladegeräts für die Akkubatterie.

Bohrfutter
(13VLR)

Bohrfutterschlüssel

Spezial-
schraube

Bohrfutteradapter (G)
(SDS-Plus Schaft)

Bohrfutter (13VLA)

Bohrfutterschlüssel

Bohrfutteradapter (D)
(SDS-Plus Schaft)

Bohrfutteradapter (D)
(SDS-Plus Schaft)

Bohrer-
spitzen-
nummer

Bohrerspitzen-
nummer Schraubengröße Länge

Nr. 2 3–5 mm 25 mm

Nr. 3 5–8 mm 25 mm

Staubschale Staubfang (B)
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� Wenn das Kontrollampe in schneller Folge in Rot
flackert (in 0,2-Sekun-den-Abständen), nachsehen ob
Fremdkörper im Batteriefach sind und diese ggf.
herausnehmen. Wenn keine Fremdkörper im
Batteriefach sind, liegt wahr-scheinlich eine
Fehlfunktion bei der Batterie oder beim Ladegerät
vor. Die Teile vom autorisierten Kundendienst prüfen
lassen.

� Da der eingebaute Mikrocomputer etwa 3 Sekunden
braucht, um zu bestätigen, dass die im UC36YRL
zum Laden eingelegte Batterie herausgenommen
wird, warten Sie mindestens 3 Sekunden, bevor Sie
die Batterie zum Fortsetzen des Aufladens einlegen.
Wird die Batterie während dieser 3 Sekunden wieder
eingeschoben, kann es sein, dass sie nicht richtig
aufgeladen wird.

Zur Leistung von neuen Batterien

Da die Chemikalien in neuen bzw. in längere Zeit
nicht verwendeten Akkus nicht aktiviert sind, kann
die elektrische Entladung bei der ersten und zweiten
Verwendung gering sein. Dies ist eine
vorübergehende Erscheinung, und die normale
Batterieleistung wird nach zwei-oder dreimaligem
Aufladen der Batterien wieder hergestellt.

Verlängerung der Lebensdauer von Batterien

(1) Die Batterien aufladen, bevor sie völlig erschöpft
sind.
Wenn festgestellt wird, daß die Leistung des
Werkzeugs nachläßt, mit der Arbeit aufhören und
die Batterie aufladen.
Wenn das Werkzeug weiter verwendet wird und die
Batterie völlig erschöpft wird, kann die Batterie
beschädigt und ihre Lebensdauer verkürzt werden.

Leuchtet für 0,5 Sekunden.
Erlischt für 0,5 Sekunden. (aus für 0,5 Sekunden)

Leuchtet kontinuierlich

Leuchtet für 0,5 Sekunden.
Erlischt für 0,5 Sekunden. (aus für 0,5 Sekunden)

Leuchtet für 0,1 Sekunden.
Erlischt für 0,1 Sekunden. (aus für 0,1 Sekunden)

Leuchtet kontinuierlich (aus für 0,1 Sekunden)

Vor dem
Laden

Beim Laden

Laden
durchgeführt

Laden
unmöglich

Wegen
Überhitzung
angehalten

Blinkt
(ROT)

Leuchtet
(ROT)

Blinkt
(ROT)

Flackert
(ROT)

Leuchtet
(GRÜN)

Betriebsstörung in der
batterie oder im
Ladegerät.

Akku überhitzt.
Laden nicht möglich
(Ladevorgang wird
nach Abkühlen des
Akkus gestartet).

Tafel 1

Anzeigen der Kontrollampe

HINWEIS: Beim Modell UC36YRL wird der Akku während der Wartephase durch einen Lüfter gekühlt.

(2) Über die Temperatur der Akkubatterie
Die Temperatur von Akkubatterien ist wie in der
folgenden Abbildung gezeigt, und Batterien, die sich
zu stark erhitzt haben, sollten sich vor dem Aufladen
etwas abkühlen.

Tafel 2 Aufladebereiche für Batterie

(3) Zur Aufladezeit
Abhängig vom Typ der Batterie wird die Ladezeit
wie in Tafel 3 gezeigt.

Tafel 3 Aufladezeit (bei 20°C)

HINWEIS: Die Aufladezeit kann je nach Temperatur und
Ladespannung unterschiedlich sein.

4. Den Netzstecker des Ladegeräts aus der Steckdose
ziehen

5. Das Ladegerät festhalten und die Batterie
herausziehen

HINWEIS
Achten Sie darauf, die Batterie nach der Verwendung
aus dem Ladegerät zu nehmen und sie
aufzubewahren.

ACHTUNG
� Wenn die Akkubatterie geladen wird, während sie

erhitzt ist weil sie sich längere Zeit im direkten
Sonnenlicht befunden hat, oder weil sie gerade
gebraucht wurde, kann es sein, daß die Kontrollampe
des Ladegeräts in Grün leuchtet. In diesem Fall zuerst
die Batterie abkühlen lassen und erst dann mit dem
Aufladen beginnen.

Batterietyp Aufladezeit

BSL2530 Etwa. 60 min.

BSL3626 Etwa. 80 min.

Ladegerät
UC36YRL

Akkubatterien

BSL2530, BSL3626 0°C – 50°C
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4. Wahl der Schrauberspitze
Falls die Schrauberspitze dem Schraubendurchschnitt
nicht anpassend ist werden Schraubenkopf und
Schrauberspitze beschädigt.

5. Die Drehrichtung der Bohrerspitze prüfen (Abb. 9)
Die Bohrerspitze dreht sich nach rechts (von der
Rückseite gesehen), wenn auf die R-Seite des
Wendeschalterhebels gedrückt wird. (Abb. 9-a)
Um die Bohrerspitze nach links zu drehen auf die
L-Seite des Hebels drücken. (Abb. 9-b)

6. Dauerbohren
Die Anzahl der möglichen Löcher in Beton nach
einer Aufladung ist in Tafel 4 gezeigt.

Tafel 4

Diese Daten sind nur als Richtlinie gedacht. Die Anzahl
der Löcher, die gebohrt werden kann, ist je nach der
Schärfe der verwendeten Bohrspitze und der Art des
Betons unterschiedlich.
ACHTUNG:

Wenn dieses Gerät ununterbrochen betrieben wird,
kann Überhitzung auftreten und zu Schäden an
Motor und Schalter führen. Lassen Sie das Gerät
bitte etwa 15 Minuten lang zum Abkühlen unbenutzt
liegen.

GEBRAUCHSANWEISUNG

WARNUNG zum Lithium-Ionen-Akku
Um die Lebensdauer des Lithium-Ionen-Akkus zu
verlängern, ist dieser mit einer Schutzfunktion zum
Stoppen der Leistungsabgabe ausgestattet. Daher kann
es bei Überlastung des Werkzeugs zum Abschalten des
Motors kommen. Dies ist jedoch kein Defekt sondern
das Resultat der Schutzfunktion. Lassen Sie in diesem Fall
den Schalter des Geräts los und beseitigen Sie die Ursache
der Überlastung.
1. Betätigung des Schalters
� Wenn der Schalter gedrückt wird, dreht sich das

Werkzeug. Wenn er losgelassen wird, so wird das
Werkzeug angehalten.

� Die Drehzahl des Akku-Bohrhammers kann dadurch
geregelt werden, wie weit der Schalter durchgedrückt
wird. Die Geschwindigkeit ist niedrig, wenn der
Schalter nur gering gezogen wird und nimmt zu,
wenn er stärker gezogen wird.

� Wenn der Schalter losgelassen wird, wird die Bremse
angelegt, um das Gerät sofort zu stoppen.

(2) Nicht bei hohen Temperaturen aufladen.
Eine Akkubatterie erhitzt sich bei der Verwendung.
Wenn solch eine Batterie sofort nach der
Verwendung aufgeladen wird, werden die
Batteriechemikalien beeinträchtigt, und die
Batterielebensdauernimmt ab. Die Batterie etwas
stehen lassen und erst aufladen, wenn sie sich
abgekühlt hat.

VOR INBETRIEBNAHME

1. Anbringung des Bohrers (Abb. 4, 5)
ACHTUNG:

Schalten Sie unbedingt den Schalter aus, um Unfälle
zu verhüten.

HINWEIS:
Achten Sie bei der Verwendung von Werkzeugen
wie Bohrern usw. darauf, von unserer Firma
bezeichnete Markenteile zu verwenden.

(1) Reinigen Sie den Schaftabschnitt des Bohrers.
(2) Schieben Sie den Bohrer unter Drehung in den

Werkzeughalter ein, bis er sich verriegelt. (Abb. 4)
(3) Überprüfen Sie die Verriegelung durch Ziehen am

Bohrer.
(4) Zum Entfernen des Bohrers den Griff in Pfeilrichtung

ziehen und den Bohrer herausziehen.
2. Sich vergewissern, daß die Batterie richtig

angebracht ist.
3. Beim Installieren der Staubschale oder des

Staubfangs (B) (Zonderzubehör) (Abb. 6, Abb. 7)
Soll ein Bohrhammer zum Bohren über Kopf
eingesetzt werden, eine Staubkappe oder einen
Staubfang (B) zum Auffangen von Staub und
Partikeln zum leichten Betrieb anbringen.

� Anbringen der Staubschale
Die Staubschale durch Anbringen an die Bohrspitze
wie in Abb. 6 gezeigt verwenden.
Bei Bohrspitzen mit großem Durchmesser das
Mittenloch der Staubschale mit diesem Bohrhammer
vergrößern.

� Anbringen des Staubfangs (B)
Bei Verwendung des Staubfangs (B) den Staubfang
(B) von vorne über die Bohrerspitze führen und auf
dem Verriegelungsgriff fixieren. (Abb. 7)

ACHTUNG:
� Die Staubschale und der Staubfang (B) sind nur für

Bohren in Beton gedacht. Nicht für Bohrarbeiten in
Holz oder Metall verwenden.

� Den Staubfang (B) vollständig in den Futterteil der
Haupteinheit einsetzen.

� Wenn am Bohrhammer gedreht wird, während der
Staubfang (B) von der Betonoberfläche angenommen
ist, dreht sich der Staubfang (B) zusammen mit der
Bohrerspitze. Immer am Schalter drehen, nachdem
die Staubschale auf die Betonoberfläche gedrückt
ist. Bei Verwendung der Staubfang (B) durch
Anbringen einer Bohrerspitze mit mehr als 190 mm
Gesamtlänge kann der Staubfang (B) nicht die
Betonoberfläche berühren und dreht sich. Darum
immer Bohrerspitzen mit 166, 160 und 110 mm
Gesamtlänge verwenden.

� Leeren Sie die Sägespäne jeweils nach dem Bohren
von zwei oder drei Löchern aus.

� Die Bohrerspitze nach dem Abnehmen der Staubfang
(B) austauschen.

DH25DL/DH25DAL DH36DL/DH36DAL

6,5 115 160

8,5 70 90

12,5 55 65

14,5 60 45 55

18 25 40

24 12 16

26 7 8

Tiefe

(mm)

Spitzendurch-
messer
(mm)

Mögliche
Dauerbohrzahl (Löcher)
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2. Dreh- und Schlagbohren
Die Markierung „ ” mit der Markierung „  ”
durch Drehen des Umstellhebels auf “Dreh- und
Schlagbohren” einstellen. (Abb. 8-a, Abb. 8-b)

(1) Die Bohrerspitze anbringen.
(2) Den Triggerschalter nach Anbringen in Bohrlage

der Bohrerspitze ziehen. (Abb. 10)
(3) Es ist nicht nötig den Bohrhammer stark anzudrücken.

Leichtes Andrücken, so daß der Bohrstaub regelmäßig
herausfällt, ist gerade genügend.

ACHTUNG:
Wenn der Bohrer mit Baueisenstangen in Berührung
kommt, stoppt sofort der Bohren und nur der
Bohrhammer dreht sich. Deshalb den Handgriff gut
festhalten wie in Abb. 10 gezeigt.

3. Nur Drehbohren
Die Markierung „ ” mit der Markierung „ ” durch
Drehen des Umstellhebels auf “Bohren” einstellen.
(Abb. 8-a, Abb. 8-b)
Zum Bohren von Holz oder Metall das mitgelieferte
Bohrfutter und den Bohrfutteradapter verwenden.
Anbringung des Bohrfutters und Bohrfutteradapters:
(Abb. 11)

(1) Das Bohrfutter am Adapter anbringen.
(2) Das Teil des SDS-Plus Schaftes ist das gleiche wie

der Bohrer. Zum Anbringen deshalb auf den Punkt
“Anbringung des Bohrers” beziehen.

ACHTUNG:
� Übermäßiger Druck wird nicht die Arbeit

beschleunigen und kann dazu die Bohrerleistung
und auch die Lebensdauer des Bohrhammers
vermindern.

� Der Bohrer kann beim Herausziehen des
Bohrhammers aus der Bohrung abbrechen. Beim
Herausziehen ist es deshalb wichtig
Druckbewegung anzuwenden.

� Nicht versuchen den Bohrhammer Schlag-und
Drehbohren zu verwenden, wenn das Bohrfutter
und der Bohrfutteradapter angebracht sind. Sonst
wird die Lebensdauer des Werkzeuges verkürzt
werden.

4. Einschrauben von Holzschrauben (Abb. 13)
(1) Wahl einer passenden Bohrerspitze

So sehr wie möglich Kreuzkopfschrauben verwenden
da die Bohrerspitze leicht von gewöhnlichen
Schraubenköpfen abrutscht.

(2) Einschrauben
Vor dem Einschrauben von Holzschrauben, passende
Löcher im Holz vorbereiten. Die Bohrerspitze an die
Schraubenkopfspalten ansetzen und die Schraube
sanft ins Holz einschrauben.

ACHTUNG:
Gut darauf achten, daß die Vorbereitung eines
passenden Loches für die Schraube gemäß der
Härte des Holzes durchgeführt wird. Falls das Loch
zu klein oder nicht tief genug sein sollte, und dadurch
große Kraftanwendung zum Einschrauben
erforderlich wird, kann das Schraubengewinde
manchmal beschädigt werden.

5. Nur Schlagbohren
Die Markierung „ ” mit der Markierung „ ” durch
Drehen des Umstellhebels auf “Schlagbohren”
einstellen. (Abb. 8-a)

(1) Montieren Sie den Spitz- oder Kaltmeißel.

6. Verwendung des Anschlags (Abb. 12)
(1) Die Kopfschraube am Seitenhandgriff lösen und das

Anschlagstück in die U-förmige Kerbe am
Seitenhandgriff einstecken.

(2) Den Anschlag entsprechend der Tiefe des Lochs
einstellen und die Kopfschraube anziehen.

7. Benutzung des Bohrers (Kegelschafts) und des
Kegelschaftadapters

(1) Den Kegelschaftadapter am Bohrhammer anbringen
(Abb. 14).

(2) Den Bohrer (Kegelschaft) am Kegelschaftadapter
anbringen. (Abb. 14)

(3) Den Schalter einschalten und ein Loch mit der
vorgegebenen Tiefe bohren.

(4) Zur Entfernung des Bohrers (Kegelschafts) einen
Dorn in den Schlitz des Kegelschaftadapters
einführen und mit einem Hammer gestützt durch
eine Auflage auf den Kopf des Dorns schlagen
(Abb. 15)

8. Umschalten zwischen „SAVE”-Modus und
„POWER”-Modus
Durch Betätigung des Schaltknopfes wie in Abb. 16
gezeigt kann die Hämmerkraft des Hammers
entsprechend der gewünschten Verwendung erhöht
oder verringert werden.
Stellen Sie die Kraft entsprechend der gewünschten
Verwendung ein.

(1) „SAVE”-Modus ... verringerte Hämmerkraft
Dies kann verhüten, dass dünne Bohrer mit einem
Durchmesser von weniger als 5 mm biegen oder
brechen.

(2) „POWER”-Modus ... erhöhte Hämmerkraft
� Dies kann zu schnellem und effizientem Bohren mit

Bohrern mit einem Durchmesser über 5 mm
verwendet werden.

� Dies kann zum Bohren von Löchern in Holz und in
Metall verwendet werden.

ACHTUNG:
Bohren Sie mit dem „SAVE”-Modus keine Löcher
in Holz.  Es besteht die Möglichkeit, dass der Motor
ausbrennt, da er wegen der geringen Leistung leicht
blockieren kann.

SCHMIERUNG

Für diesen Bohrhammer sollte ein Schmiermittel mit
niedriger Viskosität verwendet werden, damit er über
einen längeren Zeitraum ohne Schmierfettwechsel
verwendet werden kann. Sollte Schmierfett aufgrund
gelöster Schrauben austreten, bitte für die Auswechslung
des Schmierfetts die nächstgelegene Kundendienststelle
aufsuchen.
Wird der Bohrhammer in solch einem Fall
weiterverwendet, könnte sich das Gerät festfressen,
wodurch die Lebensdauer verkürtzt wird.
ACHTUNG:
Es sollten nur die vorgeschriebenen Schmiermittel (FG-
6A) verwendet werden. Wenn andere Schmiermittel
verwendet werden, könnte die Leistung des Gerätes
beeinträchtigt werden. Wenden Sie sich bitte für die
Auswechslung der Schmiermittel an unsere
Kundendienststelle.
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INSTANDHALTUNG UND NACHPRÜFUNG

1. Nachprüfen des Werkzeuges
Da ein stumpfes Werkzeug die Leistung vermindern
wird und eventuell ein schlechtes Funktionieren des
Motors verursachen wird, das Werkzeug schärfen
oder es wechseln sobald Verschleiß sichtbar wird.

2. Nachprüfen der Befestigungsschrauben
Alle Befestigungsschrauben regelmäßig auf gute
Festschraubung nachprüfen. Falls irgendeine der
Schrauben locker sein sollte, sofort anziehen.
Vernachlässigung dieses Punktes kann zu erheblicher
Gefahr führen.

3. Wartung des Motors
Die Motorwicklung ist das „HERZ” des
Elektrowerkzeugs. Daher ist besonders sorgfältig darauf
zu achten, daß die Wicklung nicht beschädigt wird
und/oder mit Öl oder Wasser in Berührung kommt.

4. Außenreinigung
Wenn die Schlagbohrmaschine schmutzig ist, diese
mit einem weichen und trockenen Tuch abwischen
oder mit einem in Seifenwasser benetzten Tuch.
Kein Chlorsolvent, Benzin oder Farbsolvent
verwenden, da sie plastisches Material schmelzen.

5. Lagern
Den Bohrhammer an einen Ort wegräumen wo die
Temperatur unter 40°C ist und aus der Reichweite
von Kindern ist.

6. Liste der Wartungsteile
ACHTUNG:

Reparatur, Modifikation und Inspektion von Hitachi-
Elektrowerkzeugen müssen durch ein Autorisiertes
Hitachi-Wartungszentrum durchgeführt werden.
Diese Teileliste ist hilfreich, wenn sie dem
Autorisierten Hitachi-Wartungszentrum zusammen
mit dem Werkzeug für Reparatur oder Wartung
ausgehändigt wird.
Bei Betrieb und Wartung von Elektrowerkzeugen
müssen die Sicherheitsvorschriften und Normen
beachtet werden.

MODIFIKATIONEN:
Hitachi-Elektrowerkzeuge werden fortwährend
verbessert und modifiziert, um die neuesten
technischen Fortschritte einzubauen.
Dementsprechend ist es möglich, daß einige Teile
ohne vorherige Benachrichtigung geändert werden.

GARANTIE

Auf Hitachi-Elektrowerkzeuge gewähren wir eine Garantie
unter Zugrundelegung der jeweils geltenden gesetzlichen
und landesspezifischen Bedingungen. Dieses Garantie
erstreckt sich nicht auf Gehäusedefekte und nicht auf
Schäden, die auf Missbrauch, bestimmungswidrigen
Einsatz oder normalen Verschleiß zurückzuführen sind.
Im Schadensfall senden Sie das nicht zerlegte
Elektrowerkzeug zusammen mit dem GARANTIESCHEIN,
den Sie am Ende der Bedienungsanleitung finden, an ein
von Hitachi autorisiertes Servicecenter.

ANMERKUNG:
Aufgrund des ständigen Forschungs- und Entwicklungs-
programmes von HITACHI sind Änderungen der hierin
gemachten technischen Angaben vorbehalten.

Information über Betriebslärm und Vibration
Die gemessenen Werte wurden entsprechend EN60745
bestimmt und in Übereinstimmung mit ISO 4871
ausgewiesen.

Gemessener A-gewichteter Schallpegel: 103 dB (A)
Gemessener A-gewichteter Schalldruck: 92 dB (A)
Messunsicherheit KpA: 3 dB (A)

Gehörschutz tragen.

Gesamtvibrationswerte (3-Achsen-Vektorsumme),
bestimmt gemäß EN60745.

[DH36DAL]
Schlagbohren in Beton:
Vibrationsemissionswert ah, HD = 18,6 m/s2

Messunsicherheit K = 1,5 m/s2

Äquivalenter Meißelwert:
Vibrationsemissionswert ah, CHeq = 12,5 m/s2

Messunsicherheit K = 1,5 m/s2

[DH25DAL]
Schlagbohren in Beton:
Vibrationsemissionswert ah, HD = 16,7 m/s2

Messunsicherheit K = 1,5 m/s2

Äquivalenter Meißelwert:
Vibrationsemissionswert ah, CHeq = 11,9 m/s2

Messunsicherheit K = 1,5 m/s2

WARNUNG
� Der Vibrationsemissionswert während der

tatsächlichen Benutzung des Elektrowerkzeugs kann
von dem deklarierten Wert abweichen, abhängig
davon, wie das Werkzeug verwendet wird.

� Zur Festlegung der Sicherheitsmaßnahmen zum
Schutz des Bedieners, die auf einer
Expositionseinschätzung unter den tatsächlichen
Benutzungsbedingungen beruhen (unter
Berücksichtigung aller Bereiche des Betriebszyklus,
darunter neben der Triggerzeit auch die Zeiten, in
denen das Werkzeug ausgeschaltet ist oder im
Leerlaufbetrieb läuft).
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Ì·ÎÚÈ¿ fiÙ·Ó ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ¤Ó· ËÏÂÎÙÚÈÎfi ÂÚÁ·ÏÂ›Ô.
Αν απ
σπαστεί η πρ
σ
�ή σας, υπάρ�ει κίνδυν
ς
να �άσετε τ
ν έλεγ�
.

2) ∏Ï ¿ÏÂÈ·
a) ∆· ÊÈ˜ ÙˆÓ ËÏÂÎÙÚÈÎÒÓ ÂÚÁ·ÏÂ›ˆÓ Ú¤ÂÈ Ó· Â›Ó·È

Î·Ù¿ÏÏËÏ· ÁÈ· ÙÈ˜ Ú›˙Â˜.
ªËÓ ÙÚÔÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÔÙ¤ ÙÔ ÊÈ˜ ÌÂ ÔÔÈÔÓ‰‹ÔÙÂ
ÙÚfiÔ.
ªË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÊÈ˜ ÚÔÛ·ÚÌÔÁ‹˜ ÌÂ ÁÂÈˆÌ¤Ó·
ËÏÂÎÙÚÈÎ¿ ÂÚÁ·ÏÂ›·.
Τα µη τρ
π
π
ιηµένα �ις και 
ι κατάλληλες
πρί%ες µειών
υν τ
ν κίνδυν
 ηλεκτρ
πλη�ίας.

b) ∞ÔÊ‡ÁÂÙÂ ÙË ÛˆÌ·ÙÈÎ‹ Â·Ê‹ ÌÂ ÁÂÈˆÌ¤ÓÂ˜
ÂÈÊ¿ÓÂÈÂ˜ fiˆ˜ ÛˆÏ‹ÓÂ˜, ıÂÚÌ¿ÛÙÚÂ˜, Ì·ÁÂÈÚÈÎ¤˜
Û˘ÛÎÂ˘¤˜ Î·È „˘ÁÂ›·.
Υπάρ�ει αυ�ηµέν
ς κίνδυν
ς ηλεκτρ
πλη�ίας
�ταν τ
 σώµα σας είναι γειωµέν
.

c) ªËÓ ÂÎı¤ÙÂÙÂ Ù· ËÏÂÎÙÚÈÎ¿ ÂÚÁ·ÏÂ›· ÛÙË ‚ÚÔ¯‹ ‹
ÛÂ Û˘Óı‹ÎÂ˜ ˘ÁÚ·Û›·˜.
Τ
 νερ� π
υ εισέρ�εται σε ένα ηλεκτρικ�
εργαλεί
 αυ�άνει τ
ν κίνδυν
 ηλεκτρ
πλη�ίας.

d) ªËÓ ·ÛÎÂ›ÙÂ ‰‡Ó·ÌË ÛÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ. ªË ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ
ÔÙ¤ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÁÈ· Ó· ÌÂÙ·Ê¤ÚÂÙÂ, Ó· ÙÚ·‚‹ÍÂÙÂ ‹
Ó· ‚Á¿ÏÂÙÂ ·fi ÙËÓ Ú›˙· ÙÔ ËÏÂÎÙÚÈÎfi ÂÚÁ·ÏÂ›Ô.
∫Ú·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ Ì·ÎÚÈ¿ ·fi ıÂÚÌfiÙËÙ·, Ï¿‰È,
ÎÔÊÙÂÚ¤˜ ÁˆÓ›Â˜ Î·È ÎÈÓÔ‡ÌÂÓ· Ì¤ÚË.
Τα κατεστραµµένα ή µπερδεµένα καλώδια
αυ�άν
υν τ
ν κίνδυν
 ηλεκτρ
πλη�ίας.

e) ŸÙ·Ó ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô ÛÂ ÂÍˆÙÂÚÈÎfi
¯ÒÚÔ, ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÚÔ¤ÎÙ·ÛË˜ Ô˘
ÚÔÔÚ›˙ÂÙ·È ÁÈ· ¯Ú‹ÛË ÛÂ ÂÍˆÙÂÚÈÎfi ¯ÒÚÔ.
Η �ρήση εν�ς καλωδί
υ κατάλληλ
υ για ε�ωτερικ�
�ώρ
 µειώνει τ
ν κίνδυν
 ηλεκτρ
πλη�ίας.

f) ∞Ó Â›Ó·È ·Ó·fiÊÂ˘ÎÙË Ë ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÂÓfi˜
ËÏÂÎÙÚÈÎÔ‡ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô˘ ÛÂ ¯ÒÚÔ ÌÂ ˘ÁÚ·Û›·,
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ‰È¿Ù·ÍË ÚÔÛÙ·Û›·˜ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜
‰È·ÚÚÔ‹˜ (RCD).
Η �ρήση της RCD µειώνει τ
ν κίνδυν

ηλεκτρ
πλη�ίας.

3) ¶ÚÔÛˆÈÎ‹ ·ÛÊ¿ÏÂÈ·
a) ¡· Â›ÛÙÂ ÛÂ ÂÙÔÈÌfiÙËÙ·, Ó· ‚Ï¤ÂÙÂ ·˘Ùfi Ô˘ Î¿ÓÂÙÂ

Î·È Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙËÓ ÎÔÈÓ‹ ÏÔÁÈÎ‹ fiÙ·Ó
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ¤Ó· ËÏÂÎÙÚÈÎfi ÂÚÁ·ÏÂ›Ô.
ªË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ËÏÂÎÙÚÈÎ¿ ÂÚÁ·ÏÂ›· fiÙ·Ó Â›ÛÙÂ
ÎÔ˘Ú·ÛÌ¤ÓÔÈ ‹ ˘fi ÙËÓ Â‹ÚÂÈ· Ó·ÚÎˆÙÈÎÒÓ
Ô˘ÛÈÒÓ, ÔÈÓÔÓÂ‡Ì·ÙÔ˜ ‹ Ê·ÚÌ¿ÎˆÓ.
Μια στιγµή απρ
σε�ίας κατά τη �ρήση εν�ς
ηλεκτρικ
ύ εργαλεί
υ µπ
ρεί να πρ
καλέσει
σ
�αρ� πρ
σωπικ� τραυµατισµ�.

b) ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÚÔÛˆÈÎfi ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi
ÂÍÔÏÈÛÌfi. ºÔÚ¿ÙÂ ¿ÓÙ· ÚÔÛÙ·Û›· ÁÈ· Ù· Ì¿ÙÈ·.
� πρ
στατευτικ�ς ε�
πλισµ�ς, �πως µάσκα για
τη σκ�νη, αντι
λισθητικά παπ
ύτσια, σκληρ�
καπέλ
 ή πρ
στασία για τα αυτιά, π
υ
�ρησιµ
π
ιείται για ανάλ
γες συνθήκες µπ
ρεί
να µειώσει τ
υς τραυµατισµ
ύς.

c) ¶ÚÔÏ·Ì‚¿ÓÂÙÂ Ù˘¯fiÓ ·ÎÔ‡ÛÈ· ÂÎÎ›ÓËÛË.
µÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ô ‰È·ÎfiÙË˜ Â›Ó·È ÛÂ ı¤ÛË
·ÂÓÂÚÁÔÔ›ËÛË˜ ÚÈÓ Û˘Ó‰¤ÛÂÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ÌÂ
ËÁ‹ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ Î·È/‹ ÙË ı‹ÎË ÙË˜ Ì·Ù·Ú›·˜, ÚÈÓ
ÛËÎÒÛÂÙÂ ‹ ÌÂÙ·Ê¤ÚÂÙÂ ÙÔ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô.
Η µετα�
ρά ηλεκτρικ
ύ εργαλεί
υ µε τα δά�τυλά
σας στ
 διακ�πτη ή η ηλεκτρ
δ�τηση ηλεκτρικ
ύ
εργαλεί
υ µε ενεργ
π
ιηµέν
 τ
 διακ�πτη
µπ
ρεί να πρ
καλέσ
υν ατυ�ήµατα.

d) ¡· ·Ê·ÈÚÂ›ÙÂ Ù˘¯fiÓ ÎÏÂÈ‰È¿ Ú˘ıÌÈ˙fiÌÂÓÔ˘
·ÓÔ›ÁÌ·ÙÔ˜ ‹ Ù· ·Ï¿ ÎÏÂÈ‰È¿ ÚÈÓ ı¤ÛÂÙÂ ÛÂ
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙÔ ËÏÂÎÙÚÈÎfi ÂÚÁ·ÏÂ›Ô.
Ένα απλ� κλειδί ή ένα κλειδί ρυθµι%�µεν
υ
αν
ίγµατ
ς π
υ είναι πρ
σαρτηµέν
 σε
περιστρε��µεν
 ε�άρτηµα τ
υ ηλεκτρικ
ύ
εργαλεί
υ µπ
ρεί να πρ
καλέσει πρ
σωπικ�
τραυµατισµ�.

e) ªËÓ ÙÂÓÙÒÓÂÛÙÂ. ¡· ‰È·ÙËÚÂ›ÙÂ ¿ÓÙÔÙÂ ÙÔ
Î·Ù¿ÏÏËÏÔ ¿ÙËÌ· Î·È ÙËÓ ÈÛÔÚÚÔ›· Û·˜.
Με αυτ�ν τ
ν τρ�π
 µπ
ρείτε να ελέγ�ετε
καλύτερα τ
 ηλεκτρικ� εργαλεί
 σε µη
αναµεν�µενες καταστάσεις.

f) ¡· Â›ÛÙÂ ÓÙ˘Ì¤ÓÔÈ Î·Ù¿ÏÏËÏ·. ªË ÊÔÚ¿ÙÂ Ê·Ú‰È¿
ÚÔ‡¯· ‹ ÎÔÛÌ‹Ì·Ù·. ¡· ÎÚ·Ù¿ÙÂ Ù· Ì·ÏÏÈ¿ Û·˜, Ù·
ÚÔ‡¯· Û·˜ Î·È Ù· Á¿ÓÙÈ· Û·˜ Ì·ÎÚÈ¿ ·fi ÎÈÓÔ‡ÌÂÓ·
Ì¤ÚË.
Τα �αρδιά ρ
ύ�α, τα κ
σµήµατα και τα µακριά
µαλλιά µπ
ρεί να πιαστ
ύν σε κιν
ύµενα µέρη.

g) ∞Ó ·Ú¤¯ÔÓÙ·È ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· ÁÈ· ÙË Û‡Ó‰ÂÛË
Û˘ÛÎÂ˘ÒÓ ÂÍ·ÁˆÁ‹˜ Î·È Û˘ÏÏÔÁ‹˜ ÛÎfiÓË˜, Ó·
‚Â‚·ÈÒÓÂÛÙÂ fiÙÈ Â›Ó·È Û˘Ó‰Â‰ÂÌ¤Ó· Î·È
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡ÓÙ·È ÌÂ ÙÔ ÛˆÛÙfi ÙÚfiÔ.
Η �ρήση συλλέκτη σκ�νης µειώνει τ
υς
κινδύν
υς π
υ πρ
έρ�
νται απ� τη σκ�νη.

4) ÃÚ‹ÛË Î·È ÊÚÔÓÙ›‰· ËÏÂÎÙÚÈÎÒÓ ÂÚÁ·ÏÂ›ˆÓ
a) ªËÓ ·ÛÎÂ›ÙÂ ‰‡Ó·ÌË ÛÙÔ ËÏÂÎÙÚÈÎfi ÂÚÁ·ÏÂ›Ô. ¡·

¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ ËÏÂÎÙÚÈÎfi ÂÚÁ·ÏÂ›Ô Ô˘ Â›Ó·È
Î·Ù¿ÏÏËÏÔ ÁÈ· ÙÔ Â›‰Ô˜ ÙË˜ ÂÚÁ·Û›·˜ Ô˘ ÂÎÙÂÏÂ›ÙÂ.
Τ
 κατάλληλ
 ηλεκτρικ� εργαλεί
 θα εκτελέσει
την εργασία καλύτερα και µε µεγαλύτερη
ασ�άλεια µε τ
ν τρ�π
 π
υ σ�εδιάστηκε.

b) ªË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÙÔ ËÏÂÎÙÚÈÎfi ÂÚÁ·ÏÂ›Ô ·Ó Ô
‰È·ÎfiÙË˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ‰ÂÓ ·ÓÔ›ÁÂÈ Î·È ‰ÂÓ ÎÏÂ›ÓÂÈ.
Ένα ηλεκτρικ� εργαλεί
 π
υ δεν ελέγ�εται απ�
τ
 διακ�πτη λειτ
υργίας είναι επικίνδυν
 και
πρέπει να επισκευαστεί.

c) ∞ÔÛ˘Ó‰¤ÂÙÂ ÙÔ ‚‡ÛÌ· ·fi ÙËÓ ËÁ‹ ÈÛ¯‡Ô˜ Î·È/‹
ÙË ı‹ÎË Ì·Ù·Ú›·˜ ·fi ÙÔ ËÏÂÎÙÚÈÎfi ÂÚÁ·ÏÂ›Ô ÚÈÓ
ÚÔ‚Â›ÙÂ ÛÂ Ú˘ıÌ›ÛÂÈ˜, ·ÏÏ·Á‹ ÂÍ·ÚÙ‹Ì·ÙÔ˜ ‹
·Ôı‹ÎÂ˘ÛË ÙÔ˘ ËÏÂÎÙÚÈÎÔ‡ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô˘.
Αυτά τα πρ
ληπτικά µέτρα ασ�αλείας µειών
υν
τ
ν κίνδυν
 να �εκινήσει τ
 ηλεκτρικ� εργαλεί

κατά λάθ
ς.
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d) ∞ÔıËÎÂ‡ÂÙÂ Ù· ÂÚÁ·ÏÂ›· Ô˘ ‰ÂÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ
Ì·ÎÚÈ¿ ·fi ·È‰È¿ Î·È ÌËÓ ·Ê‹ÓÂÙÂ Ù· ¿ÙÔÌ· Ô˘
‰ÂÓ Â›Ó·È ÂÍÔÈÎÂÈˆÌ¤Ó· ÌÂ ÙÔ ËÏÂÎÙÚÈÎfi ÂÚÁ·ÏÂ›Ô ‹
ÌÂ ·˘Ù¤˜ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ Ó· ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡Ó ÙÔ ËÏÂÎÙÚÈÎfi
ÂÚÁ·ÏÂ›Ô.
Τα ηλεκτρικά εργαλεία είναι επικίνδυνα στα �έρια
µη εκπαιδευµένων ατ�µων.

e) ™˘ÓÙËÚÂ›ÙÂ Ù· ËÏÂÎÙÚÈÎ¿ ÂÚÁ·ÏÂ›·. ¡· ÂÏ¤Á¯ÂÙÂ ÙËÓ
Â˘ı˘ÁÚ¿ÌÌÈÛ‹ ÙÔ˘˜ ‹ ÙÔ ÌÏÔÎ¿ÚÈÛÌ· ÙˆÓ
ÎÈÓÔ‡ÌÂÓˆÓ ÌÂÚÒÓ, ÙË ıÚ·‡ÛË ÙˆÓ ÂÍ·ÚÙËÌ¿ÙˆÓ
Î·È ÔÔÈ·‰‹ÔÙÂ ¿ÏÏË Î·Ù¿ÛÙ·ÛË Ô˘ ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó·
ÂËÚÂ¿ÛÂÈ ÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙÔ˘ ËÏÂÎÙÚÈÎÔ‡ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô˘.
™Â ÂÚ›ÙˆÛË ‚Ï¿‚Ë˜, ÙÔ ËÏÂÎÙÚÈÎfi ÂÚÁ·ÏÂ›Ô
Ú¤ÂÈ Ó· ÂÈÛÎÂ˘·ÛÙÂ› ÚÈÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈËıÂ›.
Π
λλά ατυ�ήµατα πρ
καλ
ύνται απ� ηλεκτρικά
εργαλεία π
υ δεν έ�
υν συντηρηθεί σωστά.

f) ¢È·ÙËÚÂ›ÙÂ Ù· ÂÚÁ·ÏÂ›· ÎÔ‹˜ ÎÔÊÙÂÚ¿ Î·È Î·ı·Ú¿.
Τα κατάλληλα συντηρηµένα εργαλεία κ
πής µε
κ
�τερές γωνίες µπλ
κάρ
υν πι
 δύσκ
λα και
ελέγ�
νται πι
 εύκ
λα.

g) ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ ËÏÂÎÙÚÈÎfi ÂÚÁ·ÏÂ›Ô, Ù· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù·
Î·È Ù· Ì¤ÚË Î.Ù.Ï. Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÈ˜ ·ÚÔ‡ÛÂ˜ Ô‰ËÁ›Â˜,
Ï·Ì‚¿ÓÔÓÙ·˜ ˘fi„Ë ÙÈ˜ Û˘Óı‹ÎÂ˜ ÂÚÁ·Û›·˜ Î·È ÙËÓ
ÂÚÁ·Û›· Ô˘ ı· ÂÎÙÂÏ¤ÛÂÙÂ.
Η �ρήση τ
υ ηλεκτρικ
ύ εργαλεί
υ για εργασίες
πέρα απ� εκείνες για τις 
π
ίες πρ

ρί%εται,
ενδέ�εται να δηµι
υργήσει κινδύν
υς.

5) ∂ÚÁ·ÏÂ›Ô Ì·Ù·Ú›·˜ – ¯Ú‹ÛË Î·È ÊÚÔÓÙ›‰·
a) ∏ Â·Ó·ÊfiÚÙÈÛË Ó· Ú·ÁÌ·ÙÔÔÈÂ›Ù·È ÌfiÓÔ Ì¤Ûˆ

ÙÔ˘ ÊÔÚÙÈÛÙ‹ Ô˘ ¤¯ÂÈ Î·ıÔÚÈÛÙÂ› ·fi ÙÔÓ
Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙ‹.
� �
ρτιστής π
υ είναι κατάλληλ
ς για ένα τύπ

µπαταρίας. ενδέ�εται να πρ
καλέσει κίνδυν

πυρκαγιάς �ταν �ρησιµ
π
ιείται µε άλλ
υ τύπ
υ
θήκη µπαταριών.

b) ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ËÏÂÎÙÚÈÎ¿ ÂÚÁ·ÏÂ›· ÌfiÓÔ ÌÂ ÙÈ˜
ÂÈ‰ÈÎ¿ Î·ıÔÚÈÛÌ¤ÓÂ˜ ı‹ÎÂ˜ Ì·Ù·ÚÈÒÓ.
Η �ρήση 
π
ι
υδήπ
τε άλλ
υ τύπ
υ θήκης
µπαταριών ενδέ�εται να πρ
καλέσει τραυµατισµ�
και πυρκαγιά.

c) ŸÙ·Ó Ë ı‹ÎË Ì·Ù·ÚÈÒÓ Â›Ó·È ÂÎÙfi˜ ¯Ú‹ÛË˜,
Ê˘Ï¿ÍÙÂ ÙËÓ Ì·ÎÚÈ¿ ·fi ¿ÏÏ· ÌÂÙ·ÏÏÈÎ¿
·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓ· fiˆ˜ Û˘Ó‰ÂÙ‹ÚÂ˜, ÓÔÌ›ÛÌ·Ù·, ÎÏÂÈ‰È¿,
Î·ÚÊÈ¿, ‚›‰Â˜ ‹ ¿ÏÏ· ÌÈÎÚÔ‡ ÌÂÁ¤ıÔ˘˜ ÌÂÙ·ÏÏÈÎ¿
·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓ· Ô˘ ÌÔÚÔ‡Ó Ó· Ú·ÁÌ·ÙÔÔÈ‹ÛÔ˘Ó
Û‡Ó‰ÂÛË ·fi ÙÔÓ ¤Ó· ·ÎÚÔ‰¤ÎÙË ÛÙÔÓ ¿ÏÏÔ.
Αν τ
π
θετήσετε µα%ί τ
υς ακρ
δέκτες
µπαταριών ενδέ�εται να πρ
κληθ
ύν εγκαύµατα
ή πυρκαγιά.

d) Àfi Î·Ù·¯ÚËÛÙÈÎ¤˜ Û˘Óı‹ÎÂ˜, ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó·
ÂÎÙÔÍÂ˘ÙÂ› ˘ÁÚfi ·fi ÙËÓ Ì·Ù·Ú›·. ∞ÔÊ‡ÁÂÙÂ
ÙËÓ Â·Ê‹.
™Â ÂÚ›ÙˆÛË Â·Ê‹˜ ÌÂ ÙÔ ˘ÁÚfi ·fi ÛÊ¿ÏÌ·,
ÍÂÏ‡ÓÂÙÂ ÌÂ ÓÂÚfi. ∞Ó ÙÔ ˘ÁÚfi ¤ÚıÂÈ ÛÂ Â·Ê‹ ÌÂ
Ù· Ì¿ÙÈ·, ÍÂÏ‡ÓÂÙÂ ÌÂ ÓÂÚfi Î·È ˙ËÙ‹ÛÙÂ È·ÙÚÈÎ‹
‚Ô‹ıÂÈ·.
Τ
 υγρ� π
υ εκτ
�εύεται απ� την µπαταρία
µπ
ρεί να πρ
καλέσει ερεθισµ� ή εγκαύµατα.

6) ™¤Ú‚È˜
a) ¡· ‰›ÓÂÙÂ ÙÔ ËÏÂÎÙÚÈÎfi ÂÚÁ·ÏÂ›Ô ÁÈ· Û¤Ú‚È˜ ÛÂ

Î·Ù¿ÏÏËÏ· ÂÎ·È‰Â˘Ì¤Ó· ¿ÙÔÌ· Î·È Ó·
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÌfiÓÔ ÁÓ‹ÛÈ· ·ÓÙ·ÏÏ·ÎÙÈÎ¿.
Με αυτ�ν τ
ν τρ�π
 είστε σίγ
υρ
ι για την
ασ�άλεια τ
υ ηλεκτρικ
ύ εργαλεί
υ.

¶ƒ√ºÀ§∞•∏
ª·ÎÚÈ¿ ·fi Ù· ·È‰È¿ Î·È ÙÔ˘˜ ·Ó·‹ÚÔ˘˜.
ŸÙ·Ó ‰ÂÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡ÓÙ·È, Ù· ÂÚÁ·ÏÂ›· Ú¤ÂÈ Ó·
Ê˘Ï¿˙ÔÓÙ·È Ì·ÎÚÈ¿ ·fi Ù· ·È‰È¿ Î·È ÙÔ˘˜ ·Ó·‹ÚÔ˘˜.

¶ƒ√ºÀ§∞∫∆π∫∞ ª∂∆ƒ∞ °π∞ ∆√
¶∂ƒπ™∆ƒ√ºπ∫√ ™ºÀƒ√¢ƒ∞¶∞¡√ ª¶∞∆∞ƒπ∞™

1. ºÔÚ¿ÙÂ ˆÙ·Û›‰Â˜.
Η έκθεση στ
 θ�ρυ�
 µπ
ρεί να πρ
καλέσει
απώλεια της ακ
ής.

2. ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÈ˜ ‚ÔËıËÙÈÎ¤˜ Ï·‚¤˜ Ô˘
·Ú¤¯ÔÓÙ·È ÌÂ ÙÔ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô.
Η απώλεια ελέγ�
υ µπ
ρεί να πρ
καλέσει
τραυµατισµ�.

3. Πάντ
τε �
ρτί%ετε την µπαταρία σε θερµ
κρασία
ανάµεσα 0 - 40°C.
Μια θερµ
κρασία µικρ�τερη απ� 0°C θα
πρ
καλέσει την υπερ��ρτιση π
υ είναι επικίνδυνη.
Η µπαταρία δεν µπ
ρεί να �
ρτιστεί σε
θερµ
κρασία υψηλ�τερη απ� 40°C.
Η πι
 κατάλληλη θερµ
κρασία για ��ρτιση είναι
αυτή των 20 - 25°C.

4. Μην �ρησιµ
π
ιείτε τ
ν �
ρτιστή συνε�ώς.
7ταν µια ��ρτιση 
λ
κληρωθεί, α�ήστε τ

�
ρτιστή για περίπ
υ 15 λεπτά πριν την επ�µενη
��ρτιση της µπαταρίας.

5. Μην α�ήσετε �ένα υλικά να µπ
υν στην τρύπα
σύνδεσης της επανα�
ρτι%�µενης µπαταρίας.

6. Π
τέ µην απ
συναρµ
λ
γήσετε την
επανα�
ρτι%�µενη µπαταρία και τ
 �
ρτιστή.

7. Π
τέ µην �ρα�υκυκλώσετε την επανα�
ρτι%�µενη
µπαταρία. Τ
 �ρα�υκύκλωµα της µπαταρίας θα
πρ
καλέσει ένα µεγάλ
 ηλεκτρικ� ρεύµα και
υπερθέρµανση. Πρ
καλεί τ
 κάψιµ
 ή την
υπερθέρµανση της µπαταρίας.

8. Μην πετά�ετε την µπαταρία στη �ωτιά.
Αν η µπαταρία καεί µπ
ρεί να εκραγεί.

9. 7ταν �ρησιµ
π
ιείτε τη µ
νάδα συνε�ώς, η µ
νάδα
µπ
ρεί να υπερθερµανθεί, πρ
καλώντας %ηµιά στ

µ
τέρ και στ
ν διακ�πτη. Παρακαλώ α�ήστε την
�ωρίς να την �ρησιµ
π
ιείτε για περίπ
υ 15 λεπτά.

10. Μην εισ�ωρήσετε ένα αντικείµεν
 στα αν
ίγµατα
ε�αερισµ
ύ τ
υ �
ρτιστή.
Τ
 να εισ�ωρήσετε µεταλλικά αντικείµενα ή
εύ�λεκτα υλικά µέσα στα αν
ίγµατα ε�αερισµ
ύ
τ
υ �
ρτιστή, θα πρ
καλέσει τ
ν κίνδυν

ηλεκτρ
πλη�ίας ή την %ηµιά στ
 �
ρτιστή.

11. Η �ρήση µιας άδειας µπαταρίας θα πρ
καλέσει
%ηµιά στ
 �
ρτιστή.

12. 7ταν αν
ίγετε τρύπα στ
ν τ
ί�
, στ
 δάπεδ
 ή
στην 
ρ
�ή, ελέγ�τε για κρυµµένα ηλεκτρικά
καλώδια κλπ.

13. Πηγαίνετε την µπαταρία στ
 κατάστηµα απ� τ


π
ί
 την αγ
ράσατε �ταν η διάρκεια %ωής της
µπαταρίας µετά απ� την ��ρτιση έ�ει γίνει π
λύ
µικρή για πρακτική �ρήση. Μην πετά�ετε την
τελειωµένη µπαταρία.

14. Φ
ράτε ωτ
ασπίδες
 Η έκθεση στ
 θ�ρυ�
 µπ
ρεί να πρ
καλέσει
 απώλεια της ακ
ής.

15. Μην αγγί%ετε την λεπίδα κατά την διάρκεια ή
αµέσως µετά την λειτ
υργία. Η λεπίδα γίνεται
π
λύ %εστή κατά την λειτ
υργία και µπ
ρεί να
πρ
καλέσει σ
�αρά εγκαύµατα.

16. =ρησιµ
π
ιείτε τις �
ηθητικές λα�ές π
υ
παρέ�
νται µε τ
 εργαλεί
.
Η απώλεια ελέγ�
υ µπ
ρεί να πρ
καλέσει
τραυµατισµ�.

17. Πάντ
τε να κρατάτε τ
 �ερ
ύλι τ
υ κ
ρµ
ύ και
τ
 πλευρικ� �ερ
ύλι τ
υ ηλεκτρικ
ύ εργαλεί
υ
γερά. ∆ια�
ρετικά η αντίθετη δύναµη π
υ
παράγεται µπ
ρεί να πρ
καλέσει την λανθασµένη
και ακ�µα περισσ�τερ
 την επικίνδυνη λειτ
υργία.

18. Φ
ράτε µάσκα για τη σκ�νη
Μην εισπνέετε τη �λα�ερή σκ�νη π
υ παράγεται
κατά τη διάτρηση ή τη λά�ευση. Η σκ�νη µπ
ρεί
να είναι �λα�ερή για την υγεία τη δική σας ή για
την υγεία των παρευρισκ
µένων.
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¶ƒ√™√Ã∏: °π∞ ª¶∞∆∞ƒπ∂™ π√¡∆ø¡ §π£π√À

Για να επεκτείνεται 
 �ρ�ν
ς %ωής της, η µπαταρία
ι�ντων λιθί
υ διαθέτει πρ
στατευτική λειτ
υργία για
διακ
πή της παρ
�ής.
Στις περιπτώσεις 1 και 2 π
υ περιγρά�
νται παρακάτω,
�ταν �ρησιµ
π
ιείτε τ
 πρoϊ�ν αυτ�, τ
 µ
τέρ θα
σταµατήσει ακ�µα και αν πατάτε τ
 διακ�πτη. ∆εν
πρ�κειται για επιπλ
κή αλλά για ενεργ
π
ίηση της
πρ
στατευτικής λειτ
υργίας.
1. 7ταν η υπ
λειπ�µενη ισ�ύς της µπαταρίας �ρεθεί

σε �αµηλά επίπεδα (η τάση της µπαταρίας έ�ει
πέσει στα 14 V περίπ
υ (DH25DL, DH25DAL) / στα
20 V περίπ
υ (DH36DL, DH36DAL)), τ
 µ
τέρ θα
σταµατήσει.
Στην περίπτωση αυτή, �
ρτίστε αµέσως την
µπαταρία.

2. Εάν τ
 εργαλεί
 έ�ει υπερ�
ρτωθεί, τ
 µ
τέρ
ενδέ�εται να σταµατήσει. Στην περίπτωση αυτή,
ελευθερώστε τ
 διακ�πτη τ
υ εργαλεί
υ και
περι
ρίστε τις αιτίες της υπερ��ρτωσης. Κατ�πιν
µπ
ρείτε να τ
 �ρησιµ
π
ιήσετε �ανά.

Παρακαλείστε, επίσης, να τηρείτε τις ακ�λ
υθες
πρ
ειδ
π
ιήσεις και πρ
�υλά�εις.
¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏
Για να απ
�ύγετε τυ��ν διαρρ
ή της µπαταρίας,
παραγωγή θερµ�τητας, εκπ
µπή καπν
ύ, έκρη�η ή
ανά�λε�η, πρέπει να τηρείτε τις ακ�λ
υθες
πρ
�υλά�εις.
1. Βε�αιωθείτε �τι δεν συσσωρεύεται σκ�νη στη

µπαταρία.
� Κατά την εργασία σας �ε�αιωθείτε �τι δεν πέ�τει

σκ�νη στη µπαταρία.
� Βε�αιωθείτε �τι τυ��ν σκ�νες π
υ πέ�τ
υν πάνω

στ
 ηλεκτρικ� εργαλεί
 την ώρα π
υ εργά%εστε
µε αυτ�, δεν συσσωρεύ
νται στη µπαταρία.

� Μην απ
θηκεύετε α�ρησιµ
π
ίητες µπαταρίες
σε σηµεί
 εκτεθειµέν
 σε σκ�νη.

� Πριν να απ
θηκεύσετε µία µπαταρία,
απ
µακρύνετε τυ��ν σκ�νες π
υ πιθαν�ν να έ�
υν
κ
λλήσει πάνω της και µην την απ
θηκεύετε µα%ί
µε µεταλλικά µέρη (�ίδες, καρ�ιά, κ.λπ.).

2. Μην τρυπάτε τη µπαταρία µε αι�µηρά αντικείµενα
�πως καρ�ιά, µην �τυπάτε µε σ�υρί, µην πατάτε
ή πετάτε τη µπαταρία. Πρ
�υλά�τε την απ�
ισ�υρ
ύς κραδασµ
ύς.

3. Μην �ρησιµ
π
ιείτε µία εµ�ανώς κατεστραµµένη
ή παραµ
ρ�ωµένη µπαταρία.

4. Μην τ
π
θετείτε τη µπαταρία µε λάθ
ς τρ�π
.
5. Μην συνδέετε απευθείας σε ηλεκτρική πρί%α ή

στην υπ
δ
�ή τ
υ αναπτήρα στα αυτ
κίνητα.
6. Μην �ρησιµ
π
ιείτε τη µπαταρία για �ρήση άλλη

πέραν της πρ
�λεπ�µενης.
7. Σε περίπτωση π
υ δεν 
λ
κληρώνεται επιτυ�ώς

η διαδικασία ��ρτισης της µπαταρίας ακ�µα και
�ταν έ�ει περάσει 
 καθ
ρισµέν
ς �ρ�ν
ς
επανα��ρτισης, σταµατήστε αµέσως 
π
ιαδήπ
τε
πρ
σπάθεια επανα��ρτισης.

8. Η µπαταρία δεν πρέπει να εκτίθεται σε υψηλή
θερµ
κρασία ή υψηλή πίεση, �πως στην
περίπτωση �
ύρν
υ µικρ
κυµάτων, �ηραντήρα ή
δ
�εί
υ υψηλής πίεσης.

9. Απ
µακρύνετε αµέσως απ� τη �ωτιά σε
περίπτωση διαρρ
ής ή δυσ
σµίας.

10. Μην �ρησιµ
π
ιείτε σε περι�άλλ
ν µε έντ
ν

στατικ� ηλεκτρισµ�.

11. Σε περίπτωση διαρρ
ής της µπαταρίας, δυσ
σµίας,
παραγωγής θερµ�τητας, απ
�ρωµατισµ
ύ ή
παραµ�ρ�ωσής της, ή σε περίπτωση π
υ
παρατηρηθεί κάτι µη �υσι
λ
γικ� κατά τη διάρκεια
της �ρήσης, της επανα��ρτισης ή της
απ
θήκευσης, α�αιρέστε αµέσως απ� τ
ν
ε�
πλισµ� ή απ� τ
ν �
ρτιστή της µπαταρίας και
σταµατήστε να �ρησιµ
π
ιείτε.

¶ƒ√™√Ã∏
1. Εάν διαρρεύσει υγρ� απ� τη µπαταρία και έλθει

σε επα�ή µε τα µάτια σας, µην τα τρίψετε, αλλά
�επλύνετέ τα π
λύ καλά µε καθαρ� νερ� �πως
νερ� �ρύσης, και επικ
ινωνήστε αµέσως µε γιατρ�.
Εάν ��ι, τ
 υγρ� µπ
ρεί να πρ
καλέσει
πρ
�λήµατα στα µάτια σας.

2. Εάν διαρρεύσει υγρ� στ
 δέρµα ή τα ρ
ύ�α σας,
�επλύνετε καλά µε καθαρ� νερ�, �πως νερ�
�ρύσης, αµέσως.
Υπάρ�ει τ
 ενδε��µεν
 να ερεθιστεί τ
 δέρµα.

3. Εάν διαπιστώσετε σκ
υριά, δυσ
σµία,
υπερθέρµανση, απ
�ρωµατισµ�, παραµ�ρ�ωση,
και/ή άλλες ανωµαλίες κατά τη �ρήση της
µπαταρίας για πρώτη �
ρά, µην την
�ρησιµ
π
ιήσετε, αλλά επιστρέψετέ την στ
ν
υπεύθυν
 πρ
µηθευτή ή πωλητή.

¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏
Εάν ένα ηλεκτρικά αγώγιµ
 �έν
 σώµα εισέλθει στ
υς
π�λ
υς της µπαταρίας ι�ντων λιθί
υ, µπ
ρεί να
πρ
κύψει �ρα�υκύκλωµα µε απ
τέλεσµα τ
ν κίνδυν

πυρκαγιάς. Παρακαλ
ύµε πρ
σέ�ετε τα παρακάτω κατά
την απ
θήκευση της µπαταρίας.
� ªËÓ ÙÔÔıÂÙÂ›ÙÂ ËÏÂÎÙÚÈÎ¿ ·ÁÒÁÈÌ· ÙÂÌ¿¯È·, Î·ÚÊÈ¿,

·ÙÛ¿ÏÈÓ·, ¯¿ÏÎÈÓ· ‹ ¿ÏÏ· Û‡ÚÌ·Ù· ÛÙË ı‹ÎË
·Ôı‹ÎÂ˘ÛË˜.

� ∆ÔÔıÂÙÂ›ÙÂ ÙËÓ Ì·Ù·Ú›· Â›ÙÂ Ì¤Û· ÛÙÔ ËÏÂÎÙÚÈÎfi
ÂÚÁ·ÏÂ›Ô ‹ ·ÔıËÎÂ‡ÂÙ¤ ÙËÓ È¤˙ÔÓÙ·˜ ‰˘Ó·Ù¿ ÛÙÔ
Î¿Ï˘ÌÌ· ÙË˜ Ì·Ù·Ú›·, ¤ˆ˜ fiÙÔ˘ ·ÔÎ·Ï˘ÊıÔ‡Ó ÔÈ
Ô¤˜ ÂÍ·ÂÚÈÛÌÔ‡, ÒÛÙÂ Ó· ·ÔÊÂ˘¯ıÔ‡Ó
‚Ú·¯˘Î˘ÎÏÒÌ·Ù·. (¢Â›ÙÂ ∂ÈÎ. 1)
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º√ƒ∆π™∆∏™

Μ
ντέλ
 UC36YRL

Τάση ��ρτισης 25,2 V  36 V

Βάρ
ς 0,9 kg

∆∂Ã¡π∫∞ Ã∞ƒ∞∫∆∏ƒπ™∆π∫∞

∏§∂∫∆ƒπ∫√ ∂ƒ°∞§∂π√

� Μην �ρησιµ
π
ιήσετε τη θέση “SAVE” �ταν αν
ίγετε τρύπες µε τ
 τρυπάνι �ύλ
υ. Υπάρ�ει η
πιθαν�τητα να καεί τ
 µ
τέρ.

Μ
ντέλ
 DH25DL DH25DAL DH36DL DH36DAL

Τα�ύτητα �ωρίς �
ρτί
 Save/Power 0 – 550 min–1 / 0 – 1100 min–1

Ρυθµ�ς κρ
ύσης µε πλήρες �
ρτί
 Save/Power 0 – 2250 min–1 / 0 – 4500 min–1

Τσιµέντ
 26 mm

Iκαν�τητα
Τρύπηµα Ατσάλι 13 mm

Kύλ
 30 mm

Βίδωµα Kυλ��ιδα 6,2 mm (διάµετρ
ς
) × 40 mm (µήκ
ς)

Επανα�
ρτι%�µενη µπαταρία BSL2530: Li-ion 25,2 V (3,0 Ah 14 στoι�εία) BSL3626: Li-ion 36 V (2,6 Ah 20 στoι�εία)

Βάρ
ς 3,5 kg 3,6 kg 3,9 kg 4,0 kg

∫∞¡√¡π∫∞ ∂•∞ƒ∆∏ª∞∆∞

DH25DL (2SLRK)
DH25DAL (2SLRK)

1 Πλευρικ� �ερ
ύλι ........................................................................................................... 1
2 Μετρητής �άθ
υς ........................................................................................................... 1
3 Φ
ρτιστής ......................................................................................................................... 1
4 Πλαστική θήκη ................................................................................................................. 1
5 Επιπρ�σθετη µπαταρία ................................................................................................... 1
6 Κάλυµµα µπαταρίας ......................................................................................................... 1

1 2

4

3

5 6
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¶ƒ√∞πƒ∂∆π∫∞ ∂•∞ƒ∆∏ª∞∆∞ (ˆÏÔ‡ÓÙ·È
ÍÂ¯ˆÚÈÛÙ¿)

1. ª·Ù·Ú›·  (BSL2530, BSL3626)

Μπ
ρεί να είναι �
λικ� να ετ
ιµάσετε µερικές
επιπρ�σθετες µπαταρίες.

2. ÕÓÔÈÁÌ· ÙÚ˘ÒÓ ·ÁÎ›ÛÙÚÔ˘ (ÂÚÈÛÙÚÔÊ‹ +
ÛÊ˘ÚËÏ¿ÙËÛË)

� Λεπίδα τρυπανι
ύ (Kωνικ� στέλε�
ς) και
πρ
σαρµ
γέας κωνικ
ύ στελέ�
υς.

Τύπ
ς κωνικ
ύ
Ε�αρµ�σιµη λεπίδα τρυπανι
ύστελέ�
υς

Morse κωνικ� Λεπίδα τρυπανι
ύ
11,0 – 17,5 mmστέλε�
ς (Αρ. 1) (κωνικ� στέλε�
ς)

Morse κωνικ� Λεπίδα τρυπανι
ύ
21,5 mmστέλε�
ς (Αρ. 2) (κωνικ� στέλε�
ς)

Α-κωνικ�
στέλε�
ς

Β-κωνικ�
στέλε�
ς

� πρ
σαρµ
γέας κωνικ
ύ στελέ�
υς µε
τη µ
ρ�ή τ
υ Α-κωνικ� στέλε�
ς ή τ
υ
Β-κωνικ� στέλε�
ς παρέ�εται ως
πρ
αιρετικ� εργαλεί
, αλλά η λεπίδα
τ
υ τρυπανι
ύ για αυτ� δεν παρέ�εται.

Πρ
σαρµ
γέας κωνικ
ύ στελέ�
υς

� 13 �ιλ σ�ικτήρας Περιστρ
�ικ
ύ σ�υρ
δράπαν
υ

3. ∆ÔÔı¤ÙËÛË ¿ÁÎÈÛÙÚÔ˘ (ÂÚÈÛÙÚÔÊ‹ + ÛÊ˘ÚËÏ¿ÙËÛË)
� Πρ
σαρµ
γέας για την τ
π
θέτηση τ
υ άγκιστρ
υ

(για ηλεκτρικ� περιστρ
�ικ� σ�υρ
δράπαν
)

Κλειδί σ�ικτήρα

(                )
Λεπίδα µε ίσι
 στέλε�
ς
για κρ
υστικ� τρύπηµα

13 �ιλ σ�ικτήρας
Περιστρ
�ικ
ύ
σ�υρ
δράπαν
υ
(SDS-plus στέλε�
ς)

Τα καν
νικά ε�αρτήµατα υπ�κεινται σε αλλαγή �ωρίς πρ
ειδ
π
ίηση.

DH36DL (2SLRK)
DH36DAL (2SLRK)

1 Πλευρικ� �ερ
ύλι ........................................................................................................... 1
2 Μετρητής �άθ
υς ........................................................................................................... 1
3 Φ
ρτιστής ......................................................................................................................... 1
4 Πλαστική θήκη ................................................................................................................. 1
5 Επιπρ�σθετη µπαταρία ................................................................................................... 1
6 Κάλυµµα µπαταρίας ......................................................................................................... 1

Πρ
σαρµ
γέας για την
τ
π
θέτηση τ
υ άγκιστρ
υ
(για ηλεκτρικ� περιστρ
�ικ�
σ�υρ
δράπαν
) (SDS-plus
στέλε�
ς)

Μέγεθ
ς άγκιστρ
υ

W1/4”
W5/16”
W3/8”

Πρ
σαρµ
γέας κωνικ
ύ
στελέ�
υς
(SDS-plus στέλε�
ς)

Λεπίδα τρυπανι
ύ
(Kωνικ� στέλε�
ς)

K��της
Ε�ωτερική διάµετρ
ς

11,0 mm
12,3 mm
12,7 mm
14,3 mm
14,5 mm
17,5 mm
21,5 mm

Λεπίδα τρυπανι
ύ

1 2

4

3

65
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9. ÕÓÔÈÁÌ· ÙÚ˘ÒÓ (ÂÚÈÛÙÚÔÊ‹ ÌfiÓÔ)

� Συγκρ�τηµα σ�ικτήρα τρυπανι
ύ των 13 �ιλ
(περιλαµ�άνει κλειδί σ�ικτήρα) και σ�ικτήρα (για
τρυπάνισµα σε ατσάλι ή �ύλ
).

10. µ›‰ˆÌ· µÈ‰ÒÓ (ÂÚÈÛÙÚÔÊ‹ ÌfiÓÔ)

11. ∫‡ÂÏÏÔ ÛÎfiÓË˜, ™˘ÏÏ¤ÎÙË˜ ÛÎfiÓË˜ (µ)

Βίδωµα και α�αίρεση µικρών �ιδών, µικρών
µπ
υλ
νιών, κλπ.

∂º∞ƒª√°∂™

Περιστρ
�ή και λειτ
υργία σ�υρ
κ
πήµατ
ς
� Άν
ιγµα τρυπών αγκίστρωσης
� Άν
ιγµα τρυπών σε τσιµέντ

� Άν
ιγµα τρυπών σε πλακάκι
Λειτ
υργία µ�ν
 περιστρ
�ής
� Τρύπηµα σε ατσάλι ή �ύλ


(µε πρ
αιρετικά ε�αρτήµατα)
� Σ�ί�ιµ
 µη�ανικών �ιδών, �υλ��ιδων

(µε πρ
αιρετικά ε�αρτήµατα)
Λειτ
υργία σ�υρ
κ
πήµατ
ς µ�ν
 (Μ
ντέλα DH25DAL
και DH36DAL µ�ν
)
� Ελα�ριά σµίλευση σκυρ
δέµατ
ς, διάν
ι�η και

κρασπέδωση αύλακας.

∞º∞πƒ∂™∏ ∫∞π ∆√¶√£∂∆∏™∏ ª¶∞∆∞ƒπ∞™

1. ∞Ê·›ÚÂÛË Ì·Ù·Ú›·˜
Κρατήστε τ
 �ερ
ύλι γερά και σπρώ�ετε τα µάνταλα
της µπαταρίας για να α�αιρέσετε την µπαταρία
(δείτε ∂ÈÎ. 1 και 2).

¶ƒ√™√Ã∏:
Π
τέ να µην �ρα�υκυκλώσετε την µπαταρία.

2. ∆ÔÔı¤ÙËÛË Ì·Ù·Ú›·˜
Βάλτε την µπαταρία ταιριά%
ντας την τρ
�ι
γραµµή
της µπαταρίας µε αυτή τ
υ σώµατ
ς. Βε�αιωθείτε
�τι η µπαταρία είναι στερεωµένη καλά.

Σ�ικτήρας
τρυπανι
ύ (13VLΑ)

Πρ
σαρµ
γέας
σ�ικτήρα (D)
(SDS-plus
στέλε�
ς)

Κλειδί σ�ικτήρα

Κύπελλ
 σκ�νης Συλλέκτης σκ�νης (Β)

Αρ. Λεπίδας Μέγεθ
ς Βίδας Μήκ
ς

No. 2 3–5 mm 25 mm

No. 3 5–8 mm 25 mm

Αρ.
Λεπίδας

Πρ
σαρµ
γέας σ�ικτήρα (D)
(SDS-plus στέλε�
ς)

� Πρ
σαρµ
γέας για την τ
π
θέτηση τ
υ άγκιστρ
υ
(για �ειρ
κίνητη σ�ύρα)

4. ∆ÔÔı¤ÙËÛË ÌÔ˘ÏÔÓÈÔ‡ ÌÂ ÙÔ ÃËÌÈÎfi ÕÁÎÈÛÙÚÔ.
(ÂÚÈÛÙÚÔÊ‹ + ÛÊ˘ÚÔÎfiËÌ·)

5. §ÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ıÚ·‡ÛË˜ (ÛÊ˘ÚÔÎfiËÌ· ÌfiÓÔ)
(Μ
ντέλα DH25DAL και DH36DAL µ�ν
)
Σηµεί
 ταύρ
υ (στρ
γγυλ�ς τύπ
ς) (SDS-plus
στέλε�
ς)

Σηµεί
 ταύρ
υ (τετράγων
ς τύπ
ς) (SDS-plus
στέλε�
ς)

6. ¢È¿ÓÔÈÍË Î·È ÎÚ·Û¤‰ˆÛË ·‡Ï·Î·˜ (ÛÊ˘ÚÔÎfiËÌ·
ÌfiÓÔ)
Σµίλη �αράκτη (SDS-plus στέλε�
ς) (Μ
ντέλα
DH25DAL και DH36DAL µ�ν
)

Κ�πτης (SDS-plus στέλε�
ς) (Μ
ντέλα DH25DAL
και DH36DAL µ�ν
)

7. ∞˘Ï¿ÎˆÛË (ÛÊ˘ÚÔÎfiËÌ· ÌfiÓÔ)
Σµίλη αυλάκωσης (SDS-plus στέλε�
ς) (Μ
ντέλα
DH25DAL και DH36DAL µ�ν
)

8. ÕÓÔÈÁÌ· ÙÚ˘ÒÓ Î·È ‚›‰ˆÌ· ‚È‰ÒÓ (ÂÚÈÛÙÚÔÊ‹ ÌfiÓÔ)
� Σ�ικτήρας τρυπανι
ύ, πρ
σαρµ
γέας σ�ικτήρα (G),

ειδική �ίδα και κλειδί σ�ικτήρα

Πρ
σαρµ
γέας για
την τ
π
θέτηση τ
υ
άγκιστρ
υ (για
�ειρ
κίνητη σ�ύρα)

Μέγεθ
ς άγκιστρ
υ

W1/4”
W5/16”
W3/8”
W1/2”
W5/8”

(SDS-plus στέλε�
ς)
12,7 �ιλ Πρ
σαρµ
γέας
=ηµικ
ύ Άγκιστρ
υ
19 �ιλ Πρ
σαρµ
γέας
=ηµικ
ύ Άγκιστρ
υ

( )
Καν
νική υπ
δ
�ή
στην αγ
ρά

Ειδική
�ίδα

Σ�ικτήρας
τρυπανι
ύ
(13VLR)

Πρ
σαρµ
γέας
σ�ικτήρα (G)
(SDS-plus
στέλε�
ς)

Κλειδί σ�ικτήρα
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Ανά�ει για 0,5 δευτερ�λεπτα. ∆εν ανά�ει για 0,5
δευτερ�λεπτα. (κλειστ� για 0,5 δευτερ�λεπτα)

Ανά�ει συνε�ώς

Ανά�ει για 0,5 δευτερ�λεπτα. ∆εν ανά�ει για 0,5
δευτερ�λεπτα. (κλειστ� για 0,5 δευτερ�λεπτα)

Ανά�ει για 0,1 δευτερ�λεπτα. ∆εν ανά�ει για 0,1
δευτερ�λεπτα. (κλειστ� για 0,1 δευτερ�λεπτα)

Ανά�ει συνε�ώς

Πριν τη
��ρτιση

Κατά τη
��ρτιση

�λ
κλήρωση
��ρτισης

Φ�ρτιση
αδύνατη

Αναµένεται
υπερθέρµανση
µπαταρίας

Ανα�
σ�ήνει
(Κ�ΚΚΙΝ�)

Ανά�ει
(Κ�ΚΚΙΝ�)

Ανα�
σ�ήνει
(Κ�ΚΚΙΝ�)

Ανα�
σ�ήνει
(Κ�ΚΚΙΝ�)

Ανά�ει
(ΠΡΑΣΙΝ�)

∆υσλειτ
υργία στην
µπαταρία ή στ
 �
ρτιστή.

¶›Ó·Î·˜ 1

Ενδεί�εις των λαµπών

Υπερθέρµανση
µπαταρίας. Αδυναµία
µετατρ
πής (η µετατρ
πή
θα είναι ε�ικτή µ�λις
κρυώσει η µπαταρία).

(2) Σ�ετικά µε τη θερµ
κρασία της επανα�
ρτι%�µενης
µπαταρίας
�ι θερµ
κρασίες των επανα�
ρτι%�µενων
µπαταριών δεί�ν
νται στ
ν παρακάτω πίνακα, και

ι µπαταρίες π
υ έ�
υν %εσταθεί πρέπει να
κρυώσ
υν για κάπ
ι
 µικρ� �ρ
νικίίdιάστηµα πριν
επανα�
ρτιστ
ύν.

¶›Ó·Î·˜ 2 Επανα�
ρτι%�µενα διαστήµατα των
µπαταριών

(3) Ανα�
ρικά  µε τ
ν �ρ�ν
 ��ρτισης
Σε ε�άρτηση µε τ
ν τύπ
 της µπαταρίας, 
 �ρ�ν
ς
��ρτισης θα είναι αυτ�ς τ
υ δεί�νεται στ
ν ¶›Ó·Î· 3.

™∏ª∂πø™∏: 7ταν είµαστε σε κατάσταση αναµ
νής πρ
κειµέν
υ να κρυώσει η µπαταρία, τ
 UC36YRL κρυώνει
την µπαταρία π
υ έ�ει υπερθερµανθεί µε ανεµιστήρα.

Τύπ
ς µπαταρίας =ρ�ν
ς ��ρτισης

BSL2530 Περίπ
υ 60 min.

BSL3626 Περίπ
υ 80 min.

Φ�ρτιστής
UC36YRL

Επανα�
ρτι%�µενες µπαταρίες

BSL2530, BSL3626 0°C – 50°C

º√ƒ∆π™∏

Πριν �ρησιµ
π
ιήσετε τ
 ηλεκτρικ� εργαλεί
, �
ρτίστε
την µπαταρία µε τ
ν ακ�λ
υθ
 τρ�π
.
1. ™˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ ÙÔ˘ ÊÔÚÙÈÛÙ‹ ÛÂ ÌÈ·

ËÁ‹ ÂÓ·ÏÏ·ÛÛfiÌÂÓÔ˘ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ AC
7ταν τ
 καλώδι
 ρεύµατ
ς έ�ει συνδεθεί, η
δ
κιµαστική λάµπα τ
υ �
ρτιστή θα ανα�
σ�ήνει
στ
 κ�κκιν
 (Κατά διαστήµατα τ
υ 1
δευτερ
λέπτ
υ).

2. µ¿ÏÙÂ ÙËÓ Ì·Ù·Ú›· Ì¤Û· ÛÙÔ ÊÔÚÙÈÛÙ‹
Τ
π
θετήστε την µπαταρία σταθερά, µέ�ρι να
ακ
υµπήσει στη �άση τ
υ διαµερίσµατ
ς τ
υ
�
ρτιστή.

¶ƒ√™√Ã∏
� Αν η µπαταρία τ
π
θετηθεί µέσα µε αντίθετη �
ρά

��ι µ�ν
 η επανα��ρτιση δεν θα είναι δυνατή,
αλλά ενδέ�εται να δηµι
υργήσει πρ
�λήµατα στ

�
ρτιστή �πως τη παραµ�ρ�ωση των ακρ
δεκτών
επανα��ρτισης.

3. ºfiÚÙÈÛË
7ταν �άλετε την µπαταρία στ
 �
ρτιστή, η ��ρτιση
θα αρ�ίσει και η δ
κιµαστική λάµπα θα ανά�ει
συνε�ώς στ
 κ�κκιν
.
7ταν η µπαταρία �
ρτιστεί πλήρως, η δ
κιµαστική
λάµπα θα ανα�
σ�ήνει στ
 κ�κκιν
 (Κατά
διαστήµατα τ
υ 1 δευτερ
λέπτ
υ) (∆είτε ›Ó·Î· 1).

(1) Ένδει�η πιλ
τικής λάµπας
�ι ενδεί�εις της πιλ
τικής λάµπας θα είναι �πως
�αίνεται στ
ν ›Ó·Î· 1, σύµ�ωνα µε την κατάσταση
τ
υ �
ρτιστή ή την επανα�
ρτι%�µενη µπαταρία.

¶›Ó·Î· 3 =ρ�ν
ς ��ρτισης (Στ
υς 20˚C)

™∏ª∂πø™∏: � �ρ�ν
ς ��ρτισης ενδέ�εται να δια�έρει
ανάλ
γα µε τη θερµ
κρασία και την τάση
της πηγής ρεύµατ
ς.

4. ∞ÔÛ˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙÔ ËÏÂÎÙÚÈÎfi Î·ÏÒ‰ÈÔ ÙÔ˘ ÊÔÚÙÈÛÙ‹ ·fi
ÙËÓ ËÁ‹ ÂÓ·ÏÏ·ÛÛfiÌÂÓÔ˘ ÚÂ‡Ì·ÙÙÔ˜ AC

5. ∫Ú·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ ÊÔÚÙÈÛÙ‹ ÛÙ·ıÂÚ¿ Î·È ÙÚ·‚‹ÍÙÂ ÙË
Ì·Ù·Ú›·

™∏ª∂πø™∏
Σιγ
υρευτείτε να τρα�ή�ετε έ�ω την µπαταρία απ�
τ
 �
ρτιστή µετά την �ρήση και µετά �υλά�ετε
την.
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¶ƒ√™√Ã∏
� Αν η µπαταρία �
ρτί%εται καθώς είναι %εστή επειδή

α�έθηκε για µεγάλ
 �ρ
νικ� διάστηµα σε µια θέση
π
υ δέ�εται απευθείας τ
 ηλιακ� �ως ή επειδή η
µπαταρία µ�λις εί�ε �ρησιµ
π
ιηθεί, η δ
κιµαστική
λάµπα τ
υ �
ρτιστή ανά�ει στ
 πράσιν
. Σε τέτ
ια
περίπτωση, πρώτα α�ήστε την µπαταρία να κρυώσει,
και µετά αρ�ίστε την ��ρτιση.

� 7ταν η πιλ
τική λάµπα ανα�
σ�ήνει στ
 κ�κκιν

γρήγ
ρα (σε διαστήµατα 0,2 δευτερ
λέπτων),
ελέγ�τε και �γάλτε έ�ω 
π
ι
δήπ
τε �έν

αντικείµεν
 υπάρ�ει στην τρύπα τ
υ �
ρτιστή στην

π
ία γίνεται η εγκατάσταση της µπαταρίας. Αν
δεν υπάρ�
υν �ένα αντικείµενα, είναι πιθαν� �τι
η µπαταρία ή 
 �
ρτιστής δυσλειτ
υργεί. Πηγαίνετε
τ
 στ
ν ε�
υσι
δ
τηµέν
 Αντιπρ�σωπ
 τ
υ Σέρ�ις.

� Επειδή 
 ενσωµατωµέν
ς µικρ
επε�εργαστής
�ρειά%εται περίπ
υ 3 δευτερ�λεπτα για να
επι�ε�αιώσει �τι η µπαταρία π
υ �
ρτί%εται µε τ

UC36YRL έ�ει α�αιρεθεί, περιµένετε τ
υλά�ιστ
ν
3 δευτερ�λεπτα πριν την επανατ
π
θετήσετε για
να συνε�ίσετε τη ��ρτιση. Αν η µπαταρία
επανατ
π
θετηθεί µέσα σε διάστηµα 3
δευτερ
λέπτων, η µπαταρία ενδέ�εται να µη
�
ρτιστεί κατάλληλα.

∞Ó·ÊÔÚÈÎ¿ ÌÂ ÙËÓ ËÏÂÎÙÚÈÎ‹ ÂÎÎ¤ÓˆÛË ÛÙËÓ
ÂÚ›ÙˆÛË ÙˆÓ Î·ÈÓÔ‡ÚÁÈˆÓ Ì·Ù·ÚÈÒÓ. ÎÏ.

Καθώς τ
 εσωτερικ� �ηµικ� στ
ι�εί
 των
καιν
ύργιων µπαταριών και των µπαταριών π
υ
δεν έ�
υν �ρησιµ
π
ιηθεί για µακρ� �ρ
νικ�
διάστηµα δεν είναι ενεργ�, η ηλεκτρική εκκένωση
ενδέ�εται να είναι �αµηλή �ταν τις �ρησιµ
π
ιείτε
για πρώτη και δεύτερη �
ρά. Αυτ� είναι ένα
πρ
σωριν� �αιν�µεν
, και 
 καν
νικ�ς �ρ�ν
ς π
υ
απαιτείται για την επανα��ρτιση θα επανα�ερθεί
µε τ
 να επανα�
ρτίσετε τις µπαταρίες 2-3 �
ρές.

¶Ò˜ Ó· Î¿ÓÂÙÂ ÙÈ˜ Ì·Ù·Ú›Â˜ Ó· ·Ô‰›‰Ô˘Ó
ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÔ ¯ÚfiÓÔ

(1) Επανα�
ρτίστε τις µπαταρίες πριν αδειάσ
υν
τελείως.
7ταν αισθανθείτε �τι η ισ�ύς τ
υ εργαλεί
υ γίνεται
ασθενέστερη, σταµατήστε τη �ρήση τ
υ εργαλεί
υ
και επανα�
ρτίστε τις µπαταρίες.
Αν συνε�ίσετε να �ρησιµ
π
ιείτε τ
 εργαλεί
 και
αδειάστε τ
 ηλεκτρικ� ρεύµα, η µπαταρία µπ
ρεί
να πάθει %ηµιά και η %ωής της θα γίνει µικρ�τερη.

(2) Απ
�ύγετε την επανα��ρτιση σε υψηλές
θερµ
κρασίες.
Μια επανα�
ρτι%�µενη µπαταρία θα είναι %εστή
αµέσως µετά τη �ρήση. Αν µια τέτ
ια µπαταρία
επανα�
ρτιστεί αµέσως µετά τη �ρήση, τ

εσωτερικ� της �ηµικ� στ
ι�εί
 θα �θαρεί και η %ωή
της µπαταρίας θα γίνει µικρ�τερη. Α�ήστε τη
µπαταρία και επανα�
ρτίστε την µετά α��τ
υ
κρυώσει για λίγ
.

¶ƒπ¡ ∆∏ §∂π∆√Àƒ°π∞

1. ™ÙÂÚ¤ˆÛË ÙË˜ ÏÂ›‰·˜ ÙÚ˘·ÓÈÔ‡ (∂ÈÎ. 4, 5)
¶ƒ√™√Ã∏:

Για την απ
�υγή ατυ�ηµάτων, �ε�αιωθείτε να
κλείσετε τ
 διακ�πτη.

™∏ª∂πø™∏:
7ταν �ρησιµ
π
ιείτε εργαλεία �πως λεπίδες
τρυπανι
ύ κλπ., ε�ασ�αλίστε να �ρησιµ
π
ιήσετε
αυθεντικά ε�αρτήµατα σ�εδιασµένα απ� την εταιρία
µας.

(1) Καθαρίστε τ
 τµήµα τ
υ ά�
να της λεπίδας
τρυπανι
ύ.

(2) Τ
π
θετήστε την λεπίδα τρυπανι
ύ περιστρέ�
ντάς
την µέσα στ
 στήριγµα τ
υ εργαλεί
υ µέ�ρι να
κλειδώσει. (∂ÈÎ. 4)

(3) Ελέγ�ετε τ
 κλείδωµα τρα�ώντας την λεπίδα
τρυπανι
ύ.

(4) Για να α�αιρέσετε την λεπίδα τ
υ τρυπανι
ύ,
τρα�ή�τε πλήρως την λα�ή κατά την �
ρά τ
υ
�έλ
υς και τρα�ή�τε έ�ω την λεπίδα τ
υ τρυπανι
ύ.

2. ∂È‚Â‚·ÈÒÛÙÂ fiÙÈ Ë Ì·Ù·Ú›· ¤¯ÂÈ ÛÙÂÚÂˆıÂ› ÛˆÛÙ¿.
3. ∂ÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÙÔ˘ Î˘¤ÏÏÔ˘ ÙË˜ ÛÎfiÓË˜ ‹ ÙÔ˘ Û˘ÏÏ¤ÎÙË

ÙË˜ ÛÎfiÓË˜ (µ) (¶ÚÔ·ÈÚÂÙÈÎ¿ ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù·) (∂ÈÎ. 6, ∂ÈÎ.
7)
7ταν �ρησιµ
π
ιείτε ένα περιστρ
�ικ�
σ�υρ
δράπαν
 ή για τρυπανίσµατα σε υψηλά
σηµεία πρ
σαρµ�στε τ
 κύπελλ
 σκ�νης ή τ

συλλέκτη σκ�νης (Β) για την συλλ
γή της σκ�νης
ή των σωµατιδίων για ευκ
λ�τερη εργασία.

� Εγκατάσταση τ
υ κυπέλλ
υ σκ�νης
=ρησιµ
π
ιήστε τ
 κύπελλ
 σκ�νης συνδέ
ντας
τ
 στην λεπίδα τ
υ τρυπανι
ύ �πως �αίνεται στην
∂ÈÎ. 6.
7ταν �ρησιµ
π
ιείτε µια λεπίδα π
υ έ�ει µεγάλη
διάµετρ
 µεγαλώστε  την κεντρική τρύπα τ
υ
κυπέλλ
υ σκ�νης µε αυτ� τ
 σ�υρ
δράπαν
.

� Εγκατάσταση τ
υ συλλέκτη σκ�νης (Β)
Για την �ρήση τ
υ συλλέκτη σκ�νης (Β), �άλτε τ
ν
συλλέκτη σκ�νης (Β)  απ� τ
 άκρ
 της λεπίδας
ευθυγραµµί%
ντας τ
 στην αυλάκωση της λα�ής. (∂ÈÎ. 7)

¶ƒ√™√Ã∏:
� Τ
 κύπελλ
 σκ�νης και 
 συλλέκτης σκ�νης (Β)

είναι για απ
κλειστική �ρήση για τρυπάνισµα στ

τσιµέντ
. Μην τα �ρησιµ
π
ιήσετε για τρυπάνισµα
σε �ύλ
 ή µέταλλ
.

� Βάλτε τ
ν συλλέκτη σκ�νης (Β) εντελώς µέσα στ

τµήµα τ
υ σ�ικτήρα της κύριας συσκευής.

� 7ταν �ά%ετε σε εκκίνηση τ
 περιστρ
�ικ�
σ�υρ
δράπαν
 και 
 συλλέκτης σκ�νης (Β) δεν
�ρίσκεται πάνω στην επι�άνεια τ
υ τσιµέντ
υ, τ�τε

 συλλέκτης σκ�νης (Β) θα περιστρέ�εται µα%ί µε
τη λεπίδα τ
υ τρυπανι
ύ. Βε�αιωθείτε να αν
ί�ετε
τ
 διακ�πτη α��τ
υ πιέσετε τ
 συλλέκτη σκ�νης
στην επι�άνεια τ
υ τσιµέντ
υ. 7ταν �ρησιµ
π
ιείτε
τ
 συλλέκτη σκ�νης (Β) συνδεδεµέν
 σε µια λεπίδα
τρυπανι
ύ π
υ έ�ει περισσ�τερ
 απ� 190 �ιλ
συν
λικ� µήκ
ς, 
 συλλέκτης σκ�νης (Β) δεν µπ
ρεί
να αγκί�ει την επι�άνεια τ
υ τσιµέντ
υ και θα
περιστρέ�εται. Επ
µένως παρακαλώ
�ρησιµ
π
ιήστε τ
 συλλέκτη σκ�νης (Β)
ε�αρµ�%
ντας τ
ν σε λεπίδες τρυπανι
ύ 
ι 
π
ίες
έ�
υν 166 �ιλ, 160 �ιλ, και 110 �ιλ συν
λικ� µήκ
ς.
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� Πετά�ετε τα σωµατίδια µετά απ� κάθε δύ
 µε τρεις
τρύπες κατά τ
 τρυπάνισµα.

� Παρακαλώ αντικαταστήστε την λεπίδα τ
υ τρυπανι
ύ
µετά την α�αίρεση τ
υ συλλέκτη σκ�νης (Β).

4. ∂ÈÏÔÁ‹ ÙË˜ ÏÂ›‰·˜ ÙÚ˘·ÓÈÔ‡
�ι κε�αλές των �ιδών και των λεπίδων θα πάθ
υν
%ηµιά εκτ�ς και αν �ρησιµ
π
ιηθεί µια λεπίδα
κατάλληλη της διαµέτρ
υ της �ίδας για τ
 �ίδωµα
των �ιδών.

5. ∂È‚Â‚·ÈÒÛÙÂ ÙËÓ ‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË ÂÚÈÛÙÚÔÊ‹˜ ÙË˜ ÏÂ›‰·˜
(∂ÈÎ. 9)
Η λεπίδα περιστρέ�εται πρ
ς τα δε�ιά (�πως
�αίνεται απ� την πίσω πλευρά) σπρώ�ν
ντας την
R-πλευρά τ
υ κ
υµπι
ύ ώθησης. (∂ÈÎ. 9-a)
Η L-πλευρά τ
υ κ
υµπι
ύ ώθησης σπρώ�νεται για  να
περιστρέψει την λεπίδα πρ
ς τα αριστερά. (∂ÈÎ. 9-b)

6. ™˘ÓÂ¯¤˜ ÙÚ‡ËÌ·
� αριθµ�ς των τρυπών π
υ µπ
ρ
ύν να αν
ι�τ
ύν
στ
 τσιµέντ
 µετά απ� µια επανα��ρτιση δεί�νεται
στ
ν ¶›Ó·Î· 4.

¶›Ó·Î· 4

Αυτά τα δεδ
µένα είναι για τιµές ανα�
ρές. � αριθµ�ς
των τρυπών π
υ µπ
ρ
ύν να αν
ι�τ
ύν δια�έρει
ανάλ
γα µε την αι�µηρ�τητα της λεπίδας π
υ
�ρησιµ
π
ιείται ή τις συνθήκες τ
υ τσιµέντ
υ π
υ
τρυπιέται.
¶ƒ√™√Ã∏:

7ταν �ρησιµ
π
ιείτε αυτή τη συσκευή συνε�ώς, η
συσκευή µπ
ρεί να υπερθερµανθεί, πρ
καλώντας
%ηµιά ατ
 µ
τέρ και στ
 διακ�πτη.
Παρακαλώ α�ήατε τη �ωρίς να τη �ρησιµ
π
ιήσετε
για περίπ
υ 15 λεπτά.

¶ø™ ¡∞ ∆√ Ãƒ∏™πª√¶√π∏™∂∆∂

¶ƒ√™√Ã∏: ÁÈ· Ì·Ù·Ú›Â˜ ÈfiÓÙˆÓ ÏÈı›Ô˘
Για να επεκτείνεται 
 �ρ�ν
ς %ωής της, η µπαταρία
ι�ντων λιθί
υ διαθέτει πρ
στατευτική λειτ
υργία για
διακ
πή της παρ
�ής. Συνεπώς, εάν τ
 εργαλεί
 έ�ει
υπερ�
ρτωθεί, τ
 µ
τέρ ενδέ�εται να σταµατήσει.
Παρ�λα αυτά, δεν πρ�κειται για επιπλ
κή αλλά για
ενεργ
π
ίηση της πρ
στατευτικής λειτ
υργίας. Στην
περίπτωση αυτή, ελευθερώστε τ
 διακ�πτη τ
υ
εργαλεί
υ και περι
ρίστε τις αιτίες της υπερ��ρτωσης.
1. §ÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ‰È·ÎfiÙË
� 7ταν η σκανδάλη διακ�πτης πατιέται, τ
 εργαλεί


περιστρέ�εται. 7ταν η σκανδάλη διακ�πτης
ελευθερώνεται, τ
 εργαλεί
 σταµατά.

� Η περιστρ
�ική τα�ύτητα τ
υ περιστρ
�ικ
ύ
σ�υρ
δράπαν
υ µπαταρίας µπ
ρεί να ρυθµιστεί
µετα�άλλ
ντας την π
σ�τητα τρα�ήγµατ
ς της
σκανδάλης διακ�πτη. Η τα�ύτητα είναι µικρή �ταν
η σκανδάλη διακ�πτης τρα�ιέται ελα�ρά και αυ�άνει
καθώς η σκανδάλη διακ�πτης τρα�ιέται περισσ�τερ
.

� 7ταν ελευθερώσετε την σκανδάλη διακ�πτη, τ

�ρέν
 θα λειτ
υργήσει για να τ
 άµεσ
 σταµάτηµα.

2. ¶ÂÚÈÛÙÚÔÊ‹ + ™Ê˘ÚËÏ¿ÙËÛË
Ευθυγραµµίστε τ
 σηµάδι “ ” µε τ
 σηµάδι “  ”
περιστρέ�
ντας τ
 µ
�λ� αλλαγής για να ρυθµίσετε
τη λειτ
υργία “Περιστρ
�ή + Σ�υρηλάτηση”.
(™¯‹Ì· 8-a, ™¯‹Ì· 8-b)

(1) Στερεώστε την λεπίδα τρυπανι
ύ.
(2) Τρα�ή�τε τη σκανδάλη διακ�πτη α��τ
υ

ε�αρµ�σετε τ
 άκρ
 της λεπίδας τ
υ τρυπανι
ύ
στη θέση τ
υ τρυπανίσµατ
ς. (∂ÈÎ. 10)

(3) Τ
 να σπρώ�ετε µε δύναµη τ
 περιστρ
�ικ�
σ�υρ
δράπαν
 δεν είναι καθ�λ
υ απαραίτητ
. Είναι
ικαν
π
ιητικ� τ
 να σπρώ�ετε ελα�ρά έτσι ώστε
η σκ�νη απ� τ
 τρυπάνισµα να �γαίνει έ�ω σταθερά.

¶ƒ√™√Ã∏:
7ταν τ
 τρυπάνι αγκί�ει µια σιδερένια �έργα π
υ
�ρησιµ
π
ιείτε για κατασκευή, η λεπίδα θα
σταµατήσει αµέσως και τ
 περιστρ
�ικ�
σ�υρ
δράπαν
 θα αντενεργήσει στην περιστρ
�ή.
Γιαυτ� κρατήστε γερά την λα�ή και την πλευρική
λα�ή �πως �αίνεται στην ∂ÈÎ. 10.

3. ¶ÂÚÈÛÙÚÔÊ‹ ÌfiÓÔ
Ευθυγραµµίστε τ
 σηµάδι “ ” µε τ
 σηµάδι “ ”
περιστρέ�
ντας τ
 µ
�λ� αλλαγής για να ρυθµίσετε
τη λειτ
υργία “Μ�ν
 περιστρ
�ή”. (™¯‹Ì· 8-a,
™¯‹Ì· 8-b)
Για να τρυπήσετε υλικ� �ύλ
υ ή µετάλλ
υ
�ρησιµ
π
ιώντας τ
ν πρ
αιρετικ� σ�ικτήρα
τρυπανι
ύ και τ
ν πρ
σαρµ
γέα τ
υ σ�ικτήρα,
πρ
�ωρήστε �πως παρακάτω.
Τ
π
θέτηση τ
υ σ�ικτήρα τρυπανι
ύ και τ
ν
πρ
σαρµ
γέα τ
υ σ�ικτήρα: (∂ÈÎ. 11)

(1) Συνδέστε τ
 σ�ικτήρα τ
υ τρυπανι
ύ στ
ν
πρ
σαρµ
γέα τ
υ σ�ικτήρα.

(2) Τ
 τµήµα τ
υ SDS-plus στελέ�
υς είναι τ
 ίδι
 µε
τη λεπίδα τρυπανι
ύ. Επ
µένως ανατρέ�ετε στ

τµήµα “Στερέωση της λεπίδας τρυπανι
ύ” για να
τ
 συνδέσετε.

¶ƒ√™√Ã∏:
� Η ε�αρµ
γή δύναµης περισσ�τερης απ� �τι

είναι απαραίτητ
 ��ι µ�ν
 δεν θα επισπεύσει
την εργασία, αλλά θα �θείρει την άκρη της
λεπίδας τ
υ τρυπανι
ύ και επιπρ�σθετα θα
ελαττώσει την διάρκεια %ωής τ
υ περιστρ
�ικ
ύ
σ�υρ
δράπαν
υ.

� �ι λεπίδες τ
υ τρυπανι
ύ µπ
ρεί να
πρ
καλέσ
υν θραύση τ
υ υλικ
ύ κατά την έ�
δ�
τ
υ σ�υριδράπαν
υ απ� την αν
ιγµένη τρύπα.
Για την έ�
δ
 είναι σηµαντικ� να
�ρησιµ
π
ιήσετε µια ωστική κίνηση.

� Μην πρ
σπαθήσετε να �ρησιµ
π
ιήσετε τ

περιστρ
�ικ� σ�υρ
δράπαν
 στην λειτ
υργία
περιστρ
�ής και κτυπήµατ
ς µε τ
 σ�ικτήρα
τρυπανι
ύ και τ
 πρ
σαρµ
γέα τ
υ σ�ικτήρα
συνδεδεµέν
υς. Αυτ� θα ελαττώσει σ
�αρά την
διάρκεια %ωής τ
υ κάθε κ
µµατι
ύ τ
υ
µη�ανήµατ
ς.

DH25DL/DH25DAL DH36DL/DH36DAL

6,5 115 160

8,5 70 90

12,5 55 65

14,5 60 45 55

18 25 40

24 12 16

26 7 8

Βάθ
ς
(mm)

∆ιάµετρ
ς
Λεπίδας

(mm)

Ε�ικτ�ς αριθµ�ς συνε�ώς
τρυπηµάτων (τρύπες)
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4. ŸÙ·Ó ‚È‰ÒÓÂÙ·È Í˘Ïfi‚È‰Â˜ (∂ÈÎ. 13)
(1) Επιλ
γή της κατάλληλης λεπίδας �ιδώµατ
ς

=ρησιµ
π
ιήστε �ίδες µε µεγάλη κε�αλή, αν αυτ�
είναι δυνατ�, επειδή η λεπίδα �ιδώµατ
ς εύκ
λα
γλιστρά απ� τις �ίδες µε µικρή κε�αλή.

(2) Βίδωµα σε �υλ��ιδες
Πριν τ
 �ίδωµα σε �υλ��ιδες, κάντε δ
κιµαστικές
τρύπες κατάλληλες για αυτές σε µια �ύλινη σανίδα.
Ε�αρµ�στε  την λεπίδα στη αυλάκωση της κε�αλής
της �ίδας και πρ
σεκτικά �ιδώστε τις �ίδες στις
τρύπες.

¶ƒ√™√Ã∏:
∆ώστε πρ
σ
�ή στην πρ
ετ
ιµασία της
δ
κιµαστικής τρύπας  π
υ είναι κατάλληλη στην
�υλ��ιδα λαµ�άν
ντας υπ�ψην τη σκληρ�τητα τ
υ
�ύλ
υ. Αν η τρύπα είναι υπερ�
λικά µικρή ή ρη�ή,
π
υ απαιτεί µεγάλη δύναµη για να �ιδωθεί η �ίδα
µέσα της, τ
 σπείρωµα της �υλ��ιδας µπ
ρεί
µερικές �
ρές να καταστρα�εί.

5. ªfiÓÔ ÛÊ˘ÚËÏ¿ÙËÛË
Ευθυγραµµίστε τ
 σηµάδι “ ” µε τ
 σηµάδι “ ”
περιστρε�
ντας τ
 µ
�λ� αλλαγής για να ρυθµίσετε
τη λειτ
υργία “Μ�ν
 σ�υρηλάτηση”. (™¯‹Ì· 8-a)

(1) Τ
π
θετήστε την κύρια λεπίδα ή τη σµίλη κ
πής
εν ψυ�ρώ.

6. ÃÚ‹ÛË ÙÔ˘ ÌÂÙÚËÙ‹ ‚¿ıÔ˘˜ (∂ÈÎ. 12)
(1) =αλαρώστε τ
 κ
υµπί στην πλευρική λα�ή, και

�άλτε τ
 µετρητή τ
υ �άθ
υς στην τρύπα
στερέωσης στην πλευρική λα�ή.

(2) Ρυθµίστε τη θέση τ
υ µετρητή �άθ
υς σύµ�ωνα
µε τ
 �άθ
ς της τρύπας και σ�ί�τε τ
 κ
υµπί γερά.

7. ¶Ò˜ Ó· ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÙËÓ ÏÂ›‰· ÙÚ˘·ÓÈÔ‡ (ÎˆÓÈÎfi
ÛÙ¤ÏÂ¯Ô˜) Î·È ÙÔ ÚÔÛ·ÚÌÔÁ¤· ÙÔ˘ ÎˆÓÈÎÔ‡ ÛÙÂÏ¤¯Ô˘˜.

(1) Συνδέστε τ
 πρ
σαρµ
γέα τ
υ κωνικ
ύ στελέ�
υς
στ
 περιστρ
�ικ� σ�υρ
δράπαν
. (∂ÈÎ. 14)

(2) Στερεώστε την λεπίδα τ
υ τρυπανι
ύ (κωνικ�
στέλε�
ς) στ
ν πρ
σαρµ
γέα τ
υ κωνικ
ύ
στελέ�
υς. (∂ÈÎ. 14)

(3) Αν
ί�τε τ
 διακ�πτη �Ν, και αν
ί�τε µια τρύπα στ

πρ
καθ
ρισµέν
 �άθ
ς.

(4) Για να α�αιρέσετε την λεπίδα τ
υ τρυπανι
ύ
(κωνικ� στέλε�
ς), �άλτε τ
 κ��τη στην σ�ισµή
τ
υ πρ
σαρµ
γέα  τ
υ κωνικ
ύ στελέ�
υς και
κτυπήστε την κε�αλή τ
υ κ��τη, π
υ υπ
στηρί%εται
σε ένα στήριγµα, µε ένα σ�υρί. (∂ÈÎ. 15)

8. ∞ÏÏ·Á‹ ÌÂÙ·Í‡ ÙˆÓ ı¤ÛÂˆÓ “SAVE” Î·È “POWER”
Η δύναµη σ�υρ
κ
πήµατ
ς της σ�ύρας µπ
ρεί να
αυ�ηθεί ή να ελαττωθεί για να εναρµ
νιστεί µε την
επιδιωκ�µενη �ρήση, �ρησιµ
π
ιώντας τ
 κ
υµπί
αλλαγής σύµ�ωνα µε την ∂ÈÎ. 16.
Πρ
σαρµ�στε τη δύναµη για να ταιριάσει µε την
επιδιωκ�µενη �ρήση.

(1) Θέση “SAVE” …. ελαττωµένη δύναµη σ�υρ
κ
πήµατ
ς
Αυτή µπ
ρεί να απ
τρέψει λεπτές λεπίδες
τρυπανι
ύ 
ι 
π
ίες έ�
υν διάµετρ
 µικρ�τερη
απ� 5 mm, απ� τ
 να λυγίσ
υν ή να σπάσ
υν.

(2) Θέση “POWER” …. αυ�ηµένη  δύναµη σ�υρ
κ
πήµατ
ς
� Αυτή µπ
ρεί να �ρησιµ
π
ιηθεί για άν
ιγµα τρυπών

µε τα�ύτητα και απ
τελεσµατικ�τητα �ταν 
ι
λεπίδες τρυπανι
ύ π
υ �ρησιµ
π
ι
ύνται είναι
µεγαλύτερες απ� 5 mm σε διάµετρ
.

� Αυτή µπ
ρεί να �ρησιµ
π
ιηθεί για τ
 άν
ιγµα
τρυπών σε �ύλ
 ή µέταλλ
.

¶ƒ√™√Ã∏:
Μην αν
ίγετε τρύπες σε �ύλ
 µε τη θέση
“Ε�
ικ
ν�µηση”. Υπάρ�ει πιθαν�τητα τ
 µ
τέρ να
καεί επειδή µπ
ρεί να µπλ
κάρει εύκ
λα ε�αιτίας
της �αµηλής ισ�ύ
ς.

§π¶∞¡™∏

=αµηλής ρευστ�τητας γράσ
 τ
π
θετείτε πάνω σε
αυτ� τ
 περιστρ
�ικ� σ�υρ
δράπαν
 έτσι ώστε να
µπ
ρεί να �ρησιµ
π
ιηθεί για µακρ� �ρ
νικ� διάστηµα
�ωρίς να αντικαταστήσε τ
 γράσ
.  Παρακαλώ
επικ
ινωνήστε µε τ
ν πλησιέστερ
 κέντρ

ε�υπηρέτησης για την αντικατάσταση τ
υ γράσ
υ αν
τ
 γράσ
 στά%ει απ� κάπ
ια �αλαρωµένη �ίδα.
Η παραπάνω �ρήση τ
υ περιστρ
�ικ
ύ σ�υρ
δραπάν
υ
�ωρίς τ
 γράσ
 θα έ�ει ως απ
τέλεσµα την υπερτρι�ή
τ
υ µη�ανήµατ
ς και την ελάττωση τ
υ �ρ�ν
υ %ωής
τ
υ.
¶ƒ√™√Ã∏:
Ένα ειδικ� γράσ
 (FG-6A) �ρησιµ
π
ιείται σε αυτ� τ

µη�άνηµα, επ
µένως, η καν
νική απ�δ
ση τ
υ
µη�ανήµατ
ς µπ
ρεί να επηρεαστεί αρνητικά απ� την
�ρησιµ
π
ίηση δια�
ρετικ
ύ γράσ
υ. Παρακαλώ
ε�ασ�αλίστε να αναλά�ει την αντικατάσταση τ
υ
γράσ
υ κάπ
ι
 απ� τα δικά µας κέντρα σέρ�ις.
Παρακαλώ �ε�αιωθείτε �τι κάπ
ι
ς απ� τ
υς
αντιπρ
σώπ
υς τ
υ σέρ�ις µας θα αναλά�ει την
αντικατάστση τ
υ γράσ
υ.

™À¡∆∏ƒ∏™∏ ∫∞π ∂§∂°Ã√™

1. ŒÏÂÁ¯Ô˜ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô˘
Επειδή η �ρήση εν�ς αµ�λύ εργαλεί
υ θα �αµηλώσει
την απ
δ
τικ�τητα και θα πρ
καλέσει την πιθανή
δυσλειτ
υργία τ
υ µ
τέρ, ακ
νίστε ή αντικαταστήστε
τ
 εργαλεί
 µ�λις παρατηρηθεί �θ
ρά.

2. ŒÏÂÁ¯Ô˜ ÙˆÓ ‚È‰ÒÓ ÛÙÂÚ¤ˆÛË˜
Τακτικά ελέγ�ετε �λες τις �ίδες στερέωσης και
σιγ
υρευτείτε �τι είναι κατάλληλα σ�ιγµένες.  Σε
περίπτωση π
υ κάπ
ιες απ� τις �ίδες �αλαρώσ
υν,
�ανασ�ί�τε τις αµέσως. Αν δεν τ
 κάνετε αυτ�
µπ
ρεί να πρ
κληθεί σ
�αρ�ς κίνδυν
ς.

3. ™˘ÓÙ‹ÚËÛË ÙÔ˘ ÌÔÙ¤Ú
Η περιέλι�η της µ
νάδα τ
υ µ
τέρ είναι η καρδιά
τ
υ ηλεκτρικ
ύ εργαλεί
υ. ∆ώστε µεγάλη πρ
σ
�ή
για να σιγ
υρευτείτε �τι η περιέλι�η δεν θα πάθει
%ηµιά και / ή θα �ρε�θεί µε λάδι ή νερ�.

4. ∫·ı·ÚÈÛÌfi˜ ÙÔ˘ ÂÍˆÙÂÚÈÎÔ‡
7ταν τ
 δραπαν
κατσά�ιδ
 λερωθεί, σκ
υπίστε µε
ένα µαλακ� και στεγν� ύ�ασµα ή µε ένα ύ�ασµα
υγραµέν
 µε σαπ
υν�νερ
. Μην �ρησιµ
π
ιήσετε
διαλυτικά π
υ περιέ�
υν �λώρι
, �εν%ίνη, ή
διαλυτικά µπ
γιάς, επειδή λειών
υν τα πλαστικά.

5. ∞Ôı‹ÎÂ˘ÛË
Απ
θηκεύσετε τ
 δραπαν
κατσά�ιδ
 σε ένα �ώρ

�π
υ η θερµ
κρασία είναι µικρ�τερη απ� 40°C και
µακριά απ� την πρ�σ�αση των παιδιών.

6. §›ÛÙ· Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜ ÙˆÓ ÌÂÚÒÓ
¶ƒ√™√Ã∏

Η επισκευή, η τρ
π
π
ίηση και 
 έλεγ�
ς των
Ηλεκτρικών Εργαλείων Hitachi πρέπει να γίνεται
απ� ένα Ε�
υσι
δ
τηµέν
 Kέντρ
 Σέρ�ις της
Hitachi.
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Αυτή η Λίστα των Μερών θα είναι �ρήσιµη αν
παρ
υσιαστεί µα%ί µε τ
 εργαλεί
 στ

E�
υσι
δ
τηµέν
 Κέντρ
 Σέρ�ις της Hitachi �ταν
%ητάτε επισκευή ή κάπ
ια άλλη συντήρηση.
Κατά τ
ν έλεγ�
 και τη συντήρηση των ηλεκτρικών
εργαλείων, 
ι καν�νες ασ�αλείας και 
ι καν
νισµ
ί
π
υ υπάρ�
υν σε κάθε �ώρα πρέπει να
ακ
λ
υθ
ύνται.

∆ƒ√¶√¶√π∏™∏
Τα Ηλεκτρικά Εργαλεία Hitachi �ελτιών
νται
συνε�ώς και τρ
π
π
ι
ύνται για να συµπεριλά�
υν
τις τελευταίες τε�ν
λ
γικές πρ
�δ
υς.
Κατά συνέπεια, 
ρισµένα τµήµατα µπ
ρ
ύν να
αλλά�
υν �ωρίς πρ
ηγ
ύµενη ειδ
π
ίηση.

∂°°À∏™∏

Εγγυώµαστε τα εργαλεία Hitachi Power Tools σύµ�ωνα
µε τη ν
µ
θεσία και τ
υς καν
νισµ
ύς ανά �ώρα. Η
παρ
ύσα εγγύηση δεν καλύπτει ελαττώµατα ή %ηµιές
λ�γω κακής �ρήσης, κακ
π
ίησης ή �υσι
λ
γικής
�θ
ράς. Σε περίπτωση παραπ�νων παρακαλ
ύµε
απ
στείλετε τ
 Power Tool �ωρίς να τ

απ
συναρµ
λ
γήσετε µα%ί µε τ
 ΠΙΣΤ�Π�ΙΗΤΙΚ�
ΕΓΓΥΗΣΗΣ τ
 
π
ί
 �ρίσκεται στ
 τέλ
ς των 
δηγιών
αυτών, σε Ε�
υσι
δ
τηµέν
 Κέντρ
 Επισκευής της
Hitachi.

™∏ª∂πø™∏:
Ε�αιτίας τ
υ συνε�ι%�µεν
υ πρ
γράµµατ
ς έρευνας
και ανάπτυ�ης της HITACHI τα τε�νικά �αρακτηριστικά
π
υ εδώ ανα�έρ
νται µπ
ρ
ύν να αλλά�
υν �ωρίς
πρ
ηγ
ύµενη ειδ
π
ίηση.

¶ÏËÚÔÊÔÚ›Â˜ Ô˘ ·ÊÔÚÔ‡Ó ÙÔÓ ÂÎÂÌfiÌÂÓÔ ıfiÚ˘‚Ô Î·È
ÙË ‰fiÓËÛË
Oι τιµές µετρήθηκαν σύµ�ωνα µε τ
 EN60745 και
�ρέθηκαν σύµ�ωνες µε τ
 ISO 4871.

Μετρηθείσα τυπική στάθµη η�ητικής ισ�ύ
ς A: 103 dB (A)
Μετρηθείσα τυπική στάθµη η�ητικής πίεσης A: 92 dB (A)
Α�ε�αι�τητα KpA: 3 dB (A)

Φ
ράτε πρ
στατευτικά αυτιών.

Συν
λικές τιµές δ�νησης (διανυσµατικ� άθρ
ισµα
τρια�
νικ
ύ καλωδί
υ) π
υ καθ
ρί%
νται σύµ�ωνα µε
τ
 πρ�τυπ
 EN60745.

[DH36DAL]
=αήση σ�υρ
δράπαν
υ σε τσιµέντ
:
Τιµή εκπ
µπής δ�νησης ah, HD = 18,6 m/s2

Α�ε�αι�τητα K = 1,5 m/s2

Αντίστ
ι�η τιµή κρ
υστικής διάτρησης σε τσιµέντ
:
Τιµή εκπ
µπής δ�νησης ah, CHeq = 12,5 m/s2

Α�ε�αι�τητα K = 1,5 m/s2

[DH25DAL]
=αήση σ�υρ
δράπαν
υ σε τσιµέντ
:
Τιµή εκπ
µπής δ�νησης ah, HD = 16,7 m/s2

Α�ε�αι�τητα K = 1,5 m/s2

Αντίστ
ι�η τιµή κρ
υστικής διάτρησης σε τσιµέντ
:
Τιµή εκπ
µπής δ�νησης ah, CHeq = 11,9 m/s2

Α�ε�αι�τητα K = 1,5 m/s2

¶ƒ√™√Ã∏
� Η τιµή εκπ
µπής δ�νησης κατά την 
υσιαστική

�ρήση τ
υ ηλεκτρικ
ύ εργαλεί
υ µπ
ρεί να
δια�έρει απ� τη δηλωµένη τιµή, ανάλ
γα µε τ

π
υ και πως �ρησιµ
π
ιείται τ
 εργαλεί
.

� Για να αναγνωρίσετε τα µέτρα ασ�αλείας για την
πρ
στασία τ
υ �ειριστή π
υ �ασί%
νται σε µία
εκτίµηση της έκθεσης στις πραγµατικές συνθήκες
�ρήσης (λαµ�άν
ντας υπ�ψη �λα τα µέρη τ
υ
κύκλ
υ λειτ
υργίας �πως τα διαστήµατα π
υ τ

εργαλεί
 είναι απενεργ
π
ιηµέν
 και �ταν
λειτ
υργεί στ
 ρελαντί µα%ί µε τ
 �ρ�ν
 διέγερσης).
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OGÓLNE WSKAZÓWKI BEZPIECZEŃSTWA
DOTYCZĄCE URZĄDZEŃ ELEKTRYCZNYCH

 OSTRZEŻENIE
Należy dokładnie zapoznać się ze wszystkimi
ostrzeżeniami i wskazówkami bezpieczeństwa.
Nieprzestrzeganie ostrzeżeń oraz wskazówek
bezpieczeństwa może spowodować porażenie prądem
elektrycznym, pożar i/lub odniesienie poważnych obrażeń.

Ostrzeżenia i wskazówki bezpieczeństwa powinny być
przechowywane do użycia w przyszłości.
Wykorzystywane w treści wskazówek wyrażenie "narzędzie
elektryczne" dotyczy narzędzi zasilanych z sieci
(przewodowych) lub z baterii (bezprzewodowych).

1) Bezpieczeństwo stanowiska pracy
a) Miejsce pracy powinno być czyste i dobrze

oświetlone.
Brak porządku lub nieodpowiednie oświetlenie
miejsca pracy może być przyczyną wypadku.

b) Nie należy używać narzędzi elektrycznych w
miejscach zagrożonych wybuchem, na przykład
w pobliżu łatwopalnych cieczy, gazów lub pyłów.
Pracujące narzędzie elektryczne wytwarza iskry
grożące wybuchem.

c) Dzieci oraz osoby postronne powinny pozostawać
w bezpiecznej odległości od pracującego
urządzenia.
Dekoncentracja może spowodować utratę kontroli
nad urządzeniem.

2) Bezpieczeństwo elektryczne
a) Wtyczka narzędzia musi pasować do gniazda

zasilania.
Nie wolno przerabiać wtyczki.
Narzędzia posiadające uziemienie nie powinny
być używane z wtyczkami przejściowymi.
Przestrzeganie powyższych zaleceń dotyczących
wtyczek i gniazdek pozwoli zmniejszyć ryzyko
porażenia prądem elektrycznym.

b) Należy unikać dotykania jakichkolwiek powierzchni
i elementów uziemionych, takich jak rury, grzejniki,
kuchenki lub urządzenia chłodnicze.
Ryzyko porażenia prądem elektrycznym jest wyższe,
gdy ciało jest uziemione.

c) Nie należy narażać narzędzi elektrycznych na
działanie deszczu lub wilgoci.
Obecność wody zwiększa niebezpieczeństwo
porażenia prądem elektrycznym.

d) Nie należy używać przewodu zasilającego w
sposób niezgodny z przeznaczeniem. Nie wolno
używać przewodu do przenoszenia lub ciągnięcia
urządzenia bądź wyłączania go z prądu.
Przewód powinien znajdować się w bezpiecznej
odległości od źródeł ciepła, oleju, ostrych
krawędzi lub poruszających się części.
Uszkodzenie lub zapętlenie przewodu zwiększa
ryzyko porażenia prądem elektrycznym.

e) W przypadku używania narzędzia elektrycznego
na wolnym powietrzu należy korzystać z
przedłużaczy przeznaczonych do takiego
zastosowania.
Używanie odpowiednich przedłużaczy zmniejsza
ryzyko porażenia prądem elektrycznym.

f) W przypadku korzystania z narzędzia w miejscu
o dużej wilgotności należy zawsze używać
wyłącznika różnicowoprądowego.
Korzystanie z takiego wyłącznika zmniejsza ryzyko
porażenia prądem elektrycznym.

3) Bezpieczeństwo osobiste
a) Podczas korzystania z narzędzia elektrycznego

należy zawsze koncentrować się na wykonywanej
pracy i postępować zgodnie z zasadami zdrowego
rozsądku.
Narzędzia elektryczne nie powinny być
obsługiwane przez osoby zmęczone lub
znajdujące się pod wpływem substancji
odurzających, alkoholu bądź lekarstw.
Chwila nieuwagi podczas obsługi narzędzia
elektrycznego może spowodować odniesienie
poważnych obrażeń.

b) Zawsze używać odpowiedniego osobistego
wyposażenia ochronnego. Zawsze nosić
odpowiednie okulary ochronne.
Stosowane w odpowiednich warunkach wyposażenie
zabezpieczające, takie jak maska przeciwpyłowa,
obuwie antypoślizgowe, kask lub nauszniki zmniejsza
ryzyko odniesienia obrażeń ciała.

c) Uniemożliwić nieoczekiwane uruchomienie
narzędzia. Przed podłączeniem narzędzia do
gniazda zasilania i/lub zestawu baterii, a także
przed podniesieniem lub przeniesieniem go,
należy upewnić się, że wyłącznik znajduje się w
położeniu wyłączenia.
Ze względów bezpieczeństwa nie należy przenosić
narzędzi elektrycznych, trzymając palec na
wyłączniku, ani podłączać do zasilania urządzeń,
których wyłącznik znajduje się w położeniu włączenia.

d) Przed włączeniem usunąć wszystkie klucze
regulacyjne.
Pozostawienie klucza regulacyjnego połączonego z
częścią obrotową narzędzia może spowodować
odniesienie obrażeń.

e) Nie sięgać zbyt daleko. Należy zawsze stać
stabilnie, zachowując równowagę.
Zapewnia to lepsze panowanie nad narzędziem w
nieoczekiwanych sytuacjach.

f) Należy nosić odpowiednią odzież roboczą. Nie
nosić luźnych ubrań lub biżuterii. Trzymać włosy,
odzież i rękawice w bezpiecznej odległości od
ruchomych części urządzenia.
Luźne ubrania, biżuteria lub długie włosy mogą
zostać wciągnięte przez ruchome części narzędzia.

g) Jeżeli wraz z narzędziem dostarczone zostało
wyposażenie służące do odprowadzania pyłów,
należy pamiętać o jego właściwym podłączeniu i
używaniu.
Właściwe zbieranie i odprowadzanie pyłu zmniejsza
zagrożenia związane z jego obecnością.

4) Obsługa i konserwacja narzędzi elektrycznych
a) Nie używać narzędzia elektrycznego ze zbyt dużą

siłą. Należy stosować narzędzie odpowiednie dla
wykonywanej pracy.
Narzędzie przeznaczone do określonej pracy wykona
ją lepiej i w sposób bardziej bezpieczny, pracując
z zalecaną prędkością.
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b) Nie należy używać narzędzia, którego wyłącznik
jest uszkodzony.
Każde urządzenie, które nie może być właściwie
włączane i wyłączane, stanowi zagrożenie i musi
zostać naprawione.

c) Należy zawsze odłączać urządzenie z sieci
zasilania i/lub baterii przed przystąpieniem do
jakichkolwiek modyfikacji, wymiany akcesoriów
itp. oraz kiedy urządzenie nie będzie używane
przez dłuższy czas.
Powyższe środki mają na celu wyeliminowanie
ryzyka nieoczekiwanego uruchomienia urządzenia.

d) Nieużywane narzędzia elektryczne powinny być
przechowywane w miejscu niedostępnym dla
dzieci oraz osób, które nie znają zasad ich obsługi
lub niniejszych zaleceń.
Korzystanie z narzędzi elektrycznych przez osoby,
które nie zostały przeszkolone, może stanowić
zagrożenie.

e) Należy dbać o odpowiednią konserwację narzędzi
elektrycznych. Przed rozpoczęciem pracy należy
sprawdzić, czy ruchome części urządzenia nie są
wygięte, uszkodzone lub pęknięte i czy nie
występują jakiekolwiek inne okoliczności, które
mogłyby uniemożliwić bezpieczną pracę
urządzenia.
W razie uszkodzenia przed kolejnym użyciem
narzędzie musi zostać naprawione.
Wiele wypadków następuje z powodu
nieprawidłowej konserwacji narzędzi elektrycznych.

f) Narzędzia tnące powinny być zawsze ostre i
czyste.
Narzędzia tnące powinny być utrzymywane w
odpowiednim stanie, a ich krawędzie muszą być
odpowiednio ostre - zmniejsza to ryzyko wygięcia
i ułatwia obsługę narzędzia.

g) Należy zawsze obsługiwać narzędzie, jego
akcesoria takie jak wiertła itp. w sposób zgodny
z zaleceniami niniejszej instrukcji, biorąc pod
uwagę warunki robocze oraz rodzaj wykonywanej
pracy.
Używanie narzędzia do celów niezgodnych z jego
przeznaczeniem może spowodować
niebezpieczeństwo.

5) Obsługa i konserwacja narzędzia akumulatorowego
a) Ładuj wyłącznie w ładowarkach wymienionych

przez producenta.
Ładowarka przeznaczona do ładowania konkretnego
typu zestawów akumulatorowych może
spowodować pożar, jeśli zostanie użyta do
ładowania innego typu zestawów akumulatorowych.

b) Do zasilania elektronarzędzi używaj wyłącznie
zatwierdzonych zestawów akumulatorowych.
Używanie innych zestawów akumulatorowych może
spowodować obrażenia ciała lub pożar.

c) Jeśli zestaw akumulatorowy nie jest używany,
przechowuj go z dala od innych metalowych
przedmiotów, takich jak spinacze do papieru,
monety, klucze, gwoździe, śruby itp. Przedmioty
te mogą przewodzić prąd między elektrodami
zestawu akumulatorowego.
Zwarcie elektrod akumulatora może doprowadzić
do poparzeń lub pożaru.

d) W skrajnie niesprzyjających warunkach może
dojść do wycieku płynu z akumulatora. Unikaj
kontaktu z płynem.

Jeśli dojdzie do przypadkowego kontaktu z
płynem, opłucz miejsce kontaktu wodą. W
przypadku kontaktu płynu z oczami, zgłoś się do
lekarza.
Płyn wyciekający z akumulatora może spowodować
podrażnienia lub poparzenia.

6) Serwis
a) Narzędzia elektryczne mogą być naprawiane

wyłącznie przez uprawnionych techników
serwisowych, przy zastosowaniu oryginalnych
części zamiennych.
Zapewnia to utrzymanie bezpieczeństwa obsługi
urządzenia.

UWAGA
Dzieci i osoby niepełnosprawne muszą pozostawać w
bezpiecznej odległości od narzędzia.
Nieużywane narzędzia elektryczne powinny być
przechowywane w miejscu niedostępnym dla dzieci i
osób niepełnosprawnych.

ŚRODKI OSTROŻNOŚCI PRZY KORZYSTANIU Z
BEZPRZEWODOWEJ MŁOTOWIERTARKI

1. Nosić słuchawki ochronne.
Narażenie na hałas może spowodować utratę słuchu.

2. Należy używać uchwytów pomocniczych,
dostarczonych wraz z narzędziem.
Utrata kontroli nad urządzeniem może spowodować
obrażenia ciała.

3. Zawsze ładuj akumulator w temperaturze od 0 do
40˚C. Przy temperaturze poniżej 0˚C nastąpi
niebezpieczne rozładowanie. Akumulator nie może
być ładowany w temperaturze wyższej niż 40˚C.
Najbardziej odpowiednia do ładowania jest
temperatura od 20 do 25˚C.

4. Nie używać ładowarki w trybie ciągłym.
Kiedy jeden cykl ładowania jest skończony, odstaw
ładowarkę na około 15 minut przed ponownym cyklem
ładowania akumulatora.

5. Nie dopuszczaj, by obce przedmioty mogły dostać
się do wnętrza otworu wsuwowego przeznaczonego
dla akumulatora.

6. Nigdy sam nie rozkładaj akumulatora i ładowarki.
7. Nie dopuszczaj do zwarcia w akumulatorze. Zwarcie

w akumulatorze spowoduje jego rozładowanie i
przegrzanie, oraz może spowodować przepalenie się
lub zniszczenie akumulatora.

8. Nie wrzucaj akumulatora do ognia gdyż grozi to
eksplozją.

9. Ciągła praca urządzenia może spowodować jego
przegrzanie, prowadząc do uszkodzenia silnika i
wyłącznika. Urządzenie powinno zostać zatrzymane
na około 15 minut.

10. Nie wkładaj przedmiotów w szczeliny wentylacyjne
ładowarki.
Wkładanie metalowych lub łatwopalnych przedmiotów
w szczeliny wentylacyjne ładowarki może
spowodować niebezpieczeństwo porażenia prądem
lub zniszczenie ładowarki.

11. Używanie rozładowanego akumulatora uszkodzi
ładowarkę.

12. Podczas wiercenia w ścianie, podłodze lub suficie
upewnij się, że wewnątrz nie ma ukrytych przewodów
elektrycznych ani kabli itp.
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13. Przynieś akumulator do sklepu w którym go nabyłeś,
jak tylko okres użytkowania akumulatora stanie się
zbyt krótki do praktycznego użytku. Nie wyrzucaj
wyczerpanego akumulatora do odpadów domowych.

14. Należy nosić słuchawki ochronne
Narażenie na hałas może spowodować utratę słuchu.

15. Nie dotykaj wiertła w trakcie lub natychmiast po
zakończeniu pracy. Wiertło rozgrzewa się do wysokich
temperatur i może spowodować poważne poparzenia.

16. Należy używać uchwytów pomocniczych,
dostarczonych wraz z narzędziem.
Utrata kontroli nad urządzeniem może spowodować
obrażenia ciała.

17. Zawsze mocno trzymaj uchwyty narzędzia. Inaczej
siła obrotowa może spowodować zagrożenie.

18. Należy nosić maskę przeciwpyłową
Nie wdychać szkodliwych pyłów, wytwarzanych
podczas wiercenia lub dłutowania. Pył może stanowić
zagrożenie dla zdrowia operatora i osób postronnych.

ZALECENIA DOTYCZĄCE AKUMULATORA
LITOWO JONOWEGO

Aby wydłużyć żywotność akumulatora litowo-jonowego,
został on wyposażony w zabezpieczenie powodujące
przerwanie zasilania.
W przypadku zaistnienia okoliczności opisanych w punktach
1 i 2 nawet naciśnięcie wyłącznika nie spowoduje
uruchomienia urządzenia. Nie jest to wadą, lecz wynikiem
zadziałania zabezpieczenia.
1. W przypadku wyczerpania się akumulatora (napięcie

w akumulatorze spada do około 14 V (DH25DL,
DH25DAL) / około 20 V (DH36DL, DH36DAL)) silnik
się zatrzyma.
W takiej sytuacji akumulator należy niezwłocznie
naładować.

2. Jeśli urządzenie jest nadmiernie obciążone, silnik może
się zatrzymać. W takiej sytuacji należy zwolnić wyłącznik
urządzenia i wyeliminować przyczynę nadmiernego
obciążenia. Następnie można wznowić pracę.

Dodatkowo należy stosować się do poniższych uwag i
ostrzeżeń.
OSTRZEŻENIE
Aby zapobiec wyciekom, przegrzaniu, emisji dymu, wybuchowi
lub zapaleniu się akumulatora, należy stosować się do
wszystkich wymienionych poniżej środków ostrożności.
1. Należy upewnić się, że drobne wióry i pył nie

gromadzą się na akumulatorze.
� Podczas pracy należy uważać, aby wióry i pył nie

osadzały się na akumulatorze.
� Usuwać wióry i pył, które opadają na akumulator,

aby nie gromadziły się na jego powierzchni.
� Nie przechowywać nieużywanych akumulatorów w

pomieszczeniach silnie zapylonych.
� Przed przechowywaniem akumulatora, należy usunąć z

niego wióry i pył. Nie należy przechowywać akumulatora
razem z częściami metalowymi (śruby, gwoździe itp.).

2. Nie przekłuwaj akumulatora ostrymi przedmiotami, takimi
jak gwoździe, nie uderzaj młotkiem, nie przygniataj, nie
rzucaj ani nie poddawaj akumulatora wstrząsom.

3. Nie używaj akumulatora, który nosi wyraźne ślady
uszkodzenia lub odkształcenia.

4. Nie umieszczaj akumulatora w urządzeniu w odwrotny
sposób.

5. Nie podłączaj akumulatora bezpośrednio do gniazda
sieci elektrycznej lub zapalniczki samochodowej.

6. Nie używaj akumulatora do celów innych, niż opisane.
7. Jeśli ładowanie akumulatora nie powiedzie się, nawet

po upływie określonego czasu ładowania, natychmiast
przerwij ładowanie.

8. Nie poddawaj akumulatora działaniu wysokiej
temperatury lub wysokiego ciśnienia, np. poprzez
umieszczanie go w kuchence mikrofalowej, suszarce
lub pojemniku ciśnieniowym.

9. W przypadku pojawienia się wycieku lub
nieprzyjemnego zapachu upewnij się, że akumulator
znajduje się z dala od źródeł ognia.

10. Nie używaj akumulatora w miejscach, w których
występuje silna elektryczność statyczna.

11. Jeśli w trakcie użytkowania, ładowania lub
przechowywania akumulatora pojawi się nieprzyjemny
zapach, dojdzie do wycieku, nadmiernego nagrzania,
odbarwienia lub odkształcenia bądź jeśli pojawi się
jakakolwiek inna nieprawidłowość, akumulator należy
natychmiast wyjąć z urządzenia lub ładowarki i
zaprzestać jego użytkowania.

UWAGA
1. Jeśli płyn wyciekający z akumulatora dostanie się do

oczu, nie pocieraj podrażnionego miejsca. Dokładnie
przemyj oczy czystą wodą, np. z kranu, i niezwłocznie
skontaktuj się z lekarzem.
Jeśli płyn nie zostanie usunięty, może spowodować
uszkodzenie wzroku.

2. W przypadku kontaktu płynu z akumulatora ze skorą,
natychmiast dokładnie przemyj skórę czystą wodą,
np. z kranu.
Płyn z akumulatora może spowodować podrażnienie
skóry.

3. Jeśli w trakcie pierwszego użycia akumulator
nadmiernie się nagrzeje, pojawi się nieprzyjemny
zapach bądź jeśli wykryte zostaną ślady rdzy,
odbarwienia, odkształcenia lub inne nieprawidłowości,
należy zaprzestać jego użytkowania i zwrócić go do
dostawcy lub sprzedawcy.

OSTRZEŻENIE
W razie kontaktu styków akumulatora litowo-jonowego z
przedmiotami przewodzącymi prąd elektryczny może
wystąpić zwarcie, które grozi wybuchem pożaru. Należy
przestrzegać zamieszczonych poniżej zaleceń dotyczących
przechowywania akumulatora.
� Nie należy przechowywać akumulatora wraz z

przedmiotami przewodzącymi prąd elektryczny,
takimi jak opiłki metalu, gwoździe, druty stalowe,
druty miedziane lub wszelkie inne przewody.

� Aby uniknąć zwarcia, akumulator powinien być
zamontowany w elektronarzędziu lub
zabezpieczony pokrywą, tak aby otwory
wentylacyjne były szczelnie zakryte. (Patrz Rys. 1)
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WYMAGANIA TECHNICZNE

ELEKTRONARZĘDZIE

Model DH25DL DH25DAL DH36DL DH36DAL

Prędkość biegu jałowego
0 – 550 min–1 / 0 – 1100 min–1

(tryb oszczędnościowy/dużej mocy)

Praca w trybie udaru z pełnym
0 – 2250 min–1 / 0 – 4500 min–1

obciążeniem Save/Power

Beton 26 mm

Zdolność
Wiercenie Stal 13 mm

Drewno 30 mm

Wkręcanie Śruba do drewna 6,2 mm (średnica) × 40 mm (długość)

Akumulator BSL2530: Li-ion 25,2 V (3,0 Ah 14 ogniw) BSL3626: Li-ion 36 V (2,6 Ah 20 ogniw)

Waga 3,5 kg 3,6 kg 3,9 kg 4,0 kg

� Nie należy używać trybu oszczędnościowego („SAVE”), kiedy założone jest wiertło do drewna. Może to spowodować
przepalenie silnika.

ŁADOWARKA

Model UC36YRL

Napięcie ładowania 25,2 V  36 V

Waga 0,9 kg

STANDARDOWE WYPOSAŻENIE I PRZYSTAWKI

DH25DL (2SLRK)
DH25DAL (2SLRK)

1 Uchwyt boczny ................................................................................................................. 1
2 Ogranicznik głębokości ..................................................................................................... 1
3 Ładowarka ................................................................................................................................ 1
4 Plastykowe pudełko ................................................................................................................. 1
5 Dodatkowy akumulator ..................................................................................................... 1
6 Pokrywa komory akumulatora ............................................................................................. 1

1 2

4

3

5 6
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DODATKOWE WYPOSAŻENIE (Do nabycia
oddzielnie)

1. Akumulator (BSL2530, BSL3626)

Celowym będzie przygotowanie kilku akumulatorów
zapasowych.
2. Wiercenie otworów kotwowych (obroty + uderzenia)
� Wiertło (Trzonek stożkowy) Adaptor do trzonka stożkowego

Adaptor do trzonka
stożkowego
(Uchwyt SDS-plus)

Wiertło (Trzonek stożkowy)

Klin

Średnica zewnętrzna

11,0 mm
12,3 mm
12,7 mm
14,3 mm
14,5 mm
17,5 mm
21,5 mm

Rodzaj stożka Właściwe wiertło

Stożek Morse’a Wiertło 11,0 ~ 17,5 mm(Nr 1) (trzonek stożkowy)

Stożek Morse’a Wiertło 21,5 mm(Nr 2) (trzonek stożkowy)

Stożek A

Stożek B

Adaptor do trzonka stożkowego typu A i
typu B jest dołączony jako wyposażenie
dodatkowe, jednak samo wiertło nie
należy do tego wyposażenia.

Uchwyt wiertarki
udarowej 13 mm
(Uchwyt SDS-plus)

Wiertło z chwytem walcowym
do wiercenia udarowego(                      )

Klucz uchwytu
narzędziowego

Rozmiar kotwy

W1/4”
W5/16”
W3/8”

Adaptor osadzaka kotew
(młotowiertarki)

(Uchwyt SDS-plus)

Wiertło

Adaptor do trzonka stożkowego

� Uchwyt wiertarki udarowej 13 mm z kluczem

3. Adaptor osadzaka kotew (obroty + uderzenia)
� Adaptor osadzaka kotew (młotowiertarki)

DH36DL (2SLRK)
DH36DAL (2SLRK)

1 Uchwyt boczny ................................................................................................................. 1
2 Ogranicznik głębokości ..................................................................................................... 1
3 Ładowarka ................................................................................................................................ 1
4 Plastykowe pudełko ................................................................................................................. 1
5 Dodatkowy akumulator ..................................................................................................... 1
6 Pokrywa komory akumulatora ............................................................................................. 1

Standardowe akcesoria podlegają zmianom bez uprzedzenia.

1 2

4

3
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� Adaptor osadzaka kotew (do młotka ręcznego)

4. Mocowanie wkrętów z kotwą chemiczną. (obroty +
uderzenia)

5. Wyburzanie (tylko udar)
(Tylko modele DH25DAL i DH36DAL)
Końcówka udarowa (okrągła) (Uchwyt SDS-plus)

Końcówka udarowa (kwadratowa) (Uchwyt SDS-plus)

6. Wykonywanie rowków i okrawanie krawędzi (tylko
udar)
Przecinak ślusarski (Uchwyt SDS-plus) (Tylko modele
DH25DAL i DH36DAL)

Przecinak (Uchwyt SDS-plus) (Tylko modele DH25DAL
i DH36DAL)

7. Wykonywanie rowków (tylko udar)
Wycinak ślusarski półokrągły (Uchwyt SDS-plus) (Tylko
modele DH25DAL i DH36DAL)

8. Wiercenie otworów i wkręcanie śrub (tylko obroty)
� Uchwyt narzędziowy, adaptor uchwytu (G), specjalna

śruba i klucz uchwytu narzędziowego

Rozmiar kotwy

W1/4”
W5/16”
W3/8”
W1/2”
W5/8”

Adaptor osadzaka kotew
(do młotka ręcznego)

(Uchwyt SDS-plus)
12,7 mm adaptor kotwy
chemicznej
19 mm adaptor kotwy
chemicznej

(            )
Standardowa
nasadka

Specjalna
śruba

Uchwyt narzędziowy
(13VLR)

Adaptor uchwytu (G)
(Uchwyt SDS-plus)

Klucz uchwytu
narzędziowego

9. Wiercenie otworów (tylko obroty)

� 13 mm zestaw uchwytu narzędziowego (zawiera zestaw
klucza do uchwytu) i uchwyt (do wiercenia w stali lub
drewnie).

10. Wkręcanie śrub (tylko obroty)

11. Kołnierz na pył, Pojemnik na pył (B)

Dodatkowe akcesoria mogą ulec zmianie bez uprzedzenia.

ZASTOSOWANIE

Obroty i uderzenia
� Wiercenie otworów kotwowych
� Wiercenie otworów w betonie
� Wiercenie otworów w płytkach ceramicznych
Tylko obroty
� Wiercenie w stali i drewnie

(z wyposażeniem dodatkowym)
� Wkręcanie wkrętów do metalu, wkrętów do drewna

(z wyposażeniem dodatkowym)
Tylko funkcja udaru (Tylko modele DH25DAL i DH36DAL)
� Lekkie dłutowanie betonu, wykonywanie rowków i

okrawanie krawędzi.

WYMONTOWANIE I MONTAŻ AKUMULATORA

1. Wymontowanie akumulatora
Trzymając mocno za rączkę, popchnij zatrzaski
akumulatora, by zdjąć akumulator (patrz Rys. 1 i 2).

UWAGA
Nigdy nie dopuszczaj do zwarcia w akumulatorze.

2. Zakładanie akumulatora
Włożyć akumulator równolegle do obu prowadnic
akumulatora i korpusu. Upewnić się, że akumulator jest
właściwie założony.

Uchwyt narzędziowy
(13VLA)

Adaptor uchwytu (D)
(Uchwyt SDS-plus)

Klucz uchwytu
narzędziowego

Kołnierz na pył Pojemnik na pył (B)

Nr wiertła Adaptor uchwytu
narzędziowego (D)
(Uchwyt SDS-plus)

Nr wiertła Rozmiar śruby Długość

Nr 2 3–5 mm 25 mm

Nr 3 5–8 mm 25 mm
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ŁADOWANIE

Przed użyciem elektronarzędzia należy naładować
akumulator, jak to opisano poniżej.
1. Włącz wtyczkę przewodu zasilającego ładowarki do

gniazdka
Kiedy wtyczka jest włączona, lampka kontrolna
ładowarki miga czerwonym światełkiem (co 1 sek.).

2. Włożyć akumulator do ładowarki
Włożyć akumulator do komory ładowania i docisnąć
do dna komory ładowarki.

UWAGA
� Jeśli akumulator zostanie włożony w odwrotnym

kierunku, nie tylko uniemożliwi to ładowanie, ale też
może spowodować problemy z ładowarką, jak np.
zdeformować styki lub otwór wsuwowy.

Tabela 1

Wskazania lampki kontrolnej

Przed
ładowaniem

W trakcie
ładowania

Ładowanie
skończone

Ładowanie jest
niemożliwe

Stan oczekiwania z
powodu przegrzania

Miga
Pali się przez 0,5 sek. Nie pali się

(NA CZERWONO)
przez 0,5 sek. (Gaśnie na 0,5 sek.)
■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■

Pali się Pozostaje zapalona
(NA CZERWONO) ■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■

Miga
Pali się przez 0,5 sek. Nie pali się

(NA CZERWONO)
przez 0,5 sek. (Gaśnie na 0,5 sek.)
■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■

Migocze
Pali się przez 0,1 sek. Nie pali się

(NA CZERWONO)
przez 0,1 sek. (Gaśnie na 0,1 sek.)
■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■

Pali się Pozostaje zapalona
(NA ZIELONO) ■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■

Wadliwe działanie
akumulatora lub ładowarki.

Akumulator przegrzany. Akumulator nie
może być ładowany (ładowanie rozpocznie
się ponownie po ostygnięciu akumulatora).

UWAGA: W stanie oczekiwania z powodu przegrzania przegrzany akumulator jest chłodzony wentylatorem ładowarki
UC36YRL.

3. Ładowanie
Gdy włożysz akumulator do ładowarki, rozpocznie się
ładowanie i lampka kontrolna będzie się paliła ciągłym
czerwonym światłem.
Kiedy akumulator będzie całkowicie naładowany,
lampka kontrolna będzie migać na czerwono (w
odstępach 1 sek.) (Patrz na Tabelę nr. 1).

(1) Wskazania lampki kontrolnej
Wskazania lampki kontrolnej są zilustrowane w Tabeli
nr. 1, w zależności od stanu ładowarki lub akumulatora.

(2) Odnośnie temperatur akumulatora
Tabela poniżej ilustruje temperatury akumulatora.
Rozgrzany akumulator powinien zostać schłodzony
zanim zostanie ponownie naładowany.

Tabela 2 Zasięgi ładowania akumulatorów

(3) Odnośnie okresu ładowania
W zależności od typu akumulatora okres ładowania
będzie taki, jak pokazuje Tabela nr 3.

Tabela nr. 3 Okres ładowania (przy 20˚C)

WSKAZÓWKA
Okres ładowania może się zmieniać w zależności od
temperatury otoczenia i napięcia źródła prądu.

4. Wyłącz wtyczkę przewodu ładowarki z gniazdka

Typ akumulatora Czas ładowania

BSL2530 Około 60 min.

BSL3626 Około 80 min.

5. Mocno trzymając ładowarkę wyjmij akumulator z
otworu wsuwowego

WSKAZÓWKA
Należy pamiętać, że akumulator powinien zostać wyjęty
z ładowarki zaraz po naładowaniu.

UWAGA
� Jeśli ładowany akumulator jest rozgrzany bo długo stał

na słońcu, lub dlatego że dopiero co był używany,
zapali się zielona lampka kontrolna ładowarki. W takim
przypadku najpierw pozwól by akumulator schłodził
się, a następnie rozpocznij ładowanie.

� Jeżeli lampka kontrolna miga na czerwono (w odstępach
0,2-sekundowych), to należy sprawdzić, czy nie ma jakichś
ciał obcych w otworze instalacyjnym ładowarki
akumulatora i ewentualnie je wyjąć. Jeżeli nie ma wewnątrz
żadnych ciał obcych, to prawdopodobnie wystąpiła awaria
ładowarki lub akumulatora. Wtedy należy to urządzenie
zabrać do Autoryzowanego Centrum Serwisowego.

� Wbudowany mikroprocesor potwierdza wyjęcie
ładowanego akumulatora z ładowarki UC36YRL po
około 3 sekundach, więc przed ponownym włożeniem
akumulatora do dalszego ładowania należy odczekać
przynajmniej 3 sekundy. Jeżeli akumulator zostanie
ponownie włożony w czasie krótszym, niż 3 sekundy,
to ładowanie może zostać przeprowadzone w sposób
nieprawidłowy.

Ładowarka
UC36YRL

Akumulatory

BSL2530, BSL3626 0˚C – 50˚C
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W odniesieniu do wyładowania elektrycznego w
przypadku nowych akumulatorów itp.

Jako że elektrolit zawarty w nowych lub dłłuższy czas
nie używanych akumulatorach nie osiągnął jeszcze
pełnej swej wydajności, wyładowanie elektryczne może
być niewielkie podczas pierwszego i drugiego użytku.
Jest to zjawisko przejściowe a normalny czas ładowania
zostanie przywrócony po naładowaniu akumulatora
2 – 3 razy.

Jak przedłużyć żywotność akumulatora.

(1) Ładuj akumulatory zanim zostaną całkowicie wyczerpane.
Kiedy zorientujesz się że moc akumulatora zmniejszyła
się, przestań używać narzędzie i naładuj akumulator.
Jeśli będziesz dalej używał narzędzia i prąd się
wyczerpie, akumulator może zostać uszkodzony i skróci
się jego żywotność.

(2) Unikaj ładowania przy wysokich temperaturach.
Akumulator bezpośrednio po używaniu narzędzia jest
gorący. Jeśli akumulator jest ładowany od razu po
użyciu, pogarsza się jakość elektrolitu i skraca
żywotność akumulatora. Odstaw akumulator i naładuj
go dopiero gdy ostygnie.

PRZED ROZPOCZĘCIEM PRACY

1. Mocowanie wiertła (Rys. 4, 5)
UWAGA

Aby uniknąć wypadku, wyłącz młotowiertarkę.
WSKAZÓWKA

Podczas pracy z takimi narzędziami jak, wiertła, itp.
używaj jedynie oryginalnych części wskazanych przez
producenta.

(1) Oczyść trzonek wiertła.
(2) Wkręcaj wiertło do uchwytu do momentu aż się

samoczynnie zablokuje (Rys. 4).
(3) Pociągnij za wiertło, aby upewnić się, że jest

zablokowane.
(4) Aby usunąć wiertło, całkowicie odciągnij zacisk w

kierunku wskazanym przez strzałkę i wyciągnij wiertło.
2. Upewnić się, że akumulator został założony

prawidłowo
3. Mocowanie kołnierza na pył lub pojemnika na pył (B)

(Wyposażenie dodatkowe) (Rys. 6, Rys. 7)
Jeśli podczas wiercenia młotowiertarka ma być
skierowana ku górze, zamocuj kołnierz lub pojemnik
na pył (B), które pochłoną kurz i ułatwią Ci pracę.

� Mocowanie kołnierza na pył
Zamocuj kołnierz na pył na wiertło w sposób pokazany
na Rys. 6.
Jeśli używane jest wiertło o dużej średnicy, powiększ
otwór w kołnierzu za pomocą młotowiertarki.

� Mocowanie pojemnika na pył (B)
Jeśli używany jest pojemnik na pył (B), wsuwaj pojemnik
(B) od wierzchołka wiertła dostosowując jego położenie
do rowka w zacisku (Rys. 7).

UWAGA
� Kołnierza na pył i zbiornika na pył (B) wolno używać

jedynie podczas wiercenia w betonie. Nie wolno ich
stosować podczas wiercenia w drewnie lub metalu.

� Całkowicie włóż pojemnik na pył (B) do uchwytu
narzędziowego urządzenia.

� Przy włączaniu młotowiertarki w momencie, gdy
pojemnik na pył (B) nie styka się z betonową
powierzchnią, pojemnik na pył (B) obraca się wraz z
wiertłem.  Pamiętaj, aby włączać przycisk po dociśnięciu
kołnierza na pył do betonowej powierzchni. Stosowanie
pojemnika na pył (B) zamocowanego na wiertle o
całkowitej długości przekraczającej 190 mm powoduje,
że pojemnik (B) nie może zetknąć się z betonową
powierzchnią i będzie się obracał. Dlatego, pojemnik
na pył (B) należy mocować na wiertłach o całkowitej
długości 166 mm, 160 mm i 110 mm.

� Pojemnik należy opróżniać po wywierceniu dwóch lub
trzech otworów.

� Po usunięciu pojemnika na pył (B) należy ponownie
zamocować wiertło.

4. Wybór wkrętaka
Głowy śrub lub wkrętaki ulegną uszkodzeniu, o ile do
wkręcania śrub nie dobierze się wkrętaka
dostosowanego do średnicy śruby.

5. Sprawdzanie kierunku obrotów wiertła (Rys. 9)
Wiertło obraca się w kierunku zgodnym z ruchem wskazówek
zegara (patrząc od tyłu) po przyciśnięciu strony oznaczonej
symbolem R na przycisku (Rys. 9-a).
Po wciśnięciu strony oznaczonej symbolem L wiertło obraca
się w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara
(Rys. 9-b).

6. Wiercenie ciągłe
Liczba otworów, jakie mogą być wywiercone w betonie
po każdym naładowaniu, podana została w Tabeli 4.

Tabela 4

Zamieszczone dane są jedynie orientacyjne. Liczba
otworów, jakie mogą być wywiercone, zależy od ostrości
używanego wiertła i parametrów betonu, w którym
wykonywany jest otwór.
UWAGA

Ciągła praca urządzenia może spowodować jego
przegrzanie, prowadząc do uszkodzenia silnika i
wyłącznika. Urządzenie powinno zostać zatrzymane na
około 15 minut.

DH25DL/DH25DAL DH36DL/DH36DAL

6,5 115 160

8,5 70 90

12,5 55 65

14,5 60 45 55

18 25 40

24 12 16

26 7 8

Głębokość
(mm)

Średnica
wiertła
(mm)

Liczba otworów, jaka może być
wykonana w trybie ciągłym
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JAK UŻYWAĆ

ZALECENIA dotyczące akumulatora litowo-jonowego
Aby wydłużyć żywotność akumulatora litowo-jonowego,
został on wyposażony w zabezpieczenie powodujące
przerwanie zasilania. Dlatego jeśli narzędzie jest nadmiernie
obciążone, silnik może się zatrzymać. Nie jest to wadą,
lecz wynikiem zadziałania zabezpieczenia. W takiej sytuacji
należy zwolnić wyłącznik urządzenia i wyeliminować
przyczynę nadmiernego obciążenia.
1. Włączanie
� Kiedy przycisk spustowy zostanie wciśnięty, urządzenie

rozpocznie pracę. Kiedy przycisk spustowy zostanie
zwolniony, urządzenie zatrzyma się.

� Prędkość obrotowa urządzenia może być kontrolowana
poprzez głębokość wciśnięcia przycisku spustowego.
Prędkość jest mała, kiedy przycisk spustowy zostanie
naciśnięty lekko i zwiększa się w miarę wciskania.

� Po zwolnieniu przycisku spustowego hamulec
spowoduje natychmiastowe zatrzymanie urządzenia.

2. Obrót + udar
Aby włączyć funkcję „Obrót + Udar”, należy ustawić
znak „  ” dokładnie przy oznakowaniu „   ”,
obracając dźwigienkę (Rys. 8-a, Rys. 8-b).

(1) Zamocuj wiertło.
(2) Pociągnij za spust po przyłożeniu końcówki wiertła do

punktu wiercenia (Rys. 10).
(3) Młotowiertarki nie trzeba mocno przyciskać. Wystarczy

lekki nacisk pozwalający na stopniowe uwalnianie się
pyłu.

UWAGA
Kiedy wiertło dotknie pręta zbrojeniowego, natychmiast
się zatrzyma a młotowiertarka zacznie się obracać.
Dlatego należy mocno trzymać uchwyt boczny i rękojeść
narzędzia tak, jak to pokazano na Rys. 10.

3. Tylko obroty
Aby włączyć funkcję „tylko obrót”, należy ustawić znak
„  ” dokładnie przy oznakowaniu „  ”, obracając
dźwigienkę (Rys. 8-a, Rys. 8-b).
Aby rozpocząć wiercenie w drewnie lub metalu,
używając opcjonalnego uchwytu wiertła i łącznika,
należy postępować w sposób następujący.
Mocowanie uchwytu narzędziowego i adaptora uchwytu
narzędziowego: (Rys. 11)

(1) Zamocuj uchwyt narzędziowy do adaptora.
(2) Część uchwytu SDS-plus jest taka sama, jak wiertło.

Dlatego, wskazówki odnośnie jego mocowania są
identyczne jak „Mocowanie wiertła”.

UWAGA
� Stosowanie nadmiernego nacisku nie tylko absolutnie

nie przyspieszy pracy, ale także spowoduje zniszczenie
końcówki wiertła i przyspieszy zużycie młotowiertarki.

� Podczas wysuwania młotowiertarki z wierconego otworu
wiertła mogą się łamać. Przy wysuwaniu wiertarki z
otworu należy ją lekko popychać.

� Nie wolno używać młotowiertarki w trybie „obroty i
udar”, kiedy zamocowany jest uchwyt narzędziowy i
adaptor uchwytu narzędziowego. Takie postępowanie
drastycznie przyspieszy zużycie wszystkich elementów
urządzenia.

4. Wkręcanie śrub do drewna (Rys. 13)
(1) Wybór odpowiedniego wkrętaka

Używaj śrub z łbami o rowkach w kształcie „+”, gdyż
końcówka wkrętaka łatwo zsuwa się z łbów z rowkami
„–”.

(2) Wkręcanie śrub do drewna
Przed przystąpieniem do dokręcania śrub do drewna
wywierć w drewnianej powierzchni otwór pilotowy
dostosowany do rozmiaru śruby. Dopasuj wkrętak do
rowków w łbie śruby i delikatnie wkręcaj śruby w
przygotowane otwory.

UWAGA
Otwory pilotowe odpowiednie do śrub do drewna należy
wiercić ostrożnie biorąc pod uwagę twardość drewna.
Jeśli otwór będzie zbyt mały lub zbyt płytki, wkręcanie
śruby będzie wymagało użycia dużej siły, co może
spowodować uszkodzenie gwintu śruby.

5. Tylko udar
Aby włączyć funkcję „tylko udar”, należy ustawić znak
„ ” dokładnie przy oznakowaniu „ ”, obracając
dźwigienkę (Rys. 8-a).

(1) Zamocować przebijak lub przecinak.
6. Stosowanie ogranicznika głębokości (Rys. 12)
(1) Poluzuj pokrętło na uchwycie bocznym i włóż

ogranicznik głębokości do otworu mocującego na
uchwycie bocznym.

(2) Wyreguluj położenie ogranicznika głębokości
odpowiednio do głębokości wierconego otworu i dociśnij
pokrętło.

7. Stosowanie wiertła (o trzonku stożkowym) i adaptora
wiertła o trzonku stożkowym

(1) Zamocuj adaptor do wiertła o trzonku stożkowym na
młotowiertarce (Rys. 14).

(2) Zamocuj wiertło (o trzonku stożkowym) w adaptorze
do wiertła o trzonku stożkowym (Rys. 14).

(3) Włącz młotowiertarkę i wywierć otwór o wymaganej
głębokości.

(4) Aby wyjąć wiertło (o trzonku stożkowym), umieść
adaptor na podpórkach, włóż klin do otworu w
adaptorze do wiertła o trzonku stożkowym i uderz
młotkiem w łeb klina (Rys. 15).

8. Przełączanie pomiędzy trybami „SAVE”
(oszczędnościowy) a „POWER” (duża moc)
Siła udaru może być zwiększana lub zmniejszana - w
zależności od przeznaczenia urządzenia - za pomocą
pokrętła pokazanego na Rys. 16. Należy dostosować
siłę udaru w zależności od zastosowania urządzenia.

(1) W trybie „SAVE”... siła udaru jest zmniejszona
Dzięki temu wiertła o średnicy mniejszej niż 5 mm nie
zostaną wygięte lub złamane.

(2) W trybie „POWER”... siła udaru jest zwiększona
� Zapewnia to szybką i wydajną pracę urządzenia przy

użyciu wiertła o średnicy większej niż 5 mm.
� Umożliwia to wykonywanie otworów w drewnie lub

metalu.
UWAGA

Nie należy używać trybu oszczędnościowego („SAVE”)
w przypadku wykonywania otworów w drewnie. Może
to spowodować przepalenie silnika z powodu
zablokowania się wiertła przy małej mocy.

SMAROWANIE

Do smarowania młotowiertarki użyto smaru o niskiej
lepkości, co pozwala na używanie urządzenia przez długi
czas bez konieczności wymiany smaru. Jeśli zauważysz
smar wyciekający przez obluzowaną śrubę, skontaktuj się
z najbliższym centrum obsługi w celu dokonania wymiany
smaru.
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WSKAZÓWKA:
W zwiazku z prowadzonym przez Hitachi programem badań
i rozwoju, specyfikacje te mogą się zmienić w każdej chwili
bez uprzedzenia.

Informacja dotycząca poziomu hałasu i wibracji
Mierzone wartości było określone według EN60745 i
zadeklarowane zgodnie z ISO 4871.

Zmierzony poziom dźwięku A: 103 dB (A)
Zmierzone ciśnienie akustyczne A: 92 dB (A)
Niepewność KpA: 3 dB (A)

Noś słuchawki ochronne.

Wartość całkowita wibracji (trójosiowa suma wektorowa),
określona zgodnie z postanowieniami normy EN60745.

[DH36DAL]
Wiercenie w betonie:
wartość emisji wibracji ah, HD = 18,6 m/s2

Niepewność K = 1,5 m/s2

Odpowiadająca wartość dłutowania:
wartość emisji wibracji ah, CHeq = 12,5 m/s2

Niepewność K = 1,5 m/s2

[DH25DAL]
Wiercenie w betonie:
wartość emisji wibracji ah, HD = 16,7 m/s2

Niepewność K = 1,5 m/s2

Odpowiadająca wartość dłutowania:
wartość emisji wibracji ah, CHeq = 11,9 m/s2

Niepewność K = 1,5 m/s2

OSTRZEŻENIE
� Wartość emisji wibracji podczas pracy narzędzia

elektrycznego może różnić się od podanej wartości w
zależności od sposobu wykorzystywania narzędzia.

� Aby określić środki bezpieczeństwa wymagane do
ochrony operatora zgodnie z szacowaną wartością
narażenia na zagrożenie w zależności od rzeczywistych
warunków użytkowania (uwzględniając wszystkie etapy
cyklu roboczego, a także przerwy w pracy urządzenia
oraz praca w trybie gotowości).

Używanie urządzenia, które nie zostało właściwie
nasmarowane, może spowodować jego uszkodzenie i
skrócenie trwałości.
UWAGA
Do smarowania tego urządzenia stosowany jest specjalny
smar (FG-6A), dlatego używanie innego smaru może
niekorzystnie wpłynąć na pracę młotowiertarki. Wymiany
smaru powinien dokonywać wyłącznie pracownik
autoryzowanego punktu serwisowego. W związku z tym,
wymianę smaru należy powierzyć jedynie wykwalifikowanym
pracownikom naszego centrum obsługi.

KONSERWACJA I INSPEKCJA

1. Inspekcja narzędzia
Ponieważ używanie tępego narzędzia obniża jego
wydajność i może spowodować niewłaściwe
funkcjonowanie silnika, naostrz lub wymień narzędzie
gdy tylko zauważysz że się stępiło.

2. Sprawdzanie śrub mocujących
Regularnie sprawdzaj wszystkie mocujące śruby i
upewnij się, że są mocno przykręcone. Jeśli któraś z
nich się obluzuje, natychmiast ją przykręć. Zaniedbanie
tego może spowodować poważne zagrożenie.

3. Konserwacja silnika
Uzwojenie silnika stanowi kluczowy element narzędzia.
Należy bardzo dokładnie pilnować, aby uzwojenie nie
zostało uszkodzone i/lub zmoczone wodą lub olejem.

4. Czyszczenie obudowy zewnętrznej
Jeśli urządzenie się poplami, wytrzyj je miękką, suchą
szmatką lub szmatką zmoczoną w wodzie z mydłem.
Nie używaj rozpuszczalników na bazie chloru, benzyny
lub rozpuszczalnika, ponieważ topią one plastik.

5. Przechowywanie
Przechowuj urządzenie w miejscu niedostępnym dla dzieci
i w miejscu gdzie temperatura wynosi poniżej 40˚C.

6. Lista części zamiennych
UWAGA:

Naprawy, modyfikacji i kontroli Narzędzi Elektrycznych
Hitachi może dokonywać tylko Autoryzowane Centrum
Obsługi Hitachi.
Ta lista części będzie przydatna, jeśli zostanie wręczona
Autoryzowanemu Centrum Obsługi Hitachi, gdy
zaniesiemy narzędzie do naprawy lub przeglądu.
Podczas używania i konserwacji narzędzi elektrycznych
należy przestrzegać przepisów i norm bezpieczeństwa
danego kraju.

MODYFIKACJE:
Narzędzia elektryczne Hitachi są ciągle ulepszane i
modyfikowane w celu wprowadzania najnowszych
osiągnięć nauki i techniki.
W związku z tym pewne części mogą ulec zmianom
bez uprzedzenia.

GWARANCJA

Gwarancja na elektronarzędzia Hitachi jest udzielana z
uwzględnieniem praw statutowych i przepisów krajowych.
Gwarancja nie obejmuje wad i uszkodzeń powstałych w
wyniku niewłaściwego użytkowania lub wynikających z
normalnego zużycia. W wypadku reklamacji należy
dostarczyć kompletne elektronarzędzie do autoryzowanego
centrum serwisowego Hitachi wraz z KARTĄ
GWARANCYJNĄ znajdującą się na końcu instrukcji obsługi.
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SZERSZÁMGÉPEKRE VONATKOZÓ
ÁLTALÁNOS BIZTONSÁGI FIGYELMEZTETÉSEK

 FIGYELEM
Olvasson el minden biztonsági figyelmeztetést és minden
utasítást.
A figyelmeztetések és utasítások be nem tartása áramütést,
tüzet és/vagy súlyos sérülést eredményezhet.

Ôrizzen meg minden figyelmeztetést és utasítást a
jövőbeni hivatkozás érdekében.
A "szerszámgép" kifejezés a figyelmeztetésekben a hálózatról
működő (vezetékes) vagy akkumulátorról működő (vezeték
nélküli) szerszámgépre vonatkozik.

1) Munkaterületi biztonságr
a) Tartsa a munkaterületet tisztán és jól megvilágítva.

A telezsúfolt vagy sötét területek vonzzák a baleseteket.
b) Ne üzemeltesse a szerszámgépeket

robbanásveszélyes atmoszférában, mint például
gyúlékony folyadékok, gázok vagy por jelenlétében.
A szerszámgépek szikrákat keltenek, amelyek
meggyújthatják a port vagy gőzöket.

c) Tartsa távol a gyermekeket és körülállókat,
miközben a szerszámgépet üzemelteti.
A figyelemelvonás a kontroll elvesztését okozhatja.

2) Érintésvédelem
a) A szerszámgép dugaszoknak meg kell felelniük

az aljzatnak.
Soha, semmilyen módon ne módosítsa a dugaszt.
Ne használjon semmilyen adapter dugaszt földelt
szerszámgépekkel.
A nem módosított dugaszok és a megfelelő aljzatok
csökkentik az áramütés kockázatát.

b) Kerülje a test érintkezését földelt felületekkel, mint
például csövekkel, radiátorokkal, tűzhelyekkel és
hűtőszekrényekkel.
Az áramütés kockázata megnövekszik, ha a teste
földelve van.

c) Ne tegye ki a szerszámgépeket esőnek vagy
nedves körülményeknek.
A szerszámgépbe kerülő víz növeli az áramütés
kockázatát.

d) Ne rongálja meg a vezetéket. Soha ne használja
a vezetéket a szerszámgép szállítására, húzására
vagy kihúzására.
Tartsa távol a vezetéket a hőtől, olajtól, éles
szegélyektől vagy mozgó alkatrészektől.
A sérült vagy összekuszálódott vezetékek növelik
az áramütés kockázatát.

e) Szerszámgép szabadban történő üzemeltetése
esetén használjon szabadtéri használatra
alkalmas hosszabbító kábelt.
A szabadtéri használatra alkalmas kábel használata
csökkenti az áramütés kockázatát.

f) Ha elkerülhetetlen a szerszámgép nyirkos helyen
történő használata, használjon maradékáram-
készülékkel (RCD) védett táplálást.
Az RCD használata csökkenti az áramütés kockázatát.

3) Személyi biztonság
a) Álljon készenlétben, figyelje, hogy mit tesz, és

használja a józan eszét a szerszámgép
üzemeltetésekor.
Ne használja a szerszámgépet fáradtan, kábítószer,
alkohol vagy gyógyszer befolyása alatt.

A szerszámgépek üzemeltetése közben egy
pillanatnyi figyelmetlenség súlyos személyi sérülést
eredményezhet.

b) Használjon személyi védőfelszerelést. Mindig
viseljen védőszemüveget.
A megfelelő körülmények esetén használt
védőfelszerelés, mint például a porálarc, nem csúszó
biztonsági cipő, kemény sisak, vagy hallásvédő
csökkenti a személyi sérüléseket.

c) Előzze meg a véletlen elindítást. Győződjön meg
arról, hogy a kapcsoló a KI helyzetben van, mielőtt
csatlakoztatja az áramforráshoz és/vagy az
akkumulátorcsomaghoz, amikor felveszi vagy
szállítja a szerszámot.
A szerszámgépek szállítása úgy, hogy az ujja a
kapcsolón van vagy a bekapcsolt helyzetű
szerszámgépek áram alá helyezése vonzza a
baleseteket.

d) Távolítson el minden állítókulcsot vagy
csavarkulcsot, mielőtt bekapcsolja a
szerszámgépet.
A szerszámgép forgó részéhez csatlakoztatva
hagyott csavarkulcs vagy kulcs személyi sérülést
eredményezhet.

e) Ne nyúljon át. Mindenkor álljon stabilan, és őrizze
meg egyensúlyát.
Ez lehetővé teszi a szerszámgép jobb ellenőrzését
váratlan helyzetekben.

f) Öltözzön megfelelően. Ne viseljen laza ruházatot
vagy ékszert. Tartsa távol a haját, ruházatát és
kesztyűjét a mozgó részektől.
A laza ruházat, ékszer vagy hosszú haj beakadhat
a mozgó részekbe.

g) Ha vannak rendelkezésre bocsátott eszközök a
porelszívó és gyűjtő létesítmények
csatlakoztatásához, gondoskodjon arról, hogy ezek
csatlakoztatva és megfelelően használva legyenek.
A porgyűjtő használata csökkentheti a porhoz
kapcsolódó veszélyeket.

4) A szerszámgép használata és ápolása
a) Ne erőltesse a szerszámgépet. Használjon az

alkalmazásához megfelelő szerszámgépet.
A megfelelő szerszámgép jobban és
biztonságosabban végzi el a feladatot azon a
sebességen, amelyre azt tervezték.

b) Ne használja a szerszámgépet, ha a kapcsoló nem
kapcsolja azt be és ki.
Az a szerszámgép, amely a kapcsolóval nem
vezérelhető, veszélyes és meg kell javítani.

c) Húzza ki a dugaszt az áramforrásból és/vagy az
akkumulátorcsomagot a szerszámgépből, mielőtt
bármilyen beállítást végez, tartozékokat cserél
vagy tárolja a szerszámgépeket.
Az ilyen megelőző biztonsági intézkedések csökkentik
a szerszámgép véletlen beindulásának kockázatát.

d) A használaton kívüli szerszámgépeket tárolja úgy,
hogy gyermekek ne érhessék el, és ne engedje
meg, hogy a szerszámgépet vagy ezeket az
utasításokat nem ismerő személyek üzemeltessék
a szerszámgépet.
Képzetlen felhasználók kezében a szerszámgépek
veszélyesek.

e) A szerszámgépek karbantartása. Ellenőrizze a
helytelen beállítás, a mozgó részek elakadása,
alkatrészek törése és minden olyan körülmény
szempontjából, amelyek befolyásolhatják a
szerszám működését.
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Ha sérült, használat előtt javíttassa meg a
szerszámot.
Sok balesetet a rosszul karbantartott szerszámgépek
okoznak.

f) A vágószerszámokat tartsa élesen és tisztán.
Az éles vágóélekkel rendelkező, megfelelően
karbantartott vágószerszámok kevésbé valószínűen
akadnak el és könnyebben kezelhetők.

g) A szerszámgép tartozékait és betétkéseit, stb.
használja ezeknek az utasításoknak megfelelően,
figyelembe véve a munkakörülményeket és a
végzendő munkát.
A szerszámgép olyan műveletekre történő
használata, amelyek különböznek a szándékoltaktól,
veszélyes helyzetet eredményezhet.

5) Akkumulátoros szerszám használata és ápolása
a) Csak a gyártó által előírt töltővel töltse újra.

Az akkumulátor-köteg egy típusához alkalmas töltő
tűzveszélyt okozhat, ha egy másik akkumulátor-
köteggel használják.

b) A szerszámgépeket csak kifejezetten arra
rendeltetett akkumulátor-kötegekkel használja.
Bármilyen más akkumulátor-köteg használata
sérülés- és tűzveszélyt okozhat.

c) Amikor az akkumulátor-köteg nincs használatban,
tartsa távol más fémtárgyaktól, mint például
iratkapcsoktól, érméktől, kulcsoktól, szegektől,
csavaroktól, vagy egyéb kis fémtárgyaktól,
amelyek összeköttetést hozhatnak létre egyik
csatlakozótól a másikhoz.
Az akkumulátor csatlakozóinak rövidre zárása égési
sérüléseket vagy tüzet okozhat.

d) Helytelen körülmények között az akkumulátor
folyadékot bocsáthat ki; kerülje az érintkezést.
Ha véletlenül érintkezés fordul elő, vízzel öblítse
le. Ha a folyadék a szemmel kerül érintkezésbe,
keressen orvosi segítséget is.
Az akkumulátorból kibocsátott folyadék irritációt
vagy égéseket okozhat.

6) Szerviz
a) A szerszámgépét képesített javító személlyel

szervizeltesse, csak azonos cserealkatrészek
használatával.
Ez biztosítja, hogy a szerszámgép biztonsága
megmaradjon.

VIGYÁZAT
Tartsa távol a gyermekeket és beteg személyeket.
Amikor nincs használatban, a szerszámokat úgy kell tárolni,
hogy gyermekek és beteg személyek ne érhessék el.

VEZETÉK NÉKÜLI ÜTVEFÚRÓ BIZTONSÁGI
FIGYELMEZTETÉSEK

1. Viseljen fülvédőt.
A zajnak való kitettség halláskárosodást okozhat.

2. Használja a szerszámhoz mellékelt
segédmarkolatokat.
Az ellenőrzés elvesztése személyi sérülést okozhat.

3. Az akkumulátort mindig 0˚C és 40˚C közötti
hőmérsékleten töltse. A 0˚C alatt végzett töltés az
akkumulátor túltöltését okozhatja, ami veszélyes. Az
akkumulátor 40˚C fölötti hőmérsékleten nem tölthető.
A legmegfelelőbb hőmérséklet a töltéshez 20-25˚C.

4. Ne használja az akkumulátortöltőt folyamatosan.
Ha befejezett egy töltést, hagyja az akkumulátortöltőt
kb. 15 percig állni, mielőtt másik töltésbe kezd.

5. Ne engedje, hogy a tölthető akkumulátor
csatlakoztatására szolgáló nyílásba idegen anyag kerüljön.

6. Soha ne szedje szét a tölthető akkumulátort és az
akkumulátortöltőt.

7. Soha ne zárja rövidre a tölthető akkumulátort. Az
akkumulátor rövidzárlata nagy áramerősséget és
magas hőmérsékletet eredményez. Ez égési sérülést,
illetve az akkumulátor sérülését okozza.

8. Ne dobja tűzbe a tölthető akkumulátort.
A tűzbe dobott tölthető akkumulátor felrobbanhat.

9. A készülék folyamatos használat mellett túlmelegedhet,
ami a motor és a kapcsoló károsodását okozatja. Kérjük,
körülbelül 15 percig ne használja a szerszámgépet.

10. Ne dugjon semmiféle tárgyat az akkumulátortöltő
szellőzőnyílásaiba.
Az akkumulátortöltő szellőzőnyílásaiba dugott fém
vagy gyúlékony tárgyak elektromos áramütést, vagy
az akkumulátortöltő sérülését okozhatják.

11. Kimerült és tölthetetlenné vált akkumulátor használata
károsíthatja az akkumulátortöltőt.

12. Mielőtt a fal, padlózat, vagy a mennyezet vésésébe illetve
fúrásába kezdene, győződjön meg róla, hogy nincsenek-
e jelen beépített elektromos kábelek vagy vezetékek.

13. Ha az akkumulátor töltés utáni élettartama annyira
lerövidül, hogy az gyakorlatilag használhatatlanná válik,
vigye vissza az akkumulátort abba a boltba, ahol azt
vásárolta. Ne dobja el a kimerült és tölthetetlenné
vált akkumulátort.

14. Viseljen fülvédőt
A zajnak való kitettség halláskárosodást okozhat.

15. Üzemelés közben vagy közvetlenül az üzemelést
követően ne érintse meg a fúróhegyet. A fúróhegy
üzemelés közben jelentős mértékben felmelegszik,
és súlyos égési sérüléseket okozhat.

16. Használja a szerszámhoz mellékelt segédmarkolatokat.
Az ellenőrzés elvesztése személyi sérülést okozhat.

17. Mindig szilárdan tartsa kézben a kéziszerszám markolatát
és oldalsó fogantyúját. Ellenkező esetben az ellenerő
helytelen, és esetleg veszélyes működést eredményez.

18. Viseljen porálarcot
Ne lélegezze be a fúrási vagy vésési művelet során
képződő káros porokat. A por veszélyeztetheti a saját
és a mellette állók egészségét.

LÍTIUM-ION AKKUMULÁTORRA VONATKOZÓ
FIGYELMEZTETÉS

Az élettartam megnöveléséhez a lítium-ion akkumulátor
védelmi funkcióval van ellátva a kimenet leállításához.
Az alább leírt 1. és 2. esetben a termék használatakor
a motor leállhat, még ha húzza is a kapcsolót. Ez nem
probléma, hanem a védelmi funkció eredménye.
1. Amikor az akkumulátor áramának maradéka elfogy (az

akkumulátor feszültsége kb. 14V-ra (DH25DL, DH25DAL)
/ kb. 20V-ra (DH36DL, DH36DAL) esik), a motor leáll.
Ilyen esetben azonnal töltse fel.

2. Ha a szerszám túlterhelődik, a motor leállhat. Ebben az
esetben engedje el a szerszám kapcsolóját, és küszöbölje
ki a túlterhelés okait. Ezután ismét használhatja.

Kérjük, vegye figyelembe az alábbi figyelmeztetéseket és
biztonsági tudnivalókat.
FIGYELMEZTETÉS
Az akkumulátor szivárgásának, felforrósodásának, füst
képződésének, illetve a robbanás vagy tűz keletkezésének
megelőzése érdekében kérjük, tartsa be az alábbi
óvintézkedéseket.
1. Ügyeljen rá, hogy fémforgács és por ne gyülemeljen

fel az akkumulátoron.
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� Munka közben ügyeljen rá, hogy fémforgács és por
ne hulljon az akkumulátorra.

� Ügyeljen rá, hogy a munka közben az elektromos
kéziszerszámra hulló fémforgács és por ne gyülemeljen
fel az akkumulátoron.

� A használaton kívül akkumulátort ne tárolja
fémforgácsnak és pornak kitett helyen.

� Az akkumulátor eltárolása előtt távolítsa el a rárakódott
fémforgácsot és port, és ne tárolja fém alkatrészekkel
együtt (csavarok, szögek, stb.).

2. Ne bontsa meg az akkumulátor burkolatát hegyes
tárggyal, például tűvel, ne üssön rá kalapáccsal, ne
álljon rá, ne ejtse le, és ne tegye ki erős fizikai behatásnak.

3. Ne használjon láthatóan sérült vagy deformálódott
akkumulátort.

4. Ne használja az akkumulátort fordított polaritással.
5. Ne csatlakoztassa az akkumulátort közvetlenül az

elektromos csatlakozóaljzathoz vagy szivargyújtó-
csatlakozóhoz.

6. Az akkumulátort kizárólag rendeltetése szerint
használja.

7. Azonnal állítsa le az akkumulátor töltését, ha a töltés
az előírt töltési idő után sem sikeres.

8. Ne tegye ki az akkumulátort magas hőmérsékletnek
vagy nyomásnak. Ne helyezze az akkumulátort
mikrohullámú sütőbe, szárítógépbe vagy
nagynyomású konténerbe.

9. Az akkumulátort tartsa tűztől távol, ha szivárgást
vagy áporodott szagot észlel.

10. Ne használja az akkumulátort erős statikus
elektromosság közelében.

11. Azonnal vegye ki az akkumulátort a készülékből vagy
a töltőből, és hagyja abba annak használatát, ha
szivárgást, áporodott szagot, felforrósodást,
elszíneződést vagy deformációt észlel.

FIGYELEM
1. Ha az akkumulátorból szivárgó sav szembe jutna,

semmiképpen ne dörzsölje, hanem öblítse ki folyó
vízzel, és azonnal forduljon orvoshoz.
Kezelés nélkül a folyadék látáskárosodást okozhat.

2. Ha a folyadék bőrével vagy ruházatával érintkezik,
azonnal mossa le folyó vízzel.
A folyadék irritálhatja a bőrt.

3. Ne használja az akkumulátort, és vigye azt vissza a
kereskedőhöz, ha az első alkalommal való
használatkor rozsdásodást, áporodott szagot,
felforrósodást, elszíneződést, deformációt vagy egyéb
rendellenességet észlel.

FIGYELMEZTETÉS
Ha egy elektromosan vezetőképes idegen tárgy kerül a
lítium-ion akkumulátor csatlakozói közé, rövidzárlat fordulhat
elő, tűzveszélyt eredményezve. Az akkumulátor tárolásakor
vegye figyelembe a következő dolgokat.
� Ne tegyen elektromosan vezetőképes forgácsot,

szegeket, acéldrótot, rézdrótot vagy egyéb drótot
a tároló dobozba.

� Vagy szerelje be az akkumulátort a szerszámgépbe,
vagy tárolja biztonságosan benyomva az
akkumulátorfedélbe, amíg a szellőzőnyílásokat
elrejti a rövidzárlat megelőzéséhez. (Lásd 1. Ábra)

MŰSZAKI ADATOK

KÉZISZERSZÁM

Típus DH25DL DH25DAL DH36DL DH36DAL

Terheletlen sebesség Alacsony/Magas 0 – 550 perc–1 / 0 – 1100 perc–1

Ütésszám teljes terhelés mellett Alacsony/Magas 0 – 2250 perc–1 / 0 – 4500 perc–1

Beton 26 mm

Kapacitás
Fúrás Acél 13 mm

Fa 30 mm

Behajtás Facsavar 6,2 mm (átm.) × 40 mm (hossz)

Tölthető akkumulátor BSL2530: Li-ion 25,2 V (3,0 Ah 14 cella) BSL3626: Li-ion 36 V (2,6 Ah 20 cella)

Súly 3,5 kg 3,6 kg 3,9 kg 4,0 kg

� Ne használja az „ALACSONY” üzemmódot a fafúró használatakor. A motor leéghet.

AKKUMULÁTORTÖLTŐ

Típus UC36YRL

Töltőfeszültség 25,2 V  36 V

Súly 0,9 kg
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DH25DL (2SLRK)
DH25DAL (2SLRK)

STANDARD TARTOZÉKOK

1 Oldalfogantyú ..................................................................................................................... 1
2 Mélységmérő ..................................................................................................................... 1
3 Akkumulátortöltő ................................................................................................................. 1
4 Műanyag tok ............................................................................................................................ 1
5 Extra akkumulátor ............................................................................................................. 1
6 Akkumulátorfedél ............................................................................................................... 1

DH36DL (2SLRK)
DH36DAL (2SLRK)

1 Oldalfogantyú ..................................................................................................................... 1
2 Mélységmérő ..................................................................................................................... 1
3 Akkumulátortöltő ................................................................................................................. 1
4 Műanyag tok ............................................................................................................................ 1
5 Extra akkumulátor ............................................................................................................. 1
6 Akkumulátorfedél ............................................................................................................... 1

A standard tartozékok előzetes bejelentés nélkül változhatnak.

OPCIONÁLIS TARTOZÉKOK (külön
beszerezhetők)

1. Akkumulátor (BSL2530, BSL3626)

Hasznos lehet egy pár extra akkumulátor előkészítése.

2. Horgony lyukak fúrása (forgás + kalapács üzemmód)
� Fúróhegy (Kónuszos szárú) kónuszos szár adapter

Kónuszos szár adapter
(SDS-plusz szár)

Fúróhegy (Kónuszos szárú)

Ék

Külső átmérő

11,0 mm
12,3 mm
12,7 mm
14,3 mm
14,5 mm
17,5 mm
21,5 mm

Fúróhegy

1 2

4

3

5 6

1 2

4

3

65
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� 13 mm fúrókalapács tokmány és tokmánykulcs

3. Horgony adapter (forgás + kalapács üzemmód)
� Horgony adapter (fúrókalapácshoz)

� Horgony adapter (kézi kalapácshoz)

4. Csavarbehelyező művelet vegyi horgonnyal. (forgás
+ kalapács üzemmód)

5. Törési művelet (csak kalapálás)
(Csak a DH25DAL és DH36DAL modell)
Kőzetfúró rúd (kerek típusú) (SDS-plusz szár)

Kőzetfúró rúd (négyszögletes típusú) (SDS-plusz szár)

6. Hornyolás és szélezés (csak kalapálás)
Bontóvéső (SDS-plusz szár) (Csak a DH25DAL és
DH36DAL modell)

Vágógép (SDS-plusz szár) (Csak a DH25DAL és
DH36DAL modell)

7. Hornyolás (csak kalapálás)
Horonyvéső (SDS-plusz szár) (Csak a DH25DAL és
DH36DAL modell)

8. Lyukak fúrása és csavarok behajtása (csak forgás)
� Fúrótokmány, tokmány adapter (G), speciális csavar és

tokmánykulcs

9. Lyukak fúrása (csak forgás)

� 13 mm fúrótokmány összeállítás (tokmánykulcs tartozék
mellékelve) és a tokmányt (acél vagy fa fúrásához).

10. Csavarok behajtása (csak forgás)

11. Porvédő sapka, porgyűjtő (B)

A tetszés szerint választható tartozékok előzetes bejelentés
nélkül bármikor változhatnak.

ALKALMAZÁSOK

Forgás és kalapács funkció
� Horgony lyukak fúrása
� Lyukak fúrása betonba
� Lyukak fúrása csempébe

Speciális
csavar

Fúrótokmány
(13VLR)

Tokmány adapter (G)
(SDS-plusz szár)

Tokmánykulcs

Fúrótokmány (13VLA) Tokmány adapter (D)
(SDS-plusz szár)

Tokmánykulcs

Kónuszos mód Használható fúróhegy

Morzekúposszár Fúróhegy 11,0 ~ 17,5 mm(1.számú) (kónuszos szárú)

Morzekúposszár Fúróhegy 21,5 mm(2.számú) (kónuszos szárú)

A-kónusz

B-kónusz

A kónuszos szárú adapter formájú A-
kónusz vagy  B-kónusz választható
kiegészítőként kapható, de az ehhez
szolgáló fúróhegy nem tartozék.

Kónuszos szár adapter

Horgony adapter
(fúrókalapácshoz)
(SDS-plusz szár)

Tokmánykulcs

Ütvefúró alkalmazás
egyenes szárú fej

( )

Horgony mérete

W1/4”
W5/16”
W3/8”

13 mm fúrókalapács
tokmány (SDS-plusz szár)

Horgony mérete

W1/4”
W5/16”
W3/8”
W1/2”
W5/8”

Horgony adapter
(kézi kalapácshoz)

       (SDS-plusz szár)
12,7 mm vegyi horgony adapter
19 mm vegyi horgony adapter

(                 )
A piacon kapható
standard persely

Porvédő sapka Porgyűjtő (B)

Korona száma. Tokmány adapter (D)
(SDS-plusz szár)

Korona száma. Csavar mérete Hossz

2.számú 3 – 5 mm 25 mm

3.számú 5 – 8 mm 25 mm



51

Magyar

Csak forgás funkció
� Fúrás acélban vagy fában

(választható kiegészítőkkel)
� Gépi csavarok, facsavarok meghúzása

(választható kiegészítőkkel)
Csak kalapálás funkció (Csak a DH25DAL és DH36DAL
modell)
� Beton könnyű vésése, hornyolás és szélezés.

AZ AKKUMULÁTOR KIVÉTELE/BEHELYEZÉSE

1. Az akkumulátor kivétele
Tartsa szorosan a markolatot, és nyomja be az
akkumulátor reteszeit az akkumulátor eltávolításához
(Lásd 1. és 2. Ábrák).

FIGYELEM
Soha ne zárja rövidre az akkumulátort.

2. Az akkumulátor behelyezése
A vezetősín és az akkumulátor összeillesztésével
helyezze be az akkumulátort. Ellenőrizze, hogy az
akkumulátor szorosan illeszkedik.

TÖLTÉS

A szerszámgép használata előtt töltse fel az akkumulátort
a következők szerint.
1. Dugja be az akkumulátortöltő hálózati

csatlakozózsinórját a dugaszolóaljzatba
A hálózati csatlakozózsinór bedugása bekapcsolja az
akkumulátortöltőt, a jelzőlámpa piros színnel villogni
kezd (1 másodperces időközönként).

2. Tegye be az akkumulátort a töltőbe
Az akkumulátort erősen kell bedugni, amíg hozzáér a
feltöltő rekesz aljához.

FIGYELEM
� Ha az akkumulátor fordítva lett a töltőbe helyezve,

akkor nemcsak a töltés válik lehetetlenné, hanem az
a töltő meghibásodását, pl. a töltőérintkezők
deformálódását is okozhatja.

3. Töltés
Az akkumulátornak a töltőbe helyezésekor elkezdődik a
töltés, és a jelzőlámpa folyamatos piros színnel világít.
Amikor az akkumulátor teljesen feltöltődött, a jelzőlámpa
piros színnel villogni kezd (1 másodperces
időközönként) (Lásd az 1. Táblázatot).

(1) A jelzőlámpa jelzései
A jelzőlámpa jelzéseit az akkumulátortöltő illetve az
akkumulátor állapotának megfelelően az 1. Táblázat
tartalmazza.

1. Táblázat

A jelzőlámpa jelzései

Villog
Kigyullad 0,5 mp.-ig. Elalszik 0,5 mp.-ig

Töltés előtt
(PIROS)

(Nem világít 0,5 mp.-ig)
■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■

Töltés közben
Világít Folyamatosan világít
(PIROS) ■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■

Töltés Villog
Kigyullad 0,5 mp.-ig. Elalszik 0,5 mp.-ig

befejeződött (PIROS)
(Nem világít 0,5 mp.-ig)
■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■

Nem lehetséges Gyorsan villog
Kigyullad 0,1 mp.-ig. Elalszik 0,1 mp.-ig Az akkumulátor vagy az

a töltés (PIROS)
(Nem világít 0,1 mp.-ig) akkumulátortöltő
■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■ meghibásodott.

Túlmelegedési Világít Folyamatosan világít
készenlét (ZÖLD) ■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■

MEGJEGYZÉS: Az akkumulátor lehűtéséhez való készenlét esetén az UC36YRL a túlmelegedett akkumulátort
hűtőventilátorral hűti.

Az akkumulátor túlmelegedett.
Nem lehet tölteni (a töltés
akkor kezdődik, amikor az
akkumulátor lehűl).

(2) A tölthető akkumulátor hőmérsékletével kapcsolatos
megjegyzések
A tölthető akkumulátorok hőmérsékletei az alábbi
táblázatban vannak felsorolva, és a felforrósodott
akkumulátorokat hagyni kell lehűlni töltés előtt.

2. Táblázat Akkumulátorok töltési tartományai

(3) A töltési idővel kapcsolatos megjegyzések
Az akkumulátor típusától függően a töltési idők a 3.
Táblázatban szereplők lehetnek.

3. Táblázat Töltési idő (20˚C-on)

MEGJEGYZÉS
A töltési idő a környezet hőmérsékletétől és a hálózati
feszültségtől függően változhat.

Akkumulátortöltő
Tölthető UC36YRL
akkumulátorok

BSL2530, BSL3626 0˚C – 50˚C

Akkumulátor típusa Újratöltési idő

BSL2530 Kb. 60 perc

BSL3626 Kb. 80 perc
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4. Húzza ki a hálózati csatlakozózsinórt a
dugaszolóaljzatból

5. Tartsa szilárdan kézben az akkumulátortöltőt, és
húzza ki belőle az akkumulátort

MEGJEGYZÉS
Töltés után az akkumulátort feltétlenül ki kell húzni a
töltőből és megfelelő helyen kell tárolni azt.

FIGYELEM
� Ha az akkumulátor forró állapotban van töltve vagy

azért, mert hosszú időn keresztül közvetlen napfénynek
lett kitéve, vagy azért mert közvetlenül a használat után
lett elkezdve a töltés, akkor az akkumulátortöltő lámpája
zöld színnel fog világítani. Ilyen esetben várjon, míg
az akkumulátor lehűl, majd kezdje el újra a töltést.

� Ha a jelzőlámpa piros színnel villog (0,2 másodperces
időközönként), akkor ellenőrizze, hogy nincs-e
valamilyen idegen tárgy az akkumulátortöltőnek az
akkumulátor behelyezésére szolgáló nyílásában, és
távolítsa el onnan az esetleges idegen tárgyakat. Ha
nincs a nyílásban idegen tárgy, akkor lehetséges, hogy
vagy az akkumulátor, vagy az akkumulátortöltő
meghibásodott. Vigye őket szakszervizbe.

� Mivel a beépített mikroszámítógépnek kb. 3
másodpercre van szüksége annak ellenőrzéséhez, hogy
az UC36YRL akkumulátortöltővel töltött akkumulátor ki
lett véve, ezért várjon legalább 3 másodpercig mielőtt
az akkumulátort a töltés folytatásához ismét visszadugja
az akkumulátortöltőbe. Ha az akkumulátort 3
másodpercen belül dugja vissza az akkumulátortöltőbe,
akkor előfordulhat, hogy az nem lesz megfelelően
feltöltve.

Új akkumulátorok áramleadásával, stb. kapcsolatos
megjegyzések.

Mivel az új, illetve hosszú időn át használaton kívül
tartott akkumulátorokban levő vegyi anyagok nincsenek
aktiválva, ezért első vagy második alkalommal használva
azokat az áramleadás alacsony lehet. Ez egy átmeneti
jelenség, és az akkumulátorok 2 – 3 alkalommal történő
feltöltése után helyreáll az újra feltöltésig rendelkezésre
álló üzemidő.

Hogyan érhető el, hogy az akkumulátorok tovább
tartsanak.

(1) Az akkumulátorokat teljes lemerülésük előtt töltse fel.
Amikor érzi, hogy a kéziszerszám teljesítménye gyengül,
ne használja azt tovább, hanem töltse fel az
akkumulátort.
Amennyiben tovább használja a gyengülő erejő
szerszámot és teljesen lemeríti azt, az akkumulátor
megsérülhet és élettartama emiatt lerövidülhet.

(2) Kerülje a magas hőmérsékleten történő töltést
A tölthető akkumulátor közvetlenül használat után forró
lesz. Ha egy ilyen akkumulátort közvetlenül a használat
után tölteni kezd, akkor annak belső vegyi anyaga
bomlásnak indul, és az akkumulátor élettartama
lerövidül. Hagyja az akkumulátort hűlni egy darabig, és
csak akkor töltse fel, ha teljesen lehőlt.

AZ ÜZEMELÉS ELŐTTI ÓVINTÉZKEDÉSEK

1. A fúróhegy felszerelése (4, 5 ábra)
FIYGELEM

A balesetek megelőzése érdekében győződjön meg
arról, hogy kikapcsolta a kéziszerszámot.

MEGJEGYZÉS
Olyan szerszámok, mint például fúrórudak, stb.
használatakor gondoskodjon arról, hogy csak a mi
cégünk által megjelölt eredeti alkatrészeket használja.

(1) Tisztítsa meg a fúróhegy szár részét.
(2) Csavaró mozdulattal illessze be a fúróhegyet a

szerszámtartóba addig, amíg az be nem kattan (4. ábra).
(3) A fúróhegy meghúzásával ellenőrizze a bekattanást.
(4) A fúróhegy eltávolításához húzza a karmantyút a nyíl

irányába és vegye ki a fúróhegyet.
2. Az akkumulátor illeszkedésének ellenőrzése
3. A porvédő sapka és a porgyűjtő felszerelése (B)

(Választható kiegészítők) (6. ábra, 7. ábra)
A fúrókalapács felfelé irányuló fúrási műveletekhez
történő használata esetén a por és a részecskék
összegyűjtéséhez szerelje fel a porvédő sapkát vagy
a porgyűjtőt.

� A porvédő sapka felszerelése
Használja a porvédő sapkát úgy, hogy azt a 6. ábrán
bemutatottak szerint a fúróhegyhez csatlakoztatja.
Nagy átmérőjű hegy használatakor ezzel a
fúrókalapáccsal nagyítsa meg a porvédő sapkán lévő
középső lyukat.

� A porgyűjtő felszerelése (B)
A porgyűjtő (B) használatakor (B) illessze fel a porgyűjtőt
(B) a hegy csúcsától úgy, hogy egy vonalba hozza azt
a karmantyú hornyával (7. ábra).

FIGYELEM
� A porvédő sapka és a porgyűjtő (B) kizárólag betonfúrási

munkákhoz használatosak. Ne használja őket fa- vagy
fémfúrási munkák során.

� Teljesen illessze fel a porgyűjtőt (B) a kéziszerszám
főegységének tokmány részére.

� Ha a fúrókalapácsot akkor kapcsolja be, amikor a
porgyűjtő (B) le van választva a betonfelületről, akkor
a porgyűjtő (B) együtt fog forogni a fúróheggyel.
Gondoskodjon arról, hogy a kapcsolót csak azt
követően nyomja meg, hogy a porvédő sapkát a
betonfelülethez nyomta. Amikor a porgyűjtőt (B) olyan
fúróheggyel használja, amelynek teljes hossza több
mint 190 mm, akkor a porgyűjtő (B) nem tudja érinteni
a betonfelszínt és forogni fog. Ezért a porgyűjtőt (B)
csak 166, 160 vagy 110 mm teljes hosszúságú
fúróhegyekhez csatlakoztatja használja.

� Ürítse ki a részecskéket két vagy három lyuk fúrása
után.

� A porgyűjtő (B) eltávolítása után cserélje ki a fúróhegyet.
4. A behajtóhegy kiválasztása

A csavarfejek vagy a hegyek megsérülnek, hacsak
olyan hegyet nem választ a csavarok behajtására, amely
megfelel a csavar átmérőjének.

5. Ellenőrizze a hegy forgásának irányát (9. ábra)
A nyomógomb jobb oldalának (R) megnyomását
követően a fúrószár az óra járásával egyező irányban
forog (oldalról szemlélve) (9-a. ábra).
A nyomógomb bal oldalának (L) megnyomására a
fúrószár az óra járásával ellenkező irányban forog (9-
b. ábra).

6. Folyamatos fúrás
Az egy töltés után betonba fúrható lyukak száma a
4. Táblázatban látható.
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4. Táblázat

Az adatok tájékozató jellegűek. A fúrható lyukak száma függ
a használt fúrófej élességétől és a beton jellemzőitől is.
FIGYELEM

A készülék folyamatos használat mellett túlmelegedhet,
ami a motor és a kapcsoló károsodását okozatja. Kérjük,
körülbelül 15 percig ne használja a szerszámgépet.

A KÉSZÜLÉK HASZNÁLATA

Lítium-ion akkumulátorra vonatkozó FIGYELMEZTETÉS
Az élettartam megnöveléséhez a lítium-ion akkumulátor
védelmi funkcióval van ellátva a kimenet leállításához.
Ezért, ha a szerszám túlterhel dik, a motor leállhat.
Ugyanakkor ez nem probléma, hanem a védelmi funkció
eredménye. Ebben az esetben engedje el a szerszám
kapcsolóját, és küszöbölje ki a túlterhelés okait.
1. A kapcsoló működtetése
� Az indítókapcsoló megnyomásakor a szerszámgép forogni

kezd. A kapcsoló elengedésekor a szerszámgép leáll.
� A fúró-vésőkalapács forgási sebessége az

indítókapcsoló lenyomásának mértékével változtatható.
Az indítókapcsoló enyhe lenyomásakor a fordulatszám
alacsony, míg erősebben lenyomva a kapcsolót a
fordulatszám növekszik.

� Az indítókapcsoló felengedésekor működésbe lép a
fékező mechanizmus, amely leállítja a szerszámgépet.

2. Forgás + kalapálás
A “Forgás + kalapálás” funkció beállításához az
üzemmód váltó kar elforgatásával állítsa a “ ” jelet
a “  ” jelhez (8-a. ábra, 8-b. ábra).

(1) Szerelje fel a fúróhegyet.
(2) Húzza meg a kioldókapcsolót (ravaszt) miután a

fúróhegy csúcsát a fúrás helyére illesztette (10. ábra).
(3) A fúrókalapácsot egyáltalán nem szükséges erőből

nyomni. Elegendő gyengéden úgy nyomni, hogy a
fúrásból származó por fokozatosan távozzék.

FIGYELEM
Amikor a fúróhegy az építés során használt betonvashoz
ér, a hegy azonnal leáll, és a fúrókalapács reagál a
forgásra. Kérjük, fogja szorosan az oldalfogantyút és
a fogantyút a 10. ábrán bemutatottak szerint.

3. Csak forgás
A “Csak forgás” funkció beállításához az üzemmód
váltó kar elforgatásával állítsa a “ ” jelet a “ ” jelhez
(8-a. ábra, 8-b. ábra).
Fa vagy fém fúrásához az opcionális fúrótokmány és
a tokmány adapter használatával a következők szerint
járjon el.
A fúrótokmány és a tokmány adapter felszerelése:
(11. ábra)

(1) Illessze a fúrótokmányt a tokmány adapterbe.
(2) Az SDS-plusz szár része ugyanolyan, mint a fúróhegyé.

Ezért annak csatlakoztatásához olvassa el a „Fúróhegy
felszerelése” c. részt.

FIGYELEM
� A szükségesnél nagyobb erő alkalmazása egyáltalán

nem gyorsítja fel a munkát, és egyben károsítja a
fúróhegy csúcsát, és ezen túlmenően csökkenti a
fúrókalapács élettartamát is.

� A fúrókalapácsnak a fúrt lyukból történő kihúzása során
a fúróhegyek letörhetnek. A kihúzáshoz fontos a
nyomómozgás alkalmazása.

� Ne próbálja meg a fúrókalapács forgás és ütés funkcióját
használni akkor, amikor a fúrótokmány és a tokmány
adapter csatlakoztatva van. Ez rendkívüli módon
csökkenti a gép minden alkatrészének élettartamát.

4. Facsavarok behajtása (13. ábra)
(1) A megfelelő behajtó hegy kiválasztása.

Ha lehetséges, használjon kereszthornyos csavarokat,
ugyanis a behajtó hegy könnyen lecsúszik az egyszeres
hornyú csavarokról.

(2) Facsavarok behajtása
Facsavarok megszorítása előtt készítsen a csavaroknak
alkalmas próbalyukakat a falapban. Illessze a hegyet
a csavarfej hornyába, és gyengéden hajtsa be a
csavarokat a lyukakba.

FIGYELEM
A facsavarnak alkalmas próbalyuk elkészítésekor
gondosan járjon el és vegye figyelembe a fa
keménységét. Ha a lyuk túl kicsi vagy sekély és ezért
túl nagy erő szükséges a csavarnak az ilyen lyukba
történő behajtásához, akkor a facsavar menete esetleg
megsérülhet.

5. Csak kalapálás
A "Csak kalapálás" funkció beállításához az üzemmód
váltó kar elforgatásával állítsa a “ ” jelet a “ ” jelhez
(8-a. ábra).

(1) Helyezze fel a kőzetfúró rudat vagy a bontóvésőt.
6. A mélységmérő használata (12. ábra)
(1) Lazítsa meg az oldalfogantyún lévő gombot és illessze

be a mélységmérőt az oldalfogantyún lévő vezető
lyukba.

(2) Igazítsa meg a mélységmérő állását a lyuk mélységének
megfelelően, és biztonságosan szorítsa meg a gombot.

7. Hogyan használjuk a (kónuszos szárú) fúróhegyet és
a kónuszos szárú adaptert

(1) Szerelje fel a kónuszos szárú adaptert a fúrókalapácsra
(14. ábra).

(2) Szerelje fel a kónuszos szárú fúróhegyet a kónuszos
szárú adapterre (14. ábra).

(3) Kapcsolja BE a kapcsolót és fúrja ki a lyukat az előírt
mélységig.

(4) A kónuszos szárú fúróhegy eltávolításához illessze az éket
a kónuszos szárú adapter nyílásába és üsse meg az ék
fejét egy kalapáccsal úgy, hogy közben a hegy és az
adapter egy alátámasztó blokkon feküdjék (15. ábra).

8. Váltás az “ALACSONY” és a “MAGAS” üzemmódok
között
A kalapács ütőereje a használatnak megfelelően a
váltógomb segítségével a 16. Ábrán látható módón
növelhető vagy csökkenthető. Az erőt a használatnak
megfelelően állítsa be.

(1) “ALACSONY” üzemmód ... csökkentett ütőerő
Alkalmazásával megelőzhető az 5 mm átmérőnél
vékonyabb fúrófejek elgörbülése vagy törése.

DH25DL/DH25DAL DH36DL/DH36DAL

6,5 115 160

8,5 70 90

12,5 55 65

14,5 60 45 55

18 25 40

24 12 16

26 7 8

Mélység
(mm)

Fej
átmérője

(mm)

Fúrható lyukak száma



54

Magyar

(2) “MAGAS” üzemmód ... megnövelt ütőerő
� Alkalmazása az 5 mm átmérőnél vastagabb fúrófejek

használatakor gyors és hatékony fúrást biztosít.
� Fa és fém fúrásakor használható.
FIGYELEM

Fa fúrásakor ne használja az “ALACSONY” üzemmódot.
Az alacsony teljesítmény miatt a motor leéghet.

KENÉS

Ebben a fúrókalapácsban alacsony viszkozitású zsírt
alkalmazunk, tehát ez a zsír kicserélés nélkül is hosszú
ideig használható. Ha meglazult csavarból zsír szivárog,
kérjük, a zsír cseréje végett vegye fel a kapcsolatot a
legközelebbi szervizzel.
A fúró-vésőkalapács élettartamának csökkenését okozhatja,
ha nem megfelelő kenés mellet használja.
FIGYELEM
Ebben a gépben speciális zsírt (FG-6A) használunk, ezért
más zsír használata csökkenti a szerszám normál
teljesítményét. Kérjük, tegye lehetővé, hogy a zsír cseréjét
egyik szakszervizünk végezze el. Kérjük, tegye lehetővé,
hogy a zsír cseréjét egyik szervizünk végezze el.

KARBANTARTÁS ÉS ELLENŐRZÉS

1. A szerszám ellenőrzése
Mivel a tompa élő szerszámok használata csökkenti
a munka hatékonyságát és a motor meghibásodását
okozhatja, ezért azonnal élezze meg a szerszámhegyet,
ha kopást észlel rajta.

2. A rögzítőcsavarok ellenőrzése
Rendszeresen ellenőrizze az összes rögzítőcsavart, és
ügyeljen rá, hogy azok megfelelően meg legyenek
húzva. Ha valamelyik csavar ki lenne lazulva, azonnal
húzza meg. Ennek elmulasztása súlyos veszéllyel járhat.

3. A motor karbantartása
A motor részegység az elektromos szerszámgép „szíve”.
Ügyelni kell arra, nehogy a motor tekercselése
megrongálódjon és/vagy olajjal, il letve vízzel
benedvesedjen.

4. A kéziszerszám külső tisztítása
Ha a szerszámgép beszennyeződött, törölje le puha,
száraz, vagy szappanos vízzel megnedvesített
rongydarabbal. Ne használjon klórtartalmú oldószereket,
benzint, vagy hígítót, mert ezek oldják a mőanyagokat.

5. Tárolás
A szerszámgépet olyan helyen tárolja, ahol a
hőmérséklet 40˚C alatt van, és ahol gyermekek nem
férhetnek hozzá.

6. Szervizelési alkatrészlista
FIGYELEM

Hitachi kéziszerszámok javítását, módosítását és
ellenőrzését csak Hitachi Szakszervíz végezheti.
Javítás vagy egyéb karbantartás esetén hasznos ha ezt
a szervíz-alkatrész listát a szerszámmal együtt átadjuk a
Hitachi Szakszervíznek.
A kéziszerszámok üzemeltetése és karbantartása során
be kell tartani az egyes országokban érvényben lévő
biztonsági rendelkezéseket és szabványokat.

MÓDOSÍTÁSOK
A Hitachi kéziszerszámok állandó tökéletesítéseken
mennek át, hogy alkalmazni tudják a legújabb műszaki
fejlesztések eredményeit.
Éppen ezért egyes alkatrészek előzetes bejelentés nélkül
megváltozhatnak.

GARANCIA

A Hitachi Power Tools szerszámokra a törvényes/országos
előírásoknak megfelelő garanciát vállalunk. A garancia nem
vonatkozik a helytelen vagy nem rendeltetésszerű
használatból, továbbá a normál mértékűnek számító
elhasználódásból, kopásból származó meghibásodásokra,
károkra. Reklamáció esetén kérjük, küldje el a - nem
szétszerelt - szerszámot a kezelési útmutató végén található
GARANCIA BIZONYLATTAL együtt a hivatalos Hitachi
szervizközpontba.

MEGJEGYZÉS:
A HITACHI folyamatos kutatási és fejlesztési programja
következtében az itt szereplő műszaki adatok előzetes
bejelentés nélkül változhatnak.

A környezeti zajra és vibrációra vonatkozó információk
A mért értékek az EN60745 szabványnak megfelelően kerültek
meghatározásra és az ISO 4871 alapján kerülnek közzétételre.

Mért A hangteljesítmény-szint: 103 dB (A)
Mért A hangnyomás-szint: 92 dB (A)
Bizonytalanság KpA: 3 dB (A)

Viseljen hallásvédelmi eszközt.

EN60745 szerint meghatározott rezgési összértékek
(háromtengelyű vektorösszeg).

[DH36DAL]
Ütvefúrás betonba:
Rezgési kibocsátási érték ah, HD = 18,6 m/s2

Bizonytalanság K = 1,5 m/s2

Ekvivalens vésési érték:
Rezgési kibocsátási érték ah, CHeq = 12,5 m/s2

Bizonytalanság K = 1,5 m/s2

[DH25DAL]
Ütvefúrás betonba:
Rezgési kibocsátási érték ah, HD = 16,7 m/s2

Bizonytalanság K = 1,5 m/s2

Ekvivalens vésési érték:
Rezgési kibocsátási érték ah, CHeq = 11,9 m/s2

Bizonytalanság K = 1,5 m/s2

FIGYELEM
� A rezgési kibocsátási érték a szerszámgép tényleges

használata során különbözhet a megadott értéktől a
szerszám használatának módjaitól függően.

� A kezelő védelméhez szükséges biztonsági intézkedések
azonosításához, amelyek a használat tényleges
körülményeinek való kitettség becslésén alapulnak
(számításba véve az üzemeltetési ciklus minden részét,
mint például az időket, amikor a szerszám ki van kapcsolva,
és amikor üresjáratban fut a bekapcsolási időn túl).
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OBECNÁ VAROVÁNÍ TÝKAJÍCÍ SE
BEZPEČNOSTI EL. PŘÍSTROJE

 UPOZORNĚNÍ
Přečtěte si všechna varování týkající se bezpečnosti a
všechny pokyny.
Nedodržení těchto varování a pokynů může mít za následek
elektrický šok, požár a/nebo vážné zranění.

Všechna varování a pokyny si uschovejte. V budoucnu
se vám mohou hodit.
Pojem "elektrický nástroj" v těchto varováních se vztahuje k
vašemu elektrickému nástroji napájenému ze sítě (se šňůrou)
nebo napájenému z baterie (bez šňůry).

1) Bezpečnost na pracovišti
a) Udržujte vaše pracoviště čisté a dobře osvětlené.

V důsledku nepořádku nebo tmy dochází k nehodám.
b) Neprovozujte elektrické nástroje ve výbušném

ovzduší, např. v přítomnosti hořlavých kapalin,
plynů či prachu.
Elektrické nástroje produkují jiskry, které by mohly
zapálit prach anebo plyny.

c) Během práce s elektrickým nástrojem zabraňte
přístupu dětí a přihlížejících osob.
Rozptylování by mohlo způsobit ztrátu vaší kontroly
nad nástrojem.

2) Elektrická bezpečnost
a) Zástrčka elektrického nástroje musí odpovídat

zásuvce.
Nikdy se nepokoušejte zástrčku jakkoli upravovat.
U uzemněných elektrických nástrojů nepoužívejte
žádné rozbočovací zásuvky.
Neupravované zástrčky a odpovídající zásuvky sníží
nebezpečí elektrického šoku.

b) Zabraňte kontaktu s uzemněnými povrchy jako
jsou trubky, radiátory, sporáky a lednice.
Je-li uzemněné vaše tělo, existuje zvýšené nebezpečí
elektrického šoku.

c) Nevystavujte elektrický nástroj dešti nebo vlhkým
podmínkám.
Voda, která vnikne do elektrického nástroje, zvýší
nebezpečí elektrického šoku.

d) Zacházejte správně s napájecí šňůrou. Nikdy
šňůru nepoužívejte k přenášení, tahání nebo
odpojování elektrického nástroje ze zásuvky.
Umístěte napájecí šňůru mimo působení horka,
mimo olej, ostré hrany nebo pohybující se části.
Poškozené nebo zamotané šňůry zvyšují nebezpečí
elektrického šoku.

e) Během provozu elektrického nástroje venku
používejte prodlužovací šňůru vhodnou k
venkovnímu použití.
Použití šňůry vhodné k venkovnímu použití snižuje
nebezpečí elektrického šoku.

f) Pokud je použití elektrického nástroje na vlhkém
místě nevyhnutelné, použijte napájení s
ochranným zařízením na zbytkový proud.
Použití zařízení na zbytkový proud snižuje riziko
elektrického šoku.

3) Osobní bezpečnost
a) Buïte pozorní, sledujte, co děláte a při práci s

elektrickým nástrojem používejte zdravý rozum.
Elektrický nástroj nepoužívejte, jste-li unavení nebo
pod vlivem drog, alkoholu nebo léků.

Jediný okamžik nepozornosti při práci s elektrickým
nástrojem může způsobit vážné zranění.

b) Používejte osobní ochranné pracovní pomůcky.
Vždy noste ochranu očí.
Ochranné pracovní pomůcky jako respirátor,
bezpečnostní obuv s protiskluzovou podrážkou,
ochranná přilba nebo ochrana sluchu použité v
příslušných podmínkách sníží možnost zranění.

c) Zabraňte nechtěnému spuštění. Před připojením
ke zdroji napájení a/nebo bateriového zdroje,
zvedáním nebo přenášením elektrického nástroje
se ujistěte, že je spínač v poloze vypnuto.
Nošením elektrických nástrojů s prstem na vypínači
nebo jejich aktivací s vypínačem v poloze zapnuto
vzniká nebezpečí úrazu.

d) Před zapnutím elektrického nástroje odstraňte
seřizovací klíč.
Klíč ponechaný připevněný k rotující části
elektrického nástroje může způsobit zranění.

e) Nepřehánějte to. Vždy si udržujte správné
postavení a stabilitu.
To umožní lepší kontrolu nad elektrickým nástrojem
v nepředvídaných situacích.

f) Noste správný oděv. Nenoste volné oblečení ani
šperky. Vlasy, oděv a rukavice udržujte mimo
pohybující se části.
Volný oděv, šperky nebo dlouhé vlasy mohou být
vtaženy do pohybujících se částí.

g) Pokud jsou k dispozici zařízení k připojení přístrojů
k odsávání a sběru prachu, ujistěte se, že jsou
připojena a správně používána.
Použitím zařízení ke sběru prachu lze snížit rizika
související s prachem.

4) Používání a péče o elektrický nástroj
a) Netlačte na elektrický nástroj. Používejte vždy

vhodný elektrický nástroj pro danou aplikaci.
Správný elektrický nástroj provede daný úkol lépe
a bezpečněji, rychlostí, pro jakou byl zkonstruován.

b) Nepoužívejte elektrický nástroj, pokud nefunguje
jeho zapínání a vypínání pomocí vypínače.
Jakýkoli elektrický nástroj, který nelze ovládat
vypínačem, je nebezpečný a musí být opraven.

c) Před prováděním jakéhokoli seřízení, před
výměnou příslušenství nebo uskladněním
elektrických nástrojů vždy nejprve odpojte
zástrčku ze zdroje napájení a/nebo odpojte
bateriový zdroj.
Taková preventivní opatření snižují nebezpečí
nechtěného spuštění elektrického nástroje.

d) Nepoužívané elektrické nástroje skladujte mimo
dosah dětí a nedovolte, aby s elektrickým
nástrojem pracovaly osoby, které nejsou
seznámeny s ním nebo s pokyny k jeho používání.
Elektrické nástroje v rukou nevyškolených uživatelů
jsou nebezpečné.

e) Udržujte elektrické nástroje. Kontrolujte případná
vychýlení nebo sevření pohybujících se částí,
poškození částí a jakékoli ostatní podmínky, které
mohou mít vliv na provoz elektrických nástrojů.
V případě poškození nechte elektrický nástroj
před jeho dalším použitím opravit.
Mnoho nehod vzniká v důsledku nesprávné údržby
elektrických nástrojů.
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f) Udržujte řezací nástroje ostré a čisté.
Správně udržované řezací nástroje s ostrými řeznými
hranami se méně pravděpodobně zaseknou a lépe
se ovládají.

g) Elektrický nástroj, příslušenství, vsazené části atd.
používejte v souladu s těmito pokyny. Berte přitom
zřetel na pracovní podmínky a prováděnou práci.
Použití elektrického nástroje k jinému než určenému
účelu může způsobit nebezpečnou situaci.

5) Použití a péče o přístroj na baterie
a) Dobíjejte pouze nabíječkou specifikovanou

výrobcem.
Nabíječka, která je vhodná pro jeden typ bateriového
zdroje, může v případě použití s jiným bateriovým
zdrojem způsobit nebezpečí požáru.

b) Elektrické přístroje používejte výhradně se
specifikovanými bateriovými zdroji.
Použitím jakéhokoli jiného bateriového zdroje může
vzniknout nebezpečí poranění a požáru.

c) Když bateriové zdroje nepoužíváte, udržujte je
mimo ostatní kovové předměty jako jsou
kancelářské sponky, mince, klíče, hřebíky,
šroubky či jiné malé kovové předměty, které
mohou způsobit kontakt mezi oběma póly.
Vzájemné zkratování pólů baterie může způsobit
popáleniny nebo požár.

d) Při nevhodném zacházení může z baterie vytékat
kapalina; zamezte kontaktu s ní.
V případě náhodného kontaktu místo omyjte
vodou. V případě kontaktu této kapaliny s očima
pak vyhledejte lékařskou pomoc.
Kapalina vytékající z baterie může způsobit
podráždění nebo popáleniny.

6) Servis
a) Servis vašeho elektrického nástroje svěřte

kvalifikovanému opraváři, který použije pouze
identické náhradní díly.
Tak bude i nadále zajištěna bezpečnost elektrického
nástroje.

PREVENTIVNÍ OPATŘENÍ
Nedovolte přístup dětem a slabomyslným osobám.
Pokud nástroje nepoužíváte, měli byste je skladovat mimo
dosah dětí a slabomyslných osob.

BEZPEČNOSTNÍ VAROVÁNÍ PRO AKKU VRTACÍ
KLADIVO

1. Používejte chrániče sluchu.
Působení hluku může způsobit ztrátu sluchu.

2. Použijte pomocné rukojeti dodávané s nářadím.
Ztráta kontroly nad nářadím může způsobit zranění.

3. Nabíjejte akumulátor při teplotách 0-40˚C. Nižší teplota
než 0˚C povede k přebití akumulátoru, a to je nebezpečné.
Akumulátor nelze nabíjet při teplotách nad 40˚C.
Nejvhodnější teploty pro nabíjení jsou mezi 20 až 25˚C.

4. Nepoužívejte nabíječku nepřetržitě.
Po skončení nabíjecího cyklu počkejte 15 minut, než
začnete nabíjet další akumulátor.

5. Nedovolte, aby se do otvoru pro připojení akumulátoru
dostaly cizí předměty nebo materiál.

6. Nikdy nerozebírejte akumulátor nebo nabíječku.
7. Nikdy nezkratujte akumulátor. Zkrat akumulátoru

způsobí prudký nárůst elektrického proudu a přehřátí.
To vede ke spálení nebo poškození akumulátoru.

8. Nezahazujte akumulátor do ohně.
Oheň způsobí explozi.

9. Pokud používáte toto nářadí v trvalém chodu, nářadí
se může přehřát, což může způsobit poškození motoru
a spínače. Ponechejte prosím nářadí v klidu po dobu
asi 15 minut.

10. Nevkládejte předměty do větracích otvorů na nabíječce.
Kov nebo hořlavý materiál ve větracích otvorech
způsobí nebezpečí zkratu a zničí nabíječku.

11. Používání vyčerpaného akumulátoru způsobí
poškození nabíječky.

12. Pokud vrtáte ve stěně, podlaze nebo stropu, zkontrolujte,
zda neobsahují skryté elektrické vodiče a podobně.

13. VraŅte akumulátor do obchodu, kde jste ho zakoupili,
jakmile dosáhne konce životnosti. Neodhazujte použitý
akumulátor.

14. Používejte chrániče sluchu
Působení hluku může způsobit ztrátu sluchu.

15. Nedotýkejte se vrtáku během anebo krátce po použití.
Vrták je silně zahřátý během použití a při dotyku
může dojít k vážným popáleninám.

16. Použijte pomocné rukojeti dodávané s nářadím.
Ztráta kontroly nad nářadím může způsobit zranění.

17. Vždy držte hlavní a boční držadlo pevně v rukách.
V opačném případě může reakční síla způsobit
nepřesnou funkci anebo dokonce nebezpečí.

18. Používejte protiprachovou masku
Nevdechujte škodlivý prach vytvářený při vrtání nebo
sekání. Prach může ohrozit Vaše zdraví a zdraví
okolostojících osob.

UPOZORNĚNÍ K BATERII LI-ION

K prodloužení životnosti je baterie Li-Ion vybavena
ochrannou funkcí k zastavení výstupu.
Pokud se při používání tohoto výrobku vyskytnou níže popsané
případy 1 a 2, i když taháte za spínač, motor se může
zastavit. Není to problém, nýbrž důsledek ochranné funkce.
1. Když se zbývající výkon baterie vybije (napětí baterie

klesne na cca 14 V (DH25DL, DH25DAL) / cca 20
V (DH36DL, DH36DAL)), motor se zastaví.
V tom případě ji okamžitě nabijte.

2. Pokud je přístroj přetížený, motor se může zastavit.
V tom případě uvolněte spínač přístroje a eliminujte
příčiny přetížení. Pak můžete přístroj opět používat.

Dále prosím dbejte následujících varování a upozornění.
UPOZORNĚNÍ
Abyste předešli případnému úniku kapaliny z baterie, vzniku
tepla, emisím kouře, výbuchu a vznícení, dbejte
následujících bezpečnostních pokynů.
1. Ujistěte se, že se na akumulátoru neusazují piliny a

prach.
� Během práce kontrolujte, že na akumulátor nepadají

piliny a prach.
� Ujistěte se, že se piliny a prach padající během práce

na elektrický nástroj neusazují na akumulátoru.
� Akumulátor, který nepoužíváte, neskladujte na místě

vystaveném pilinám a prachu.
� Před uskladněním akumulátoru odstraňte veškeré

piliny a prach, který na ní může být usazený, a
neskladujte ho společně s kovovými předměty
(šroubky, hřebíky atd.).

2. Nepropichujte baterii ostrým předmětem jako je nehet,
nebouchejte do ní kladivem, nestoupejte na ni, neházejte
jí ani ji nevystavujte závažným fyzickým šokům.
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3. Nepoužívejte viditelně poškozenou či deformovanou
baterii.

4. Nepoužívejte baterii s obrácenou polaritou.
5. Nepřipojujte ji přímo k elektrickému výstupu ani k

zásuvce cigaretového zapalovače v automobilu.
6. Nepoužívejte baterii k jinému než specifikovanému účelu.
7. Pokud se nabíjení baterie nedokončí, i když uvedená

doba nabíjení uplynula, ihned zastavte další nabíjení.
8. Nevystavujte baterii působení vysokých teplot nebo

vysokého tlaku, neumísŅujte ji např. do mikrovlnné
trouby, sušičky nebo vysokotlakého zásobníku.

9. V případě zjištění úniku nebo zápachu okamžitě
umístěte z dosahu ohně.

10. Nepoužívejte v oblasti se silnou statickou elektřinou.
11. V případě úniku kapaliny z baterie, zápachu,

vznikajícího tepla, ztráty barvy, deformace nebo v
případě jakékoli abnormality během používání, nabíjení
nebo skladování baterii okamžitě vyjměte z přístroje
či nabíječky a přestaňte ji používat.

POZOR
1. Pokud se vám kapalina unikající z baterie dostane

do očí, netřete si je a dobře je vymyjte čistou vodou
jako je voda z vodovodu a ihned kontaktujte lékaře.

Bez ošetření může kapalina způsobit problémy se
zrakem.

2. Pokud se kapalina dostane do kontaktu s vaší
pokožkou či oděvem, ihned omyjte čistou vodou jako
je voda z vodovodu.
Kapalina může způsobit podráždění kůže.

3. Zjistíte-li při prvním použití baterie rez, zápach,
přehřátí, ztrátu barvy, deformaci a/nebo jinou
abnormalitu, nepoužívejte ji a vraŅte ji vašemu
dodavateli či prodejci.

UPOZORNĚNÍ
Pokud se do koncovky akumulátoru Li-ion dostane
elektricky vodivý cizí předmět, může to způsobit zkrat a
následně nebezpečí požáru. Při skladování akumulátoru
dbejte následujících pokynů.
� NeumísŅujte do skladovacího kufříku elektricky

vodivé odřezky, hřebíky, ocelové dráty, měděné
dráty ani žádné jiné dráty.

� Akumulátor k uskladnění buï nainstalujte do
elektrického nástroje nebo ho opatrně zatlačte do
krytu akumulátoru tak, aby byly zakryty větrací
otvory z důvodu zamezení zkratům. (Viz. Obr. 1)

PARAMETRY

ELEKTRICKÝCH ZAŘÍZENÍ

� Nepoužívejte režim „SAVE“ při vrtání otvorů vrtákem do dřeva. Je pravděpodobné, že se spálí motor.

Model DH25DL DH25DAL DH36DL DH36DAL

Rychlost bez zatížení (Pomalu/Rychle) 0 – 550 min–1 / 0 – 1100 min–1

Save/Power (ekonomický režim/výkon) 0 – 2250 min–1 / 0 – 4500 min–1

Dřevo 26 mm

Kapacita
Vrtání Kov 13 mm

Šroub do železa 30 mm

Šroubování Vrut do dřeva 6,2 mm (průměr) × 40 mm (délka)

Akumulátor BSL2530: Li-ion 25,2 V (3,0 Ah 14 článků) BSL3626: Li-ion 36 V (2,6 Ah 20 článků)

Váha 3,5 kg 3,6 kg 3,9 kg 4,0 kg

NABÍJEČKA

Model UC36YRL

Nabíjecí napětí 25,2 V  36 V

Váha 0,9 kg
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DH25DL (2SLRK)
DH25DAL (2SLRK)

STANDARDNÍ PŘÍSLUŠENSTVÍ

DH36DL (2SLRK)
DH36DAL (2SLRK)

1 Boční rukojeŅ ..................................................................................................................... 1
2 Hloubkoměr ....................................................................................................................... 1
3 Nabíječka ........................................................................................................................... 1
4 Kufřík z plastu .................................................................................................................. 1
5 Přídavný akumulátor ......................................................................................................... 1
6 Kryt baterie ........................................................................................................................ 1

Standardní příslušenství podléhá změnám bez předchozího upozornění.

1 Boční rukojeŅ ..................................................................................................................... 1
2 Hloubkoměr ....................................................................................................................... 1
3 Nabíječka ........................................................................................................................... 1
4 Kufřík z plastu .................................................................................................................. 1
5 Přídavný akumulátor ......................................................................................................... 1
6 Kryt baterie ........................................................................................................................ 1

DALŠÍ PŘÍSLUŠENSTVÍ (Prodává se zvlášŅ)

1. Akumulátor (BSL2530, BSL3626)

Je možná výhodné si připravit několik přídavných akumulátorů.

2. Vrtání kotevních otvorů (otáčení + příklep)
� Vrták (Kuželový dřík) – adaptér kuželového dříku

Adaptér kuželového dříku
(Dřík SDS-plus)

Vrták (Kuželový dřík)

Vyrážecí klín

Vnější průměr

11,0 mm
12,3 mm
12,7 mm
14,3 mm
14,5 mm
17,5 mm
21,5 mm

Vrták

1 2

4

3

5 6

1 2

4

3

65
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� Sklíčidlo vrtacího kladiva 13 mm a klíč sklíčidla

3. Adaptér pro usazování kotev (otáčení + příklep)
� Adaptér pro usazování kotev (pro rotační kladivo)

� Adaptér pro usazování kotev (pro manuální kladivo)

4. Instalace šroubů s chemickým ukotvením. (otáčení +
příklep)

5. Drcení (pouze roztloukání)
(Pouze modely DH25DAL a DH36DAL)
Tyč s hrotem (kulatý typ) (Dřík SDS-plus)

Tyč s hrotem (čtvercový typ) (Dřík SDS-plus)

6. Hloubení drážek a úprava okrajů (pouze roztloukání)
Ploché dláto (Dřík SDS-plus) (Pouze modely DH25DAL
a DH36DAL)

Sekáč (Dřík SDS-plus) (Pouze modely DH25DAL a
DH36DAL)

7. Žlábkování (pouze roztloukání)
Dláto na drážky (Dřík SDS-plus) (Pouze modely
DH25DAL a DH36DAL)

8. Vrtání otvorů a šroubování (pouze otáčení)
� Vrtací sklíčidlo, adaptér sklíčidla (G), speciální šroub

a klíč sklíčidla

9. Vrtání otvorů (pouze otáčení)

� Sestava vrtacího sklíčidla 13 mm (zahrnuje sadu klíčů
sklíčidla) a sklíčidlo (pro vrtání do kovu nebo dřeva).

10. Šroubování (pouze otáčení)

11. Prachová miska, Lapač prachu (B)

Doplňky podléhají změnám bez předchozího upozornění.

Speciální
šroub

Vrtací sklíčidlo
(13VLR)

Adaptér sklíčidla (G)
(Dřík SDS-plus)

Klíč sklíčidla

Vrtací sklíčidlo (13VLA) Adaptér sklíčidla (D)
(Dřík SDS-plus)

Klíč sklíčidla

Režim kuželu Použitelný vrták

Kužel Morse Vrták 11,0 ~ 17,5 mm(č.1) (kuželový dřík)

Kužel Morse Vrták 21,5 mm(č.2) (kuželový dřík)

Kužel A

Kužel B

Adaptér kuželového dříku ve formě
kužele A nebo kužele B je k dispozici
jako volitelné příslušenství, ale vrták
nikoliv.

Adaptér kuželového dříku

Sklíčidlo vrtacího
kladiva 13 mm
(Dřík SDS-plus)

KÌíč na dotahov”nì
sklíčidla

(                      )
Příklepový vrták s přímou
stopkou

Adaptér pro usazování kotev
(pro rotační kladivo)
(Dřík SDS-plus)

Velikost kotvy

W1/4”
W5/16”
W3/8”

       (Dřík SDS-plus)
Adaptér chemické kotvy 12,7 mm
Adaptér chemické kotvy 19 mm

(              )

Adaptér pro
usazování kotev
(pro manuální kladivo)

Velikost kotvy

W1/4”
W5/16”
W3/8”
W1/2”
W5/8”

Standardní
pouzdro na trhu

Prachová miska Lapač prachu (B)

Bit číslo Adaptér sklíčidla (D)
(Dřík SDS-plus)

Bit číslo Velikost šroubu Délka

Číslo 2 3 – 5 mm 25 mm

Číslo 3 5 – 8 mm 25 mm
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POUŽITÍ

Funkce otáčení a příklepu
� Vrtání kotvících otvorů
� Vrtání otvorů v betonu
� Vrtání otvorů v dlaždicích
Funkce pouze otáčení
� Vrtání otvorů v kovu nebo dřevě

(s volitelným příslušenstvím)
Pouze funkce roztloukání (Pouze modely DH25DAL a
DH36DAL)
� Sekání betonu, hloubení drážek a úprava okrajů pro

lehké podmínky.

VYJMUTÍ/VÝMĚNA AKUMULÁTORU

1. Vyjmutí akumulátoru
Pevně přidržte držadlo a zatlačte západky akumulátoru
tak, aby bylo možné akumulátor vyjmout (viz obr. 1
a 2).

POZOR
Nikdy nezkratujte akumulátor.

2. Montáž akumulátoru
Vložte akumulátor tak, aby byla vyrovnaná vodicí
kolejnička jak akumulátoru, tak tělesa vrtacího kladiva.
Ujistěte se, že akumulátor pevně dosednul.

NABÍJENÍ

Před použitím elektrického přístroje nabijte baterii v souladu
s níže uvedeným postupem.
1. Připojte šňůru nabíječky do zástrčky

Je-li šňůra připojena, bliká indikátorové světlo červeně
(v sekundových intervalech).

2. Zasunutí akumulátoru do nabíječky
Vložte baterii a zatlačte ji tak, aby se dotkla spodní
části přihrádky nabíječky na baterii.

POZOR
� Pokud je baterie vložena v nesprávné polaritě, nelze

ji nabíjet. Navíc může dojít k poškození kontaktu.
3. Nabíjení

Po vložení akumulátoru do nabíječky se trvale rozsvítí
červené světlo a proces okamžitě začne.
Poté, co se akumulátor plně nabije, začne indikátor
opět blikat červeně (v sekundových intervalech) – viz.
Tabulka 1.

(1) Indikátor
Indikátor bude signalizovat stav akumulátoru tak, jak
je uvedeno v Tabulce 1.

Signalizace indikátoru

Před Bliká
Svítí 0,5 sekund. Vypne 0,5 sekund.

nabíjením (červeně)
(Vypne 0,5 sekund)
■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■

Během Svítí Svítí bez přestávky.
nabíjení (červeně) ■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■

Nabíjení Bliká
Svítí 0,5 sekund. Vypne 0,5 sekund.

dokončeno (červeně)
(Vypne 0,5 sekund)
■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■

Nelze Rychle bliká
Svítí 0,1 sekundy. Vypne 0,1 sekundy.

Závada na akumulátoru nebo
nabíjet (červeně)

(Vypne 0,1 sekund)
nabíječce.

■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■

Pohotovostní Svítí Svítí bez přestávky.
režim při přehřátí (zeleně) ■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■

Tabulka 1

POZNÁMKA: V případě pohotovostního režimu k ochlazení baterie UC36YRL přehřátou baterii ochladí pomocí ventilátoru.

Baterie je přehřátá. Nelze nabíjet (nabíjení
začne, jakmile se baterie ochladí).

(2) Teploty akumulátoru
Tabulka 2 uvádí teploty akumulátorů. Akumulátory,
které se zahřejí nad uvedené teploty, se musí nejprve
ochladit.

Tabulka 2 Rozmezí teplot, při kterých lze akumulátory nabíjet

(3) Doba nabíjení
Doba nabíjení v závislosti na typu akumulátoru je
uvedena v Tabulce 3.

Tabulka 3 Doba nabíjení (při 20˚C).

POZNÁMKA
Doba nabíjení se může měnit podle teploty okolí a
napětí zdroje.

4. Odpojte nabíječku od zdroje elektrického proudu
5. Pevně držte nabíječku a vytáhněte akumulátor
POZNÁMKA

Ujistěte se, že jste po použití nabíječky vytáhli akumulátor
z nabíječky a uložte jej na bezpečném místě.

Nabíječka
UC36YRL

Akumulátory

BSL2530, BSL3626 0˚C – 50˚

Typ akumulátoru Doba nabíjení

BSL2530 Asi 60 min.

BSL3626 Asi 80 min.
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POZOR
� Pokud je akumulátor nabíjen zahřátý v důsledku delší

expozice na slunci nebo použití, rozsvítí se indikátor
na nabíječce zeleně. V takovém případě nechte
akumulátor vychladnout a potom teprve nabíjejte.

� Pokud bude měřící žárovka rychle červeně blikat (v
intervalech 0,2 vteřiny), zkontrolujte otvor pro instalaci
baterie nabíječky, zda v něm nejsou žádné cizorodé
předměty a pokud ano, odstraňte je. Pokud zde žádné
cizorodé předměty nejsou, je baterie nebo nabíječka
zřejmě nefunkční. Nechte ji opravit v příslušném
autorizované servisu.

� Jelikož zabudovanému mikropočítači trvá přibližně tři
vteřiny, než potvrdí, že se baterie nabíjí s vyjmutým
UC36YRL, počkejte alespoň 3 vteřiny a teprve poté
ji znovu vložte a pokračujte v nabíjení. Pokud baterii
znovu vložíte dříve než za 3 sekundy, může se stát,
že se baterie nebude správně nabíjet.

Napětí v případě nových baterií apod.

Po prvním nebo druhém použití může být kapacita
akumulátorů nízká. Je to vlivem toho, že chemická
kompozice nebyla dosud aktivována u akumulátorů,
které nebyly po delší dobu v provozu. Toto je dočasné;
normální čas nutný pro nabití nastane po 2 – 3 nabitích.

Jak zajistit delší trvanlivost akumulátorů

(1) Dobijte akumulátory před tím, než se plně vybijí.
Cítíte-li, že vrtačka ztrácí energii, přestaňte ji používat
a dobijte akumulátor. Pokud budete pokračovat v
používání akumulátoru, může dojít k jeho poškození
a jeho životnost se sníží.

(2) Nedobíjejte akumulátor při vysokých teplotách.
Okamžitě po použití je akumulátor horký. Pokud je
akumulátor nabíjen v takovém stavu, dojde k
dekompozici chemické náplně a životnost akumulátoru
se sníží. Než akumulátor nabijete, nechte jej před tím
vychladnout.

PŘED POUŽITÍM

1. Upevnění vrtáku (Obr. 4, 5)
POZOR

Ujistěte se, že spínač nástroje vypnete a zástrčku
odpojíte ze zásuvky, zabráníte tak nehodám.

POZNÁMKA
Při používání nástrojů, jako jsou vrtáky, atd., se ujistěte,
že používáte pouze originální nástroje, stanovené vaší
společností.

(1) Očistěte dřík vrtáku.
(2) Vložte natočením vrták do nástrojového držáku, dokud

se nezajistí (Obr. 4).
(3) Zkontrolujte správné zajištění zatažením za vrták.
(4) Vyjmutí vrtáku provedete silným zatažením za rukojeŅ

ve směru šipky a vytažením vrtáku ven.
2. Ujistěte se, že akumulátor je správným způsobem

namontován
3. Montáž prachové misky nebo lapače prachu (B)

(Volitelné příslušenství) (Obr. 6, Obr. 7)
Při použití bouracího kladiva pro vrtání směrem nahoru
připojte k zařízení prachovou misku nebo lapač prachu
(B) a shromážděte prach či odpad do tohoto
příslušenství.

� Montáž prachové misky
Použijte prachovou misku připojením k vrtáku způsobem
znázorněným na Obr. 6.
Při používání vrtáku s větším průměrem zvětšete
středový otvor v prachové misce pomocí vrtačky.

� Montáž lapače prachu (B)
Při použití lapače prachu (B), jej vložte od konce vrtáku
se zarovnáním do drážky na rukojeti (Obr. 7).

POZOR
� Prachová miska a lapač prachu (B) jsou určeny výhradně

pro použití při vrtání do betonu. Nepoužívejte je pro
práci se dřevem nebo kovem.

� Vložte lapač prachu (B) zcela do části sklíčidla hlavní
jednotky.

� Při zapínání bouracího kladiva v případě, že lapač
prachu (B) se nedotýká betonového povrchu, se bude
lapač prachu (B) otáčet společně s vrtákem. Ujistěte
se, že po přitisknutí misky na povrch betonu zapnete
spínač. Pokud používáte lapač prachu (B) připojený k
vrtáku s celkovou délkou vyšší než 190 mm, nebude
se lapač prachu (B) dotýkat betonového povrchu a
bude se otáčet. Proto používejte lapač prachu (B)
pouze s vrtáky, které mají celkovou délku 166 mm,
160 mm, a 110 mm.

� Prachové částice a nečistoty často odstraňujte, po
odvrtání každého druhého nebo třetího otvoru.

� Po sejmutí lapače prachu (B) nasaïte vrták zpět.
4. Výběr šroubovacích bitů

Šroubovací hlavy nebo bity budou poškozeny v případě,
že nezvolíte vhodný bit pro průměr šroubu při jeho
šroubování.

5. Ověřte si smysl otáčení bitu (Obr. 9)
Vrták se otáčí po směru hodinových ručiček (při pohledu
ze zadní strany) při stisku strany tlačítka označené
písmenem R (Obr. 9-a).
Stranu označenou písmenem L stiskněte v případě, že
chcete, aby se vrták otáčel proti směru hodinových
ručiček (Obr. 9-b).

6. Nepřetržité vrtání
Počet otvorů, které lze vyvrtat do betonu po jednom
nabití, je uveden v Tabulce 4.

Tabulka 4

Tyto údaje je třeba považovat za referenční hodnoty.
Počet otvorů, které lze vyvrtat, se mění podle ostrosti
použitého nástavce nebo podmínek vrtaného betonu.

DH25DL/DH25DAL DH36DL/DH36DAL

6,5 115 160

8,5 70 90

12,5 55 65

14,5 60 45 55

18 25 40

24 12 16

26 7 8

Hloubka
(mm)

Průměr
nástavce

(mm)

Možný počet (otvorů)
při nepřetržitém vrtání
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UPOZORNĚNÍ
Pokud používáte toto nářadí v trvalém chodu, nářadí
se může přehřát, což může způsobit poškození motoru
a spínače. Ponechejte prosím nářadí v klidu po dobu
asi 15 minut.

POUŽITÍ

UPOZORNĚNÍ k baterii Li-Ion
K prodloužení životnosti je baterie Li-Ion vybavena
ochrannou funkcí k zastavení výstupu. Proto se může
motor v případě přetížení přístroje zastavit. Není to však
problém, nýbrž důsledek ochranné funkce. V tom případě
uvolněte spínač přístroje a eliminujte příčiny přetížení.
1. Funkce spínače
� Když se vypínač stiskne, nástroj se otáčí. Když se

vypínač uvolní, nástroj se zastaví.
� Rychlost otáčení rotačního kladiva lze ovládat změnou

míry stisknutí vypínače. Rychlost je nízká, když vypínač
je mírně stisknut, a zvýší se, když se vypínač stiskne více.

� Při uvolnění vypínače se uvede do činnosti brzda pro
okamžité zastavení.

2. Otáčení + příklep
Vyrovnejte značku „ “ se značkou „  “ otočením
přepínací páčky pro nastavení do polohy funkce
„Otáčení + příklep“ (Obr. 8-a, Obr. 8-b).

(1) Upevněte vrták.
(2) Po usazení vrtáku do polohy pro vrtání stiskněte spínač

(Obr. 10).
(3) Bourací kladivo není nutné přitisknout na vrtaný materiál

velkou silou. Stačí mírný přítlak, aby z vrtaného
předmětu vycházel trvale obrus/třísky.

POZOR
Jakmile se vrták dotkne konstrukční výztužné oceli, ihned
se přestane otáčet a bourací kladivo bude mít tendenci
reagovat zpětnou silou. Proto prosím uchopte boční
rukojeŅ a držadlo tak, jak je znázorněno na obr. 10.

3. Pouze otáčení
Vyrovnejte značku „ “ se značkou „ “ otočením
přepínací páčky pro nastavení do polohy funkce „Pouze
otáčení“ (Obr. 8-a, Obr. 8-b).
Při vrtání dřeva nebo kovového materiálu pomocí
volitelného vrtacího sklíčidla a adaptéru sklíčidla
postupujte následujícím způsobem.
Montáž vrtacího sklíčidla nebo adaptéru sklíčidla: (Obr. 11)

(1) Vrtací sklíčidlo připevněte k adaptéru sklíčidla.
(2) Část dříku SDS-plus je shodná jako vrták. Proto při

montáži postupujte podle pokynů v „Upevnění vrtáku“.
UPOZORNĚNÍ
� Působení silou větší, než je nezbytně nutné, nejen

vůbec neusnadní práci, ale poškodí se tím hrot vrtáku
a navíc se sníží provozní životnost rotačního kladiva.

� Vrtáky se mohou vysunout v okamžiku vytahování
bouracího kladiva z vyvrtaného otvoru. Při vytahování
je proto nutné vyvozovat mírný přítlak.

� Nepoužívejte vrtací kladivo v režimu otáčení a příklepu
v případě, že jsou namontovány vrtací sklíčidlo a adaptér
sklíčidla. Mohlo by to vést k závažnému zkrácení
provozní životnosti každé součásti stroje.

4. Při šroubování vrutů do dřeva (Obr. 13)
(1) Používejte šrouby s hlavou s křížovou drážkou tam,

kde to je možné, protože jinak bit z hlavy, která je
opatřena pouze jednoduchou drážkou, snadno
vyklouzne.

(2) Šroubování vrutů do dřeva
Před dotahováním vrutů do dřeva zhotovte v dřevěné
desce nejprve vodící otvory vhodné pro danou velikost
vrutu. Nasaïte šroubovací bit na hlavu vrutu a opatrně
jej zašroubujte do otvoru.

POZOR
Během přípravy vodících otvorů hodných pro šroubování
vrutů do dřeva pracujte opatrně a zvažte tvrdost dřeva,
které budete vyvrtávat. Pokud by otvor byl příliš malý
nebo mělký a vyžadoval tak vyšší sílu pro zašroubování
vrutu, závit vrutu by mohl být někdy poškozen.

5. Pouze příklep
Vyrovnejte značku „ “ se značkou „ “ otočením
přepínací páčky pro nastavení do polohy funkce „Pouze
příklep“ (Obr. 8-a).

(1) Nasaïte tyč s hrotem nebo plochý sekáč.
6. Používání hloubkoměru (Obr. 12)
(1) Povolte ovladač na boční rukojeti, a vložte do ní

hloubkoměr.
(2) Nastavte polohu hloubkoměru podle hloubky

potřebného otvoru a dotáhněte pevně ovladač.
7. Jak používat vrták (kuželový dřík) a adaptér

kuželového dříku
(1) Upevněte adaptér kuželového dříku k bouracímu kladivu

(Obr. 14).
(2) Upevněte vrták (kuželový dřík) k adaptéru kuželového

dříku (Obr. 14).
(3) Zapněte spínač do polohy ON a vyvrtejte otvor

předepsané hloubky.
(4) Vyjmutí vrtáku (kuželový dřík) proveïte vložením

vyrážecího klínu do štěrbiny adaptéru kuželového dříku
a udeřte na hlavu klínu kladivem, po opření nástroje
o pevnou podložku (Obr. 15).

8. Přepínání mezi režimem „SAVE“ (ekonomický režim)
a režimem „POWER“ (výkon)
Sílu příklepu kladiva lze pomocí řadicího tlačítka zvýšit
nebo snížit, aby odpovídala zamýšlenému způsobu
použití tak, jak je uvedeno na obr. 16. Nastavte sílu
podle požadovaného způsobu použití.

(1) Režim „SAVE“ ... snížená síla příklepu
Tím se zabrání, aby se tenké vrtáky s průměrem
menším než 5 mm ohnuly nebo zlomily.

(2) Režim „POWER“ ... zvýšená síla příklepu
� Tuti sílu lze použít pro rychlé a efektivní vrtání otvorů,

když používané vrtáky mají větší průměr než 5 mm.
� Tuto sílu lze používat pro vrtání otvorů do dřeva nebo

kovu.
UPOZORNĚNÍ

Nevrtejte otvory do dřeva v režimu „SAVE“. Je
pravděpodobné, že se spálí motor, neboŅ se může
snadno zablokovat v důsledku nízkého výkonu.

MAZÁNÍ

V tomto bouracím kladivu se používá mazací tuk s nízkou
viskozitou, takže je možné nástroj používat dlouhou dobu
bez výměny mazacího tuku. Kontaktujte prosím nejbližší
servisní středisko a nechte si mazací tuk vyměnit, pokud
z uvolněných šroubů bude vytékat.
Následné použití rotačního kladiva navzdory nedostatku maziva
může způsobit poškození nebo zkrácení životnosti kladiva.
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POZOR
V tomto nástroji je použit speciální mazací tuk (FG-6A),
proto může být jeho normální výkon negativně ovlivněn
použitím jiného tuku. Zajistěte prosím výměnu mazacího
tuku výhradně v  jednom z našich servisních středisek.
Ujistěte se, že výměnu mazacího tuku svěříte výhradně
autorizovanému servisnímu středisku.

ÚDRŽBA A KONTROLA

1. Kontrola nástroje
Tupý nástroj snižuje efektivnost a může způsobit
nesprávnou funkci motoru. Nabruste nebo vyměňte
nástroj, jakmile zjistíte otupení.

2. Kontrola montážních šroubů
Pravidelně kontrolujte montážní šrouby a ujistěte se,
že jsou správně utaženy. Ihned utáhněte volné šrouby.
Neutažené šrouby mohou vést k vážným úrazům.

3. Údržba motoru
Vinutí jednotky motoru je vlastním „srdcem“ motorem
poháněného nástroje.
Věnujte náležitou péči kontrole toho, zda není vinutí
poškozené a/nebo navlhlé olejem nebo vodou.

4. Údržba povrchu
Pokud je elektrické nářadí znečištěné, otřete je měkkou
suchou tkaninou nebo tkaninou navlhčenou v mýdlové
vodě. Nepoužívejte rozpouštědla s obsahem chlóru,
benzínu nebo jiná rozpouštědla, která mohou narušit
plast.

5. Skladování
Uskladněte elektrické nářadí v místě s teplotou nižší
než 40 ˚C a mimo dosah dětí.

6. Seznam servisních položek
POZOR

Opravy, modifikace a kontroly zařízení Hitachi musí
provádět Autorizované servisní středisko Hitachi.
Tento seznam servisních položek bude užitečný,
předložíte-li jej s vaším zařízením Autorizovanému
servisnímu středisku Hitachi společně s požadavkem
na opravu nebo další servis.
Při obsluze a údržbě elektrických zařízení musí být
dodržovány bezpečnostní předpisy a normy platné v
každé zemi, kde je výrobek používán.

MODIFIKACE
Výrobky firmy Hitachi jsou neustále zdokonalovány a
modifikovány tak, aby se zavedly nejposlednější
výsledky výzkumu a vývoje.
Následně, některé díly mohou být změněny bez
předešlého oznámení.

ZÁRUKA

Ručíme za to, že elektrické nářadí Hitachi splňuje zákonné/
místně platné předpisy. Tato záruka nezahrnuje závady
nebo poškození vzniklé v důsledku nesprávného použití,
hrubého zacházení nebo normálního opotřebení. V případě
reklamace zašlete prosím elektrické nářadí v nerozebraném
stavu společně se ZÁRUČNÍM LISTEM připojeným na
konci těchto pokynů pro obsluhu do autorizovaného
servisního střediska firmy Hitachi.

POZNÁMKA:
Vlivem stále pokračujícího výzkumného a vývojového
programu HITACHI mohou zde uvedené parametry podléhat
změnám bez předchozího upozornění.

Informace o hluku a vibracích
Měřené hodnoty byly určeny podle EN60745 a deklarovány
ve shodě s ISO 4871.

Změřená vážená hladina akustického výkonu A: 103 dB (A)
Změřená vážená hladina akustického tlaku A: 92 dB (A)
Neurčitost KpA: 3 dB (A)

Použijte ochranu sluchu.

Celkové hodnoty vibrací (vektorový součet triax) stanovené
dle normy EN60745.

[DH36DAL]
Vrtání kladivem do betonu:
Hodnota vibračních emisí ah, HD = 18,6 m/s2

Nejistota K = 1,5 m/s2

Ekvivalentní hodnota sekání:
Hodnota vibračních emisí ah, CHeq = 12,5 m/s2

Nejistota K = 1,5 m/s2

[DH25DAL]
Vrtání kladivem do betonu:
Hodnota vibračních emisí ah, HD = 16,7 m/s2

Nejistota K = 1,5 m/s2

Ekvivalentní hodnota sekání:
Hodnota vibračních emisí ah, CHeq = 11,9 m/s2

Nejistota K = 1,5 m/s2

UPOZORNĚNÍ
� Hodnota vibračních emisí během vlastního používání

elektrického přístroje se může od deklarované hodnoty
lišit v závislosti na způsobu použití přístroje.

� Pro identifikaci bezpečnostních opatření k ochraně
obsluhy založených na odhadu vystavení vlivům v
daných podmínkách použití (v úvahu bereme všechny
části pracovního cyklu, jako jsou doby, kdy je přístroj
vypnutý, a kdy běží naprázdno připočtených k době
spouštění).
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GENEL ELEKTRÓKLÓ ALET GÜVENLÓK UYARILARI

 DÓKKAT
Tüm güvenlik uyarılarını ve tüm talimatları okuyun.
Uyarılara ve talimatlara uyulmaması elektrik çarpmasına,
yangına ve/veya ciddi yaralanmaya neden olabilir.

Bu kılavuzu gelecekte baßvurmak üzere saklayın.
Uyarılarda kullanılan "elektrikli alet" terimi, ßebeke elektriåiyle
çalıßan (kablolu) veya pille çalıßan (kablosuz) elektrikli
aletinizi belirtir.

1) Çalıßma alanının güvenliåi
a) Çalıßma alanı temiz ve iyi aydınlatılmıß olmalıdır.

Daåınık veya karanlık alanlar kazalara davetiye
çıkarır.

b) Elektrikli aletleri yanıcı sıvı, gaz veya toz patlayıcı
maddelerin bulunduåu ortamlarda çalıßtırmayın.
Elektrikli aletlerin çıkardıåı kıvılcımlar toz veya gaz
halindeki bu maddeleri ateßleyebilir.

c) Bir elektrikli aletle çalıßırken çocukları ve
izleyicileri uzaklaßtırın.
Dikkatinizin daåılması kontrolü kaybetmenize neden
olabilir.

2) Elektrik güvenliåi
a) Elektrikli aletin fißi elektrik prizine uygun

olmalıdır.
Fißi herhangi bir ßekilde deåißtirmeyin.
Topraklanmıß elektrikli aletlerle herhangi bir
adaptör kullanmayın.
Fißlerde deåißiklik yapılmaması ve uygun prizlerde
kullanılması elektrik çarpma riskini azaltacaktır.

b) Borular, radyatörler, fırınlar ve buzdolapları gibi
topraklanmıß yüzeylerle gövde temasından
kaçının.
Vücudunuzun toprakla temasa geçmesi halinde
elektrik çarpma riski artar.

c) Elektrikli aletleri yaåmura veya ıslak ortamlara
maruz bırakmayın.
Elektrikli alete su girmesi elektrik çarpma riskini
artıracaktır.

d) Elektrik kablosuna zarar vermeyin. Elektrikli aleti
taßımak, çekmek veya fißini prizden çıkarmak
için kabloyu kullanmayın.
Kabloyu ısıdan, yaådan, keskin kenarlardan veya
hareketli parçalardan uzak tutun.
Hasar görmüß veya dolaßmıß kablolar elektrik çarpma
riskini artırır.

e) Elektrikli aleti açık alanda kullanırken, açık alanda
kullanıma uygun bir uzatma kablosu kullanın.
Açık alanda kullanıma uygun bir kablo kullanılması
elektrik çarpma riskini azaltır.

f) Eåer bir elektrikli aletin ıslak bir yerde
kullanılması kaçınılmaz ise, artık akım cihazıyla
(RCD) korunan bir güç kaynaåı kullanın.
RCD kullanılması elektrik çarpma riskini azaltır.

3) Kißisel emniyet
a) Bir elektrikli alet kullanırken daima tetikte olun;

yaptıåınız ißi izleyin ve saåduyulu davranın.
Aleti yorgunken, alkol veya ilaç etkisi altındayken
kullanmayın.
Elektrikli aletleri kullanırken göstereceåiniz bir anlık
dikkatsizlik ciddi yaralanmayla sonuçlanabilir.

b) Kißisel koruyucu donanım kullanın. Daima
koruyucu gözlük takın.

Uygun koßullar için kullanılan toz maskesi, kaymaz
emniyet ayakkabıları, kask veya kulak koruyucu gibi
koruyucu ekipmanlar yaralanmaları azaltacaktır.

c) Aletin istenmeden çalıßmasını engelleyin. Aleti
güç kaynaåına ve/veya akü ünitesine
baålamadan, kaldırmadan veya taßımadan önce,
güç düåmesinin kapalı konumda olduåundan
emin olun.
Elektrikli aletleri parmaåınız güç düåmesinin üzerinde
olarak taßımanız veya güç düåmesi açılmıß durumda
fißini takmanız kazalara davetiye çıkarır.

d) Aletin gücünü açmadan önce alet üzerindeki
ayar veya somun anahtarlarını çıkarın.
Aletin dönen parçalarından birine baålı kalan bir
somun anahtarı veya ayar anahtarı yaralanmaya yol
açabilir.

e) Çok fazla yaklaßmayın. Uygun bir adım mesafesi
bırakın ve sürekli olarak dengenizi koruyun.
Böylece, beklenmedik durumlarda aleti daha iyi
kontrol etmeniz mümkün olur.

f) Uygun ßekilde giyinin. Bol elbiseler giymeyin ve
takı eßyaları takmayın. Saçlarınızı, elbisenizi ve
eldivenlerinizi hareketli parçalardan uzak tutun.
Bol elbiseler, takılar veya uzun saçlar hareketli
parçalara takılabilir.

g) Eåer toz çekme ve toplama baålantıları için
gerekli aygıtlar saålanmıßsa, bunların baålı
olduåundan ve doåru ßekilde kullanıldıåından
emin olun.
Toz toplama kullanımı, tozla ilißkili tehlikeleri
azaltabilir.

4) Elektrikli aletin kullanımı ve bakımı
a) Elektrikli aleti zorlamayın. Yapacaåınız iß için

doåru alet kullanın.
Doåru alet, ißinizi daha iyi ve tasarlanmıß olduåu
hız deåerinde daha güvenli ßekilde yapacaktır.

b) Elektrikli alet güç düåmesinden açılıp
kapanmıyorsa, aleti kullanmayın.
Güç düåmesiyle kontrol edilemeyen bir alet tehlikelidir
ve tamir edilmeden kullanılmamalıdır.

c) Herhangi bir ayar yapmadan, aksesuarları
deåißtirmeden veya aleti saklamadan önce fißi
güç kaynaåından ve/veya akü ünitesinden sökün.
Bu koruyucu güvenlik önlemleri, elektrikli aletin
kazayla çalıßma riskini azaltır.

d) Atıl durumdaki elektrikli aletleri çocukların
ulaßamayacaåı bir yerde saklayın ve elektrikli
alet ve bu kullanım talimatları hakkında bilgi
sahibi olmayan kißilerin aleti kullanmasına izin
vermeyin.
Elektrikli aletler eåitimsiz kullanıcıların elinde
tehlikelidir.

e) Elektrikli aletin bakımını yapın. Hareketli
parçalarda yanlıß hizalanma veya sıkıßma olup
olmadıåını, kırık parça olup olmadıåını ve
elektrikli aletin çalıßmasını etkileyebilecek diåer
koßulları kontrol edin.
Eåer hasar varsa, kullanmadan önce aleti tamir
ettirin.
Kazaların çoåu elektrikli aletlere kötü bakım ißlemleri
uygulanmasından kaynaklanmaktadır.

f) Aletleri keskin ve temiz tutun.
Uygun ßekilde bakımı yapılan, keskin kenarlara sahip
aletlerin sıkıßma ihtimali daha azdır ve kontrol
edilmesi daha kolaydır.
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g) Elektrikli aleti, aksesuarları, uçları, v.b., bu
talimatlara uygun ßekilde, çalıßma koßullarını ve
yapılacak ißi göz önünde bulundurarak kullanın.
Elektrikli aletin amaçlanan kullanımlardan farklı
ißlemler için kullanılması tehlikeli bir duruma yol
açabilir.

5) Akülü aletin kullanımı ve bakımı
a) Üniteyi sadece üretici tarafından belirtilen ßarj

cihazıyla ßarj edin.
Bir akü ünitesi tipi için uygun olan bir ßarj cihazı
baßka tipte bir akü ünitesiyle kullanıldıåında yangın
riski yaratabilir.

b) Elektrikli aletleri sadece özellikle belirtilen akü
üniteleriyle kullanın.
Baßka herhangi bir akü ünitesinin kullanılması
yaralanma veya yangın riski yaratabilir

c) Akü ünitesini kullanılmadıåı zamanlarda
ataßlardan, madeni paralardan, anahtarlardan,
çivilerden, vidalardan veya terminaller arasında
baålantı olußturabilecek diåer küçük metal
nesnelerden uzak tutun.
Akü kutuplarının kısa devre olması yanıklara veya
yangına neden olabilir.

d) Yanlıß kullanım koßullarında aküden sıvı çıkıßı
olabilir; temas etmekten kaçının.
Kazayla sıvıya temas edilmesi durumunda suyla
yıkayın. Sıvının gözlere temas etmesi halinde,
ayrıca bir doktora baßvurun.
Aküden fıßkıran su tahriß veya yanıklara neden olabilir.

6) Servis
a) Elektrikli aletinizin servisini sadece orijinal yedek

parçalar kullanmak suretiyle uzman bir tamirciye
yaptırın.
Böylece, elektrikli aletin güvenli kullanımı
saålanacaktır.

ÖNLEM
Çocukları ve zayıf kißileri uzak tutun.
Alet, kullanılmadıåı zamanlarda çocukların ve zayıf
kißilerin ulaßamayacaåı bir yerde saklanmalıdır.

AKÜLÜ DELÓCÓ GÜVENLÓK UYARILARI

1. Kulak koruyucu takın.
Gürültüye maruz kalma ißitme kaybına yol açabilir.

2. Aletle gelen yardımcı kolları kullanın.
Kontrolü kaybetme yaralanmaya yol açabilir.

3. Bataryayı her zaman 0 – 40˚C sıcaklık aralıåında ßarj
edin. 0˚C sıcaklıåın altında yapılan ßarj ißlemleri, bataryanın
aßırı ßarj olmasına yol açarak tehlikeye neden olabilir.
Batarya 40˚C sıcaklıåın üzerinde ßarj edilmemelidir.
Íarj ißlemi için en uygun sıcaklık 20˚C – 25˚C aralıåındadır.

4. Íarj cihazını sürekli olarak kullanmayın. Íarj ißlemi
tamamlandıktan sonra, baßka bir ßarj ißlemine baßlamadan
önce ßarj cihazını 15 dakika kadar dinlendirin.

5. Íarj edilebilir bataryanın baålanacaåı deliåe yabancı
maddelerin girmesine izin vermeyin.

6. Íarj edilebilir bataryayı ve ßarj cihazını asla sökmeyin.
7. Íarj edilebilir bataryayı asla kısa devre yapmayın.

Batarya kısa devre yapılırsa, çok yüksek elektrik akımı
ve aßırı ısınma durumu olußur; bunun sonucu olarak
batarya yanabilir veya hasar görebilir.

8. Bataryayı ateße atmayın. Batarya yanarsa patlayabilir.

9. Bu alet sürekli olarak kullanıldıåında, aßırı ısınabilir
bu da motorun ve anahtarın hasar görmesine neden
olabilir. Lütfen yaklaßık 15 dakika çalıßtırmadan bırakın.

10. Íarj cihazının havalandırma yuvalarına hiçbir cisim
sokmayın.
Íarj cihazının havalandırma yuvalarına metal veya
yanıcı cisimlerin sokulması, elektrik çarpmasına veya
ßarj cihazının hasar görmesine neden olabilir.

11. Tükenmiß bataryayı kullanmak, ßarj cihazında hasara
neden olur.

12. Duvar, zemin veya tavanda delme ißlemi yaparken
gömülü elektrik kablosu vb. olmadıåından emin olun.

13. Bataryanın ßarj edildikten sonraki ömrü kullanılmayacak
kadar kısaldıåında bataryayı aldıåınız yere geri götürün.
Ömrü tükenen bataryaları imha etmeyin.

14. Kulak koruyucusu kullanın
Gürültüye maruz kalma ißitme kaybına yol açabilir.

15. Aleti kullandıktan hemen sonra matkap ucuna
dokunmayın. Kullanım sırasında matkap ucu aßırı
ısınır ve ciddi yanıklara neden olabilir.

16. Aletle gelen yardımcı kolları kullanın.
Kontrolü kaybetme yaralanmaya yol açabilir.

17. Her zaman aletin gövde kabzasını ve yan kolunu
sıkıca tutarak çalıßın. Aksi halde geri tepme ißin
hassasiyeti bozabilir, hatta tehlikeli durumlar doåurabilir.

18. Toz maskesi takın
Delme ve keski ißlemleri sırasında olußabilecek zararlı
toz parçacıklarını teneffüs etmeyin. Toz parçacıkları
sizin ve etrafınızdakilerin saålıklarını tehlikeye sokabilir.

LÓTYUM-ÓYON PÓL UYARISI

Lityum-iyon pil, kullanım ömrünü uzatmak için çıkıßı
durduracak koruma fonksiyonu ile donatılmıßtır.
Aßaåıda tanımlanan durum 1 ve 2'de, bu ürünün kullanımı
sırasında anahtarı çekseniz de motor durabilir. Bu bir sorun
deåil, koruma fonksiyonun bir sonucudur.
1. Kalan pil ömrü bittiåinde (Pil voltajı yaklaßık 14 V

(DH25DL, DH25DAL) / yaklaßık 20 V (DH36DL,
DH36DAL)'a düßer), motor durur.
Bu durumda derhal ßarj edin.

2. Alet aßırı yüklenmißse, motor durabilir. Bu durumda
aletin anahtarını serbest bırakın ve aßırı yüklenme
nedenlerini ortadan kaldırın. Ardından aleti tekrar
kullanabilirsiniz.

Ayrıca, lütfen aßaåıdaki uyarı ve ikazları dikkate alın.
DÓKKAT
Herhangi bir batarya sızıntısına, ısı üretilmesine, duman
yayılmasına, patlamaya ve erken ateßlemeye meydan
vermemek için, lütfen aßaåıdaki uyarıları dikkate alın:
1. Batarya üzerinde talaß ve toz birikmediåinden emin

olun.
� Çalıßma sırasında batarya üzerine talaß ve toz

dökülmediåinden emin olun.
� Çalıßma sırasında elektrikli alet üzerine dökülen talaß

ve tozun batarya üzernde birikmediåinden emin olun.
� Kullanılmayan bir bataryayı talaßa ve toza maruz

kalan bir yerde saklamayın.
� Bir bataryayı saklamadan önce, üzerine yapıßabilecek

talaß ve tozu temizleyin ve metal parçalarla (vida, çivi,
v.b.) birlikte saklamayın.

2. Bataryayı çivi benzeri keskin nesnelerle delmeyin;
çekiçle vurmayın; üzerine basmayın; atmayın ve
ßiddetli fiziksel darbeye maruz bırakmayın.
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3. Açıkça hasarlı veya deforme olduåu görülen bataryayı
kullanmayın.

4. Bataryayı kutuplarını ters baålayarak kullanmayın.
5. Doårudan elektrik prizlerine veya çakmak soketlerine

baålamayın.
6. Bataryayı belirtilenler dıßında herhangi bir amaç için

kullanmayın.
7. Eåer belirtilen ßarj etme süresi geçmesine raåmen batarya

tamamen ßarj olmuyorsa, derhal ßarj ißlemini durdurun.
8. Bataryayı mikrodalga fırın, kurutucu veya yüksek

basınçlı kaplar gibi ortamlardaki yüksek sıcaklık veya
basınçlara maruz bırakmayın.

9. Sızıntı görülmesi veya kötü koku algılanması
durumunda derhal ateßten uzaklaßtırın.

10. Güçlü statik elektrik üretilen bir yerde kullanmayın.
11. Eåer batarya sızıntısı, kötü koku, ısı üretilmesi, renk

solması veya deformasyon varsa veya kullanım, ßarj
ißlemi veya saklama sırasında herhangi bir ßekilde
anormallik görülürse, derhal cihazdan veya batarya
ßarj cihazından çıkarın ve kullanmayı kesin.

UYARI
1. Eåer bataryadan sızan sıvı gözlerinize kaçarsa,

gözlerinizi ovußturmayın; hemen temiz suyla iyice
yıkayın ve derhal bir doktora baßvurun.
Bataryadan sızan bu sıvı, tedavi uygulanmaması
durumunda göz problemlerine neden olabilir.

2. Eåer sıvı cildinizle veya elbiselerinizle temas ederse,
derhal temiz suyla yıkayın.
Sıvı, cilt tahrißine neden olabilir.

3. Eåer bataryayı ilk defa kullandıåınızda pas, kötü koku,
deformasyon ve/veya baßka anormallikler saptarsanız,
bataryayı kullanmayın ve derhal tedarikçisine veya
satıcısına iade edin.

DÓKKAT
Eåer lityum iyonlu bataryanın kutuplarına iletken bir yabancı
madde girerse, kısa devre olußarak yangın riskine yol
açabilir. Lütfen, bataryayı saklarken aßaåıdaki hususlara
uyun.
� Saklama muhafazasına elektriksel olarak iletken

kesilmiß parçalar, çiviler, çelik tel, bakır tel veya
baßka teller koymayın.

� Kısa devreyi engellemek için, bataryayı elektrikli
alete takın veya havalandırma delikleri örtülünceye
kadar batarya kapaåına emniyetli ßekilde bastırarak
saklayın. (Íekil 1’ye bakın)

TEKNÓK ÖZELLÓKLER

ELEKTRÓKLÓ ALET

Model DH25DL DH25DAL DH36DL DH36DAL

Yüksüz hız (Tasarruf/Güç) 0 – 550 dak.1 / 0 – 1100 dak.–1

Tam yüklemede darbe hızı Tasarruf/Güç 0 – 2250 dak.–1 / 0 – 4500 dak.–1

Betonarme 26 mm

Kapasite Delme Çelik 13 mm

Ahßap 30 mm

Vidalama Aåaç vidası 6,2 mm (çap) × 40 mm (uzunluk)

Íarj edilebilir batarya BSL2530: Li-ion 25,2 V (3,0 Ah 14 pil) BSL3626: Li-ion 36 V (2,6 Ah 20 pil)

Aåırlık 3,5 kg 3,6 kg 3,9 kg 4,0 kg

� Aåaç delme ißlemi sırasında “TASARRUF“ modunu kullanmayınız. Aksi halde motorun yanma olasılıåı doåar.

ÍARJ CIHAZ|

Model UC36YRL

Íarj voltajı 25,2 V  36 V

Aåırlık 0,9 kg
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DH25DL (2SLRK)
DH25DAL (2SLRK)

STANDART AKSESUARLAR

DH36DL (2SLRK)
DH36DAL (2SLRK)

1 Yan kol .............................................................................................................................. 1
2 Derinlik mesnedi ................................................................................................................ 1
3 Íarj cihazı ......................................................................................................................... 1
4 Plastik kutu ........................................................................................................................ 1
5 Ek batarya ......................................................................................................................... 1
6 Batarya kapaåı .................................................................................................................. 1

Standart aksesuarlarda önceden bildirimde bulunulmadan deåißiklik yapılabilir.

1 Yan kol .............................................................................................................................. 1
2 Derinlik mesnedi ................................................................................................................ 1
3 Íarj cihazı ......................................................................................................................... 1
4 Plastik kutu ........................................................................................................................ 1
5 Ek batarya ......................................................................................................................... 1
6 Batarya kapaåı .................................................................................................................. 1

1 2

4

3

5 6

1 2

4

3
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Havßa tipi Uygun matkap ucu
Mors konik Matkap Ucu 11,0 – 17,5 mm(No. 1) (Mors konik ßankl˙)
Mors konik Matkap Ucu 21,5 mm(No. 2) (Mors konik ßankl˙)

A Havßa

B Havßa

A Havßa veya B Havßa tipinden Mors
konik ßank adaptörü matkap uçlar˙
tedarik edilmeksizin isteåe baål˙
aksesuar olarak verilmißtir.

� 13 mm Döner Çekiç mandreni ve Mandren anahtarı

13 mm Döner Çekiç
Mandren Anahtarı
(SDS-plus ßank˙)

Mandren anahtar˙

Dübel adaptörü
(Darbeli döner delmede

kullan˙lmak üzere)
(SDS-plus ßank˙)

Dübel boyutu

W1/4"
W5/16"
W3/8"

(                       )
Darbeli Delme Óßlemleri Óçin
Düz Silindirik Íanklı Matkap Ucu

Mors Konik ßank adaptörü

3. Dübel adaptörü (dönme + çekiç darbeli)
� Dübel adaptörü (Darbeli döner delmede kullan˙lmak

üzere)

� Dübel adaptörü (el çekici ile kullan˙lmak üzere)

4. Kimyasal Dübelle c˙vata yerleßtirme ißlemi. (dönme
+ çekiç darbeli)

5. Kırıcı olarak ißletim (Sadece çekiç darbeli)
(Sadece model DH25DAL ve DH36DAL)
Sivri Keski (Yuvarlak tip) (SDS-plus ßankı)

Sivri Keski (Kare tip) (SDS-plus ßankı)

6. Oluk Açma ve köße kesme (Sadece çekiç darbeli)
Yassı keski (SDS-plus ßankı) (Sadece model DH25DAL
ve DH36DAL)

Freze (SDS-plus ßankı) (Sadece model DH25DAL ve
DH36DAL)

7. Oluk Açma (Sadece çekiç darbeli)
Oluk keskisi (SDS-plus ßankı) (Sadece model DH25DAL
ve DH36DAL)

8. Delik delme ve vida takma (sadece dönme)
� Matkap mandreni, mandren adaptörü (G), özel vidalar

ve mandren anahtar˙

Dübel adaptörü
(el çekici ile

kullan˙lmak üzere)

Dübel boyutu

W1/4"
W5/16"
W3/8"
W1/2"
W5/8"

       (SDS-plus ßank˙)
12,7 mm Kimyasal Dübel Adaptörü
19 mm Kimyasal Dübel Adaptörü

(                )
Piyasadaki
standart soketler

Özel
vida

Matkap mandreni
(13VLR)

Mandren adaptörü (G)
(SDS-plus ßank˙)

Mandren anahtar˙

ÓSTEÅE BAÅLI AKSESUARLAR (ayrıca satılır)

1. Batarya (BSL2530, BSL3626)

Ek bataryaları hazır bulundurmak kolaylık saålayabilir.
2. Dübel deliklerinin aç˙lmas˙ (dönme + çekiç darbeli)
� Matkap ucu (Mors Konik ßankl˙) Mors Konik ßank

adaptörü

Mors Konik ßank adaptörü
(SDS-plus ßank˙)

Matkap ucu
(Mors Konik ßankl˙)

Kama anahtar˙
D˙ß Çap
11,0 mm
12,3 mm
12,7 mm
14,3 mm
14,5 mm
17,5 mm
21,5 mm

Matkap ucu
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9. Delik delme (sadece dönme)

� 13 mm matkap mandren tak˙m˙ (mandren anahtan tak˙m˙)
ve mandren (çelik veya ahßap delmek için).

10. Vidalama (sadece dönme)

11. Tozluk, Toz toplay˙c˙ (B)

Ósteåe baålı aksesuarlarda önceden bildirimde bulunulmadan
deåißiklik yapılabilir.

UYGULAMALAR

Dönüß ve darbe ißlevleri
� Dübel deliåi açma
� Betonda delik delme
� Fayansta ve seramikte delik delme
Sadece dönme ißlevi
� Çelik veya ahßap delinmesi

(isteåe baål˙ aksesuar ile)

� C˙vata ve aåaç vidas˙ s˙k˙ßt˙rma
(isteåe baål˙ aksesuar ile)

Sadece çekiç darbeli ißletim (Sadece model DH25DAL ve
DH36DAL)
� Oluk açma, köße kesme ve betonarme hafif hizmet

ißlemleri.

BATARYANIN ÇIKARILMASI/TAKILMASI

1. Bataryanın çıkarılması
Bataryayı çıkarmak için, aletin kolunu sıkıca tutun ve
batarya mandallarını itin (Íekil 1 ve 2’ye bakın).

UYARI
Asla bataryayı kısa devre yapmayın.

2. Bataryayı yerleßtirme
Batarya’nın kılavuz çubuåunu ve gövdeyi hizalayarak
bataryayı yerleßtirin. Bataryanın sıkıca takıldıåından emin
olun.

ÍARJ ETME

Elektrikli aleti kullanmadan önce, bataryayı aßaåıdaki gibi
ßarj edin.
1. Íarj cihazının elektrik kablosunu prize takın

Elektrik kablosu prize takıldıåında, ßarj cihazının kılavuz
lambas kırmızı renkte yanıp söner (1 saniyelik
aralıklarla).

2. Bataryayı ßarj cihazına takın
Bataryayı tabana temas edecek ßekilde sıkıca yerine
oturtun.

UYARI
� Bataryanın yanlıß yönde takılması durumunda ßarj ißlemi

gerçekleßmez ve bu durum ßarj cihazında terminallerinin
deforme olması gibi sorunlara neden olabilir.

3. Íarj etme
Bataryayı ßarj cihazına yerleßtirdiåinizde, ßarj ißlemi
baßlar ve kılavuz lamba kırmızı renkte sürekli yanar.
Batarya tam olarak ßarj olduåunda, kılavuz lamba kırmızı
renkte yanıp söner (1 saniyelik aralıklarla) (Tablo 1’e
bakın).

(1) Kılavuz lamba bildirimleri
Kılavuz lamba bildirimleri, ßarj cihazının veya ßarj
edilebilir bataryanın durumuna göre Tablo 1’de
gösterilmißtir.

Uç No Vida Boyutu Uzunluåu

No. 2 3–5 mm 25 mm

No. 3 5–8 mm 25 mm

Tozluk Toz toplay˙c˙ (B)

Uç No. Mandren adaptörü
(D) (SDS-plus ßank˙)

Matkap mandreni
(13VLA)

Mandren adaptörü (D)
(SDS-plus ßank˙)

Mandren anahtar˙

Tablo 1

Kılavuz lambanın bildirimi

Íarj öncesinde

Íarj sırasında

Íarj
tamamlandıåında

Íarj ißlemi
gerçekleßmiyor

Aßırı ısınma
beklemesi

Yanıp Söner 0,5 saniye yanar ve 0,5 saniye söner.

(KIRMIZI)
(0,5 saniye kapalıdır)
■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■

Yanar Sürekli yanar.
(KIRMIZI) ■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■

Yanıp Söner
0,5 saniye yanar ve 0,5 saniye söner.

(KIRMIZI) (0,5 saniye kapalıdır)
■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■

Hızla Yanıp Söner
0,1 saniye yanar ve 0,1 saniye söner.

(KIRMIZI) (0,1 saniye kapalıdır)
■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■

Yanar Sürekli yanar.
(YEÍÓL) ■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■

Batarya veya ßarj cihazı
bozulmuß.

Pil aßırı ısınmıß. Íarj
olamıyor (pil soåuduåunda
ßarj ißlemi baßlayacak).

NOT: Pili soåutmak için bekleme modunda, UC36YRL aßırı ısınmıß pili soåutma fanı ile soåutur.
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(2) Íarj edilebilir bataryanın sıcaklıåıyla ilgili olarak
Íarj edilebilir bataryaların sıcaklıkları aßaåıdaki tabloda
verilmißtir. Isınan bataryaların ßarj edilmeden önce bir
süre soåutulması gerekir.

Tablo  2  Bataryaların ßarj aralıkları

(3) Íarj süresiyle ilgili olarak
Kullanılan batarya tipine baålı olarak ßarj süreleri Tablo
3’te gösterildiåi gibidir.

Tablo  3  Íarj süresi (20˚C sıcaklıkta)

NOT
Íarj süreleri, çevre sıcaklıåına ve güç kaynaåının
voltajına göre farklılık gösterebilir.

4. Íarj cihazının elektrik kablosunu prizden çekin
5. Íarj cihazını sıkıca tutarak bataryayı çekerek çıkarın
NOT

Kullanımdan sonra bataryayı ßarj cihazından
çıkardıåınızdan emin olun.

UYARI
� Batarya, doårudan güneß ıßıåına maruz kalması veya

henüz kullanılmıß olması dolayısıyla ısınmıß haldeyken
ßarj edildiåinde, ßarj cihazının kılavuz lamba yeßil renkte
yanar. Böyle bir durumda ßarj ißlemine bataryanın
soåumasını saåladıktan sonra baßlayın.

� Kılavuz lamba kırmızı renkte çok hızlı yanıp sönüyorsa
(0.2 saniyelik aralıklarla), bataryanın takıldıåı delikte
yabancı bir madde olup olmadıåını kontrol edin; varsa
çıkartın. Yabancı madde yoksa, büyük olasılıkla batarya
veya ßarj cihazı bozulmußtur. Arızalı ürünü Yetkili Servis
Merkezinize götürün.

� UC36YRL ile ßarj edilen batarya çıkarıldıktan sonra
yerleßik mikro bilgisayarın bu durumu onaylaması 3
saniye sürdüåünden, ßarja devam etmek için bataryayı
tekrar yerleßtirmeden önce en az 3 saniye bekleyin.
Batarya 3 saniye içersinde tekrar yerleßtirilirse, doåru
ßarj olmayabilir.

Yeni bataryada elektrik boßalmasıyla vb. ilgili olarak.

Yeni bataryaların ve uzun süredir kullanılmadan bekleyen
bataryaların içindeki kimyasal madde etkinleßtirilmemiß
olduåundan, ilk iki kullanımda elektrik boßalma süresi
kısa olabilir. Bu geçici bir durumdur ve bataryalar 2 –
3 kez ßarj edilerek yeniden ßarj için gereken normal
süreye ulaßılır.

Bataryaların ömrü nasıl uzatılır

(1) Bataryaları tamamen boßalmadan ßarj edin.
Aletin gücünün zayıfladıåını hissederseniz, aleti
kullanmaya ara verin ve bataryalarını ßarj edin. Eåer
aleti kullanmaya devam eder ve elektrik akımının
bitmesine neden olursanız, batarya hasar görebilir ve
ömrü kısalır.

Íarj cihazı
UC36YRL

Íarj edilebilir bataryalar
BSL2530, BSL3626 0°C – 50°C

Batarya tipi Íarj süresi

BSL2530 Yaklaßık 60 dakika

BSL3626 Yaklaßık 80 dakika

(2) Yüksek sıcaklıklarda ßarj etmekten kaçının.
Íarj edilebilir batarya kullanıldıktan hemen sonra ısınmıß
olacaktır. Bataryayı kullanımdan hemen sonra ßarj
ederseniz, içindeki kimyasal madde bozulur ve
bataryanın ömrü kısalır. Bataryayı bekletin ve bir süre
soåuduktan sonra ßarj edin.

KULLANIM ÖNCESÓNDE

1. Matkap ucunun tak˙lmas˙ (Íekil 4, 5)
DÓKKAT

Ciddi kazalar˙n önlenmesi için aletinizin kapal˙ konumda
olduåundan.

NOT
Matkap ucu vb. gibi tak˙mlar˙ kullan˙rken firmam˙z
taraf˙ndan belirlenmiß orijinal parçalar˙ kulland˙å˙n˙zdan
emin olun.

(1) Matkap ucunun ßank k˙sm˙n˙ temizleyin.
(2) Matkap ucunu, kendini kilitleyene kadar döndürerek

kabzaya sokun (Íekil 4).
(3) Doåru tak˙l˙p tak˙lmad˙å˙n˙, matkap ucunu çekerek kontrol

edin.
(4) Matkap ucunu ç˙kartmak için, tam kavrayarak ok yönünde

çekip ucu ç˙kart˙n.
2. Bataryanın doåru takıldıåını kontrol edin
3. Tozluk veya toz toplay˙c˙s˙n˙n tak˙lmas˙ (B) (Ósteåe

baål˙ aksesuarlar) (Íekil 6, Íekil 7)
Darbeli döner matkab˙n˙z˙ yukar˙ya dönük konumda
kullan˙rken rahat kullan˙m˙ için, toz ve parçac˙klar˙
toplamak üzere tozluk veya toz toplay˙c˙ (B) tak˙n.

� Tozluåun tak˙lmas˙
Íekil 6’de gösterildiåi gibi tozluåu matkap ucuna takarak
kullan˙n.
Eåer büyük çapl˙ uç kullan˙yorsan˙z, tozluåun ortas˙ndaki
deliåi matkab˙n˙zla büyütün.

� Toz toplay˙c˙n˙n tak˙lmas˙ (B)
Toz toplay˙c˙ kullan˙rken (B), toplay˙c˙y˙ (B) matkap
ucundan geçirip kabzadaki olukla ayn˙ hizaya getirin
(Íekil 7).

DÓKKAT
� Tozluk ve toz toplay˙c˙ (B) sadece beton delme ißlemi

için gereklidir. Ahßap veya metal delme ißlemlerinde
kullanmay˙n˙z.

� Toz toplay˙c˙s˙n˙ (B) ana ünitenin üzerindeki mandrenin
üzerine tamamen gelecek ßekilde tak˙n.

� Toz toplay˙c˙ (B) beton yüzeyden ayr˙ßm˙ß ßekilde cihaz
çal˙ßt˙r˙lsa, toz toplay˙c˙ (B) matkap ucuyla birlikte döner.
Tozluåun beton yüzeye bas˙l˙ olduåundan emin olduktan
sonra çal˙ßt˙r˙n. Eåer toz toplay˙c˙ (B), tam uzunluåu190
mm'den büyük bir matkap ucuna tak˙lm˙ßsa, toz toplay˙c˙
(B) beton yüzeyine dokunamaz ve boßta dönmeye
devam eder. Bu yüzden lütfen toz toplay˙c˙s˙n˙ (B) tam
uzunluåu 166 mm, 160 mm veya 110 mm olan matkap
uçlar˙nda kullan˙n.

� Her iki veya üç delikten sonra toplanan parçac˙klar˙
boßalt˙n˙z.

� Lütfen toz toplay˙c˙s˙n˙ (B) ç˙kard˙ktan sonra matkap
ucunu deåißtirin.

4. Matkap ucu seçimi
Vidalama ißlemi s˙ras˙nda, vida baßlar˙ veya uçlar˙ eåer
vida çap˙na uygun boyutlarda deåilse hasar görebilirler.

5. Dönme yönünü doårulama (Íekil 9)
Basma düåmesinin R tarafına basıldıåında uç saat
yönünde (arkadan bakıldıåında) döner (Íekil 9-a).
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Ucu saatin ters yönüne döndürmek için basma
düåmesinin L tarafına basılır (Íekil 9-b).

6. Sürekli olarak delme
Tek ßarjla betonarmede açılabilecek delik sayıları
aßaåıda Tablo 4 gösterilmißdir.

Tablo 4

Bu veriler referans deåerleri olarak verilmißtir. Açılabilecek
delik sayısı, kullanılan ucun keskinliåine veya delinecek
betonarmenin durumuna baålı olarak deåißebilir.
UYARI

Birim sürekli olarak kullanıldıåı durumlarda aßırı ısınarak
motorun veya anahtarın zarar görmesine neden olabilir.
Lütfen yaklaßık 15 dakika çalıßtırmadan bırakın.

NASIL KULLANILIR?

Lityum-iyon pil UYARISI
Lityum-iyon pil, kullanım ömrünü uzatmak için çıkıßı
durduracak koruma fonksiyonu ile donatılmıßtır. Bu nedenle
alet aßırı yüklenmißse, motor durabilir. Fakat bu bir sorun
deåil, koruma fonksiyonun bir sonucudur. Bu durumda
aletin anahtarını serbest bırakın ve aßırı yüklenme
nedenlerini ortadan kaldırın.
1. Íalterin Çal˙ßmas˙
� Anahtar ßalterine basıldıåında, alet dönmeye baßlar.

Anahtar düåmesi bırakıldıåında, alet durur.
� Delicinin dönme hızı anahtar ßalterinin çekilme miktarı

deåißtirerek kontrol edilebilir. Anahtar ßalteri hafifce
çekildiåinde hız düßüktür, ßalter daha fazla çekildiåinde
hız artar.

� Hemen durdurmak için anahtar ßalterini bırakırken,
durdurucuyu kullanın.

2. Dönüß + Darbeli
“Dönüß + Darbeli” fonksiyonuna ayarlamak için
deåißtirme düåmesini çevirerek, “  ” ißareti ile “  ”
ißaretini hizalayın (Íekil 8-a, Íekil 8-b).

(1) Matkap ucunu tak˙n.
(2) Matkap ucunu delme pozisyonuna getirdikten sonra

anahtar ßalterine bas˙n (Íekil 10).
(3) Matkab˙ zorlay˙c˙ bir ßekilde itmek hiç gerekmez. Aç˙lan

delikteki toz azar azar d˙ßar˙ ç˙kacak ßekilde hafifçe
itilmesi yeterlidir.

DÓKKAT
Ónßaat demir çubuåuna dokunduåu taktirde, matkap
hemen duracak ve darbeli döner kısım boßta dönmeye
baßlayacakt˙r. Bundan dolayı lütfen Íekil 10’de
görüldüåü gibi yan kolu ve kabzayı sıkıca tutun.

3. Sadece dönme
“Sadece Dönüß” fonksiyonuna ayarlamak için deåißtirme
düåmesini çevirerek, “ ” ißareti ile “ ” ißaretini
hizalayın (Íekil 8-a, Íekil 8-b).
Ósteåe baålı olarak gelen maktap mandreni ve mandren
adaptörünü kullanarak ahßap veya metal yüzeyleri
delmek için aßaåıdaki talimatlara devam edin.
Matkap mandren ve mandren adaptörünün tak˙lmas˙:
(Íekil 11)

(1) Matkap mandrenini, mandren adaptörüne tak˙n.
(2) SDS-plus ßank parças˙ matkap ucuyla ayn˙d˙r. Bu

yüzden, takmak için “Matkap ucunun tak˙lmas˙” bölümüne
bakın.

DÓKKAT
� Gereåinden fazla güç uygulanması, ißinizi hiç

hızlandırmamakla kalmayıp aynı zamanda matkap ucunu
da köreltir ve matkabın hizmet ömrünü azaltır.

� Matkab˙ delikten ç˙kart˙rken matkap ucu k˙r˙labilir. Geri
çekilirken itme hareketinin devam etmesi önemlidir.

� Mandren ve mandren adaptörü takılı ßekilde dönme ve
darbe modunda iken cihazı kullanmaya kalkıßmayınız.
Bu cihaz˙n her bir parças˙n˙n hizmet ömrünü ciddi bir
ßekilde azalt˙r.

4. Aåaç vidalar˙n˙ takarken (Íekil 13)
(1) Uygun matkap vida ucu seçin.

Eåer mümkünse y˙ld˙z baßl˙kl˙ vida seçin. Düz vida
baßlar˙ndan matkap ucunuzun kaymas˙ çok kolayd˙r.

(2) Aåaç vidalar˙n˙n tak˙lmas˙
Aåaç vidalarını sıkıßtırmadan önce, ahßapta kılavuz
delikler olußturun. Matkap ucunu vida baßlar˙na tak˙n
ve yumußak bir ßekilde vidalar˙ yuvalar˙na sokun.

DÓKKAT
Aåaç vidas˙ için k˙lavuz delik haz˙rlarken uygulanan
ahßap tipinin sertlik derecesini de göz önünde tutmak
gereklidir. Eåer delik çok ufak veya yeterince derin
deåilse uygulanacak aå˙r güç, bazen vida dißlerinin
bozulmas˙na neden olabilir.

5. Sadece darbe
“Sadece darbe” fonksiyonuna ayarlamak için deåißtirme
düåmesini çevirerek, “  ” ißareti ile “  ” ißaretini hizalayın
(Íekil 8-a).

(1) Yuvarlak gövdeli sivri keskiyi veya dar aåızlı yassı
keskiyi takın.

6. Derinlik mesnedi kullan˙m˙ (Íekil 12)
(1) Yan koldaki kontrol düåmesini gevßetip, derinlik

mesnedini yan kolun üzerindeki montaj deliåine sokun.
(2) Derinlik mesnedinin pozisyonunu açacaå˙n˙z deliåin

derinliåine göre ayarlay˙n ve kontrol düåmesini s˙ms˙k˙
s˙k˙ßt˙r˙n.

7. Matkap ucu (Mors konik ßankl˙) ve mors konik ßank
adaptörü kullan˙m˙

(1) Mors konik ßankl˙ ucu darbeli döner matkab˙n˙za tak˙n
(Íekil 14).

(2) Matkap ucunu (Mors konik ßankl˙), mors konik ßank
adaptörüne tak˙n (Íekil 14).

(3) Matkab˙ çal˙ßt˙r˙p, daha önceden belirlenmiß derinlikte
bir delik aç˙n.

(4) Matkap ucunu (Mors konik ßankl˙) ç˙kartmak için kama
anahtar˙n˙ mors konik ßank adaptöründeki yuvaya sokun
ve kama anahtar˙n baß˙n˙ bir desteåe dayay˙p çekiçle
üzerine vurun (Íekil 15).

8. “TASARRUF“ ve “GÜÇ“ modları arasında deåißim
Delicinin darbe güçünü istenilen düzeye yükseltmek
veya azaltmak için deåißtirme düåmesini Íekil 16’da
gösterildiåi gibi kullanın.
Uygulanacak güçü istenilen düzeye ayarlayın.

DH25DL/DH25DAL DH36DL/DH36DAL

6,5 115 160

8,5 70 90

12,5 55 65

14,5 60 45 55

18 25 40

24 12 16

26 7 8

Derinlik
(mm)

Uç
çapı
(mm)

Sürekli olarak delme ißleminde
mümkün olan (delik) sayısı
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(1) “TASARRUF“ modu ... azaltılmıß darbe güçü
Bu method 5 mm çapdan daha küçük olan matkap
uçlarının bükülüp veya kırılmasını önleyebilir.

(2) “GÜÇ“ modu ... arttırılmıß darbe güçü
� Bu method 5 mm çapdan daha büyük olan matkap

uçlarını kullanırken deliklerin hızlı ve daha verimli
açılabilmelerini saålar.

� Bu mod ahßap veya metal yüzeylerde delik açmada
kullanılabilir.

DÓKKAT
“TASARRUF“ modunu kullanarak ahßapta delik açmayın.
Düßük kuvvetden dolayı motorun rahatça kilitlenip yanma
olasılıåı vardır.

YAÅLAMA

Uzun süre yaålanmadan kullan˙labilmesi için, darbeli döner
matkab˙na düßük viskoziteli gres yaå˙ sürülmelidir. Eåer
gevßek bir vidadan gres yaå˙ kaç˙yorsa, yaå deåißimi için
size en yak˙n servis merkezini aray˙n.
Gres yaåı eksikliåine raåmen döner deliciyi kullanmak,
hasara ve hizmet süresinin azalmasına neden olur.
DÓKKAT
Cihazda özel bir gres yaåı (FG-6A) kullanılmıßtır. Baßka
bir gres yaåının kullanılması cihazın normal performansını
olumsuz yönde etkiliyebilir. Lütfen gres yaåı deåißtirme
ißlemini bir servis merkezimize yaptırınız. Lütfen gres yaå˙
deåißtirme ißlemini bir servis merkezimize yapt˙r˙n˙z.

BAKIM VE ÓNCELEME

1. Aletin incelenmesi
Körelmiß takım kullanmak verimliliåi düßüreceåi ve
motorun bozulmasına yol açabileceåi için, aßınma
gördüåünüz anda takımlarınızı bileyin veya deåißtirin.

2. Montaj vidalarının incelenmesi
Tüm montaj vidalarını düzenli olarak inceleyin ve saålam
ßekilde sıkılı olduåundan emin olun. Gevßeyen vidaları
derhal sıkın. Gevßemiß vidalar ciddi tehlikelere yol
açabilir.

3. Motorun bakımı
Motorun sargısı aletin “kalbidir”.
Sargının hasar görmesi veya yaå ya da suyla
ıslanmaması için gerekli özeni gösterin.

4. Aletin dıßının temizlenmesi
Elektrikli alet kirlendiåinde, yumußak kuru bir bezle
veya sabunlu suyla nemlendirilmiß bir bezle aleti silin.
Plastik kısımları eritebileceåi için, klorlu çözeltiler, benzin
veya boya incelticisi (tiner) kullanmayın.

5. Muhafaza
Elektrikli aleti sıcaklıåın 40°C’nin altında olduåu ve
çocukların erißemeyeceåi bir yerde muhafaza edin.

6. Servis parçaları listesi
DÓKKAT

Hitachi Güç Takımlarının onarımı, modifikasyonu ve
gözden geçirilmesi Hitachi yetkili Servis Merkezi
tarafından yapılmalıdır.
Hitachi yetkili Servis Merkezine tamir ya da bakım
amacıyla baßvurulduåunda Parça Listesinin takım ile
birlikte verilmesi faydalı olacaktır.
Güç takımlarının çalıßtırılması ve bakımlarının yapılması
esnasında her ülke için belirtilen güvenlik düzenlemelerine
ve standartlarına uyulması gerekmektedir.

DEÅÍÓKLÓKLER
Hitachi Aåır Óß Aletleri en son teknolojik ilerlemelere
uygun olarak sürekli deåißtirilmekte ve gelißtirilmektedir.
Dolaısıyla, bazı kısımlarda önceden bildirimde
bulunulmadan deåißiklik yapılabilir.

GARANTÓ

Hitachi Elektrikli El Aletlerine ülkelere özgü hukuki
düzenlemeler çerçevesinde garanti vermekteyiz. Bu garanti,
yanlıß veya kötü kullanım, normal aßınma ve yıpranmadan
kaynaklanan arıza ve hasarları kapsamamaktadır. Íikayet
durumunda, Elektrikli El Aleti, sökülmemiß bir ßekilde, bu
kullanım kılavuzunun sonunda bulunan GARANTÓ
BELGESÓYLE birlikte bir Hitachi yetkili servis merkezine
gönderilmelidir.

NOT:
HITACHI’nin süregelen araßtırma ve gelißtirme programına
baålı olarak burada belirtilen teknik özelliklerde önceden
bildirimde bulunulmadan deåißiklik yapılabilir.

Havadan yayılan gürültü ve titreßimle ilgili bilgiler
Ölçülen deåerlerin EN60745 ve ISO 4871’e uygun olduåu
tespit edilmißtir.

Ölçülmüß A-aåırlıklı ses gücü seviyesi: 103 dB (A)
Ölçülmüß A-aåırlıklı ses basınç seviyesi: 92 dB (A)
Belirsiz KpA: 3 dB (A)

Kulak koruma cihazı takın.

EN60745’e göre belirlenen toplam vibrasyon deåerleri (üç
eksenli vektör toplamı).

[DH36DAL]
Pnömatik beton Kırıcı:
Vibrasyon emisyon deåeri ah, HD = 18,6 m/s2

Belirsizlik K = 1,5 m/s2

Eßdeåer oyma deåeri:
Vibrasyon emisyon deåeri ah, CHeq = 12,5 m/s2

Belirsizlik K = 1,5 m/s2

[DH25DAL]
Pnömatik beton Kırıcı:
Vibrasyon emisyon deåeri ah, HD = 16,7 m/s2

Belirsizlik K = 1,5 m/s2

Eßdeåer oyma deåeri:
Vibrasyon emisyon deåeri ah, CHeq = 11,9 m/s2

Belirsizlik K = 1,5 m/s2

DÓKKAT
� Elektrikli aletin kullanımı sırasında vibrasyon emisyonu

aletin kullanma ßekline baålı olarak belirtilen deåerden
farklılık gösterebilir.

� Gerçek kullanım koßullarında tahmini maruz kalma
hesabını esas alarak (kullanım süresine ilave olarak
aletin kapatıldıåı ve rölantide çalıßtıåı zamanlarda
çalıßma çevriminde yer alan tüm parçaları dikkate almak
suretiyle) operatörü korumak için gerekli güvenlik
önlemlerini belirlemek için.
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èpoäÚËÚe Çce ÔpaÇËÎa ÄeÁoÔacÌocÚË Ë ËÌcÚpyÍáËË.
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CoxpaÌÓÈÚe Çce ÔpaÇËÎa Ë ËÌcÚpyÍáËË Ìa ÄyÀyçee.
TepÏËÌ "íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚ" Ç ÍoÌÚeÍcÚe Çcex Ïep
ÔpeÀocÚopoÊÌocÚË oÚÌocËÚcÓ Í íÍcÔÎyaÚËpyeÏoÏy BaÏË
íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚy c ÔËÚaÌËeÏ oÚ ceÚeÇoÈ poÁeÚÍË (c
ceÚeÇêÏ åÌypoÏ) ËÎË íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚy c ÔËÚaÌËeÏ
oÚ aÍÍyÏyÎÓÚopÌoÈ ÄaÚapeË (ÄecÔpoÇoÀÌoÏy).

1) ÅeÁoÔacÌocÚë Ìa paÄoäeÏ ÏecÚe
a) èoÀÀepÊËÇaÈÚe äËcÚoÚy Ë xopoåee ocÇeçeÌËe

Ìa paÄoäeÏ ÏecÚe.
ÅecÔopÓÀoÍ Ë ÔÎoxoe ocÇeçeÌËe ÔpËÇoÀÓÚ Í
ÌecäacÚÌêÏ cÎyäaÓÏ.

b) He ËcÔoÎëÁyÈÚe íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚê Ço
ÇÁpêÇooÔacÌêx oÍpyÊaïçËx ycÎoÇËÓx,
ÌaÔpËÏep, Ç ÌeÔocpeÀcÚÇeÌÌoÈ ÄÎËÁocÚË
oÖÌeoÔacÌêx ÊËÀÍocÚeÈ, ÖopïäËx ÖaÁoÇ ËÎË
ÎeÖÍoÇocÔÎaÏeÌÓïçeÈcÓ ÔêÎË.
ùÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚê ÔopoÊÀaïÚ ËcÍpê, ÍoÚopêe
ÏoÖyÚ ÇocÔÎaÏeÌËÚë ÔêÎë ËÎË ËcÔapeÌËÓ.

c) ÑepÊËÚe ÀeÚeÈ Ë ÌaÄÎïÀaïçËx Ìa ÄeÁoÔacÌoÏ
paccÚoÓÌËË Ço ÇpeÏÓ íÍcÔÎyaÚaáËË
íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚa.
OÚÇÎeäeÌËe ÇÌËÏaÌËÓ ÏoÊeÚ cÚaÚë ÀÎÓ Bac
ÔpËäËÌoÈ ÔoÚepË yÔpaÇÎeÌËÓ.

2) ùÎeÍÚpoÄeÁoÔacÌocÚë
a) CeÚeÇêe ÇËÎÍË íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚoÇ ÀoÎÊÌê

cooÚÇeÚcÚÇoÇaÚë ceÚeÇoÈ poÁeÚÍe.
HËÍoÖÀa Ìe ÏoÀËÙËáËpyÈÚe åÚeÔceÎëÌyï
ÇËÎÍy ÌËÍoËÏ oÄpaÁoÏ.
He ËcÔoÎëÁyÈÚe ÌËÍaÍËe aÀaÔÚepÌêe
ÔepexoÀÌËÍË c ÁaÁeÏÎeÌÌêÏË (ÁaÏÍÌyÚêÏË Ìa
ÁeÏÎï) íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚaÏË.
HeÏoÀËÙËáËpoÇaÌÌêe åÚeÔceÎëÌêe ÇËÎÍË Ë
cooÚÇeÚcÚÇyïçËe ËÏ ceÚeÇêe poÁeÚÍË yÏeÌëåaÚ
oÔacÌocÚë ÔopaÊeÌËÓ íÎeÍÚpËäecÍËÏ ÚoÍoÏ.

b) He ÔpËÍacaÈÚecë ÚeÎoÏ Í ÁaÁeÏÎeÌÌêÏ
ÔoÇepxÌocÚÓÏ, ÌaÔpËÏep, Í ÚpyÄoÔpoÇoÀaÏ,
paÀËaÚopaÏ, ÍyxoÌÌêÏ ÔÎËÚaÏ Ë
xoÎoÀËÎëÌËÍaÏ.
EcÎË Baåe ÚeÎo coÔpËÍocÌeÚcÓ c ÁaÁeÏÎeÌÌêÏË
ÔoÇepxÌocÚÓÏË, ÇoÁpacÚeÚ oÔacÌocÚë ÔopaÊeÌËÓ
íÎeÍÚpËäecÍËÏ ÚoÍoÏ.

c) He ÔoÀÇepÖaÈÚe íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚê
ÀeÈcÚÇËï ÇoÀê ËÎË ÇÎaÖË.
èpË ÔoÔaÀaÌËË ÇoÀê Ç íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚ
ÇoÁpacÚeÚ oÔacÌocÚë ÔopaÊeÌËÓ íÎeÍÚpËäecÍËÏ
ÚoÍoÏ.

d) èpaÇËÎëÌo oÄpaçaÈÚecë co åÌypoÏ. HËÍoÖÀa
Ìe ÔepeÌocËÚe íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚ, ÇÁÓÇåËcë
Áa åÌyp, Ìe ÚÓÌËÚe Áa åÌyp Ë Ìe ÀepÖaÈÚe Áa
åÌyp c áeÎëï oÚcoeÀËÌeÌËÓ
íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚa oÚ ceÚeÇoÈ poÁeÚÍË.
PacÔoÎaÖaÈÚe åÌyp ÔoÀaÎëåe oÚ ËcÚoäÌËÍoÇ
ÚeÔÎa, ÌeÙÚeÔpoÀyÍÚoÇ, ÔpeÀÏeÚoÇ c ocÚpêÏË
ÍpoÏÍaÏË Ë ÀÇËÊyçËxcÓ ÀeÚaÎeÈ.

èoÇpeÊÀeÌÌêe ËÎË ÁaÔyÚaÌÌêe åÌypê
yÇeÎËäËÇaïÚ oÔacÌocÚë ÔopaÊeÌËÓ
íÎeÍÚpËäecÍËÏ ÚoÍoÏ.

e) èpË íÍcÔÎyaÚaáËË íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚa ÇÌe
ÔoÏeçeÌËÈ, ËcÔoÎëÁyÈÚe yÀÎËÌËÚeÎëÌêÈ
åÌyp, ÔpeÀÌaÁÌaäeÌÌêÈ ÀÎÓ ËcÔoÎëÁoÇaÌËÓ
ÇÌe ÔoÏeçeÌËÓ.
àcÔoÎëÁoÇaÌËe åÌypa, ÔpeÀÌaÁÌaäeÌÌoÖo ÀÎÓ
paÄoÚê ÇÌe ÔoÏeçeÌËÈ, yÏeÌëåËÚ oÔacÌocÚë
ÔopaÊeÌËÓ íÎeÍÚpËäecÍËÏ ÚoÍoÏ.

f) èpË íÍcÔÎyaÚaáËË íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚa Ço
ÇÎaÊÌoÈ cpeÀe, ËcÔoÎëÁyÈÚe ycÚpoÈcÚÇo
ÁaçËÚÌoÖo oÚÍÎïäeÌËÓ (RCD) ËcÚoäÌËÍa
ÔËÚaÌËÓ.
àcÔoÎëÁoÇaÌËe RCD yÏeÌëåËÚ oÔacÌocÚë
ÔopaÊeÌËÓ íÎeÍÚpËäecÍËÏ ÚoÍoÏ.

3) ãËäÌaÓ ÄeÁoÔacÌocÚë
a) ÅyÀëÚe ÖoÚoÇê Í ÌeoÊËÀaÌÌêÏ cËÚyaáËÓÏ,

ÇÌËÏaÚeÎëÌo cÎeÀËÚe Áa cÇoËÏË ÀeÈcÚÇËÓÏË
Ë pyÍoÇoÀcÚÇyÈÚecë ÁÀpaÇêÏ cÏêcÎoÏ ÔpË
íÍcÔÎyaÚaáËË íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚa.
He ËcÔoÎëÁyÈÚe íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚ, ÍoÖÀa Bê
ycÚaÎË ËÎË ÌaxoÀËÚecë ÔoÀ ÇÎËÓÌËeÏ
ÌapÍoÚËÍoÇ, aÎÍoÖoÎÓ ËÎË ÎeÍapcÚÇeÌÌêx
ÔpeÔapaÚoÇ.
MÖÌoÇeÌÌaÓ ÔoÚepÓ ÇÌËÏaÌËÓ ÇoÇpeÏÓ
íÍcÔÎyaÚaáËË íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚoÇ ÏoÊeÚ
ÔpËÇecÚË Í cepëeÁÌoÈ ÚpaÇÏe.

b) àcÔoÎëÁyÈÚe ËÌÀËÇËÀyaÎëÌêe cpeÀcÚÇa
ÁaçËÚê. BceÖÀa ÌaÀeÇaÈÚe cpeÀcÚÇa ÁaçËÚê
ÖÎaÁ.
ÂaçËÚÌoe cÌapÓÊeÌËe, ÌaÔpËÏep,
ÔpoÚËÇoÔêÎeÇoÈ pecÔËpaÚop, ÁaçËÚÌaÓ oÄyÇë c
ÌecÍoÎëÁÍoÈ ÔoÀoåÇoÈ, ÁaçËÚÌêÈ åÎeÏ-ÍacÍa
ËÎË cpeÀcÚÇa ÁaçËÚê opÖaÌoÇ cÎyxa,
ËcÔoÎëÁyeÏêe ÀÎÓ cooÚÇeÚcÚÇyïçËx ycÎoÇËÈ,
yÏeÌëåaÚ ÚpaÇÏê.

c) àÁÄeÖaÈÚe ÌeÔpeÀÌaÏepeÌÌoÖo ÇÍÎïäeÌËÓ
ÀÇËÖaÚeÎÓ. ìÄeÀËÚecë Ç ÚoÏ, äÚo ÇêÍÎïäaÚeÎë
ÌaxoÀËÚcÓ Ç ÔoÎoÊeÌËË ÇêÍÎïäeÌËÓ ÔepeÀ
ÔoÀÌËÏaÌËeÏ, ÔepeÌocÍoÈ ËÎË
ÔoÀcoeÀËÌeÌËeÏ Í ceÚeÇoÈ poÁeÚÍe Ë/ËÎË
ÔopÚaÚËÇÌoÏy ÄaÚapeÈÌoÏy ËcÚoäÌËÍy ÔËÚaÌËÓ.
èepeÌocÍa íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚoÇ, ÍoÖÀa Bê ÔaÎeá
ÀepÊËÚe Ìa ÇêÍÎïäaÚeÎe, ËÎË ÔoÀcoeÀËÌeÌËe
íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚoÇ Í ceÚeÇoÈ poÁeÚÍe, ÍoÖÀa
ÇêÍÎïäaÚeÎë ÄyÀeÚ ÌaxoÀËÚëcÓ Ç ÔoÎoÊeÌËË
ÇÍÎïäeÌËÓ, ÔpËÇoÀËÚ Í ÌecäacÚÌêÏ cÎyäaÓÏ.

d) CÌËÏËÚe Çce peÖyÎËpoÇoäÌêe ËÎË ÖaeäÌêe
ÍÎïäË ÔepeÀ ÇÍÎïäeÌËeÏ íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚa.
ÉaeäÌêÈ ËÎË peÖyÎËpoÇoäÌêÈ ÍÎïä, ocÚaÇÎeÌÌêÈ
ÔpËÍpeÔÎeÌÌêÏ Í ÇpaçaïçeÈcÓ ÀeÚaÎË
íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚa, ÏoÊeÚ ÔpËÇecÚË Í
ÔoÎyäeÌËï ÚpaÇÏê.

e) He ÚepÓÈÚe ycÚoÈäËÇocÚë. Bce ÇpeÏÓ ËÏeÈÚe
ÚoäÍy oÔopê Ë coxpaÌÓÈÚe paÇÌoÇecËe.
ùÚo ÔoÏoÊeÚ Îyäåe yÔpaÇÎÓÚë
íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚoÏ Ç ÌeÔpeÀÇËÀeÌÌêx
cËÚyaáËÓx.

f) OÀeÇaÈÚecë ÌaÀÎeÊaçËÏ oÄpaÁoÏ. He
ÌaÀeÇaÈÚe ÔpocÚopÌyï oÀeÊÀy ËÎË
ïÇeÎËpÌêe ËÁÀeÎËÓ. ÑepÊËÚe ÇoÎocê,
oÀeÊÀy Ë ÔepäaÚÍË ÍaÍ ÏoÊÌo ÀaÎëåe oÚ
ÀÇËÊyçËxcÓ äacÚeÈ.
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èpocÚopÌaÓ oÀeÊÀa, ïÇeÎËpÌêe ËÁÀeÎËÓ ËÎË
ÀÎËÌÌêe ÇoÎocê ÏoÖyÚ ÔoÔacÚë Ç ÀÇËÊyçËecÓ
äacÚË.

g) EcÎË ÔpeÀycÏoÚpeÌê ycÚpoÈcÚÇa ÀÎÓ
ÔpËcoeÀËÌeÌËÓ ÔpËcÔocoÄÎeÌËÈ ÀÎÓ oÚÇoÀa Ë
cÄopa ÔêÎË, yÄeÀËÚecë Ç ÚoÏ, äÚo oÌË
ÔpËcoeÀËÌeÌê Ë ËcÔoÎëÁyïÚcÓ ÌaÀÎeÊaçËÏ
oÄpaÁoÏ.
àcÔoÎëÁoÇaÌËe ÀaÌÌêx ycÚpoÈcÚÇ ÏoÊeÚ
yÏeÌëåËÚë oÔacÌocÚË, cÇÓÁaÌÌêe c ÔêÎëï.

4) ùÍcÔÎyaÚaáËÓ Ë oÄcÎyÊËÇaÌËe
íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚoÇ
a) He ÔepeÖpyÊaÈÚe íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚ.

àcÔoÎëÁyÈÚe ÌaÀÎeÊaçËÈ ÀÎÓ BaåeÖo
ÔpËÏeÌeÌËÓ íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚ.
HaÀÎeÊaçËÈ íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚ ÄyÀeÚ
ÇêÔoÎÌÓÚë paÄoÚy Îyäåe Ë ÌaÀeÊÌee Ç ÚoÏ
peÊËÏe paÄoÚê, Ìa ÍoÚopêÈ oÌ paccäËÚaÌ.

b) He ËcÔoÎëÁyÈÚe íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚ c
ÌeËcÔpaÇÌêÏ ÇêÍÎïäaÚeÎeÏ, ecÎË c eÖo
ÔoÏoçëï ÌeÎëÁÓ ÄyÀeÚ ÇÍÎïäËÚë Ë ÇêÍÎïäËÚë
ËÌcÚpyÏeÌÚ.
KaÊÀêÈ íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚ, ÍoÚopêÏ ÌeÎëÁÓ
yÔpaÇÎÓÚë c ÔoÏoçëï ÇêÍÎïäaÚeÎÓ, ÄyÀeÚ
ÔpeÀcÚaÇÎÓÚë oÔacÌocÚë, Ë eÖo ÄyÀeÚ ÌeoÄxoÀËÏo
oÚpeÏoÌÚËpoÇaÚë.

c) OÚcoeÀËÌËÚe åÚeÔceÎëÌyï ÇËÎÍy oÚ ËcÚoäÌËÍa
ÔËÚaÌËÓ Ë/ËÎË ÔopÚaÚËÇÌêÈ ÄaÚapeÈÌêÈ
ËcÚoäÌËÍ ÔËÚaÌËÓ oÚ íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚa
ÔepeÀ ÌaäaÎoÏ ÇêÔoÎÌeÌËÓ ÍaÍoÈ-ÎËÄo ËÁ
peÖyÎËpoÇoÍ, ÔepeÀ cÏeÌoÈ ÔpËÌaÀÎeÊÌocÚeÈ
ËÎË xpaÌeÌËeÏ íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚoÇ.
TaÍËe ÔpoÙËÎaÍÚËäecÍËe Ïepê ÄeÁoÔacÌocÚË
yÏeÌëåaÚ oÔacÌocÚë ÌeÔpeÀÌaÏepeÌÌoÖo
ÇÍÎïäeÌËÓ ÀÇËÖaÚeÎÓ íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚa.

d) XpaÌËÚe ÌeËcÔoÎëÁyeÏêe íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚê
Ç ÌeÀocÚyÔÌoÏ ÀÎÓ ÀeÚeÈ ÏecÚe, Ë Ìe
paÁpeåaÈÚe ÎïÀÓÏ, Ìe ÁÌaïçËÏ ÍaÍ
oÄpaçaÚëcÓ c íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚoÏ ËÎË Ìe
ËÁyäËÇåËÏ ÀaÌÌoe pyÍoÇoÀcÚÇo, paÄoÚaÚë c
íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚoÏ.
ùÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚê ÔpeÀcÚaÇÎÓïÚ oÔacÌocÚë
Ç pyÍax ÌeÔoÀÖoÚoÇÎeÌÌêx ÔoÎëÁoÇaÚeÎeÈ.

e) CoÀepÊËÚe íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚê Ç
ËcÔpaÇÌocÚË. èpoÇepëÚe, ÌeÚ ÎË ÌecoocÌocÚË
ËÎË ÁaeÀaÌËÓ ÀÇËÊyçËxcÓ äacÚeÈ,
ÔoÇpeÊÀeÌËÓ ÀeÚaÎeÈ ËÎË ÍaÍoÖo-ÎËÄo ÀpyÖoÖo
oÄcÚoÓÚeÎëcÚÇa, ÍoÚopoe ÏoÊeÚ ÔoÇÎËÓÚë Ìa
ÙyÌÍáËoÌËpoÇaÌËe íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚoÇ.
èpË ÌaÎËäËË ÔoÇpeÊÀeÌËÓ oÚpeÏoÌÚËpyÈÚe
íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚ ÔepeÀ eÖo íÍcÔÎyaÚaáËeÈ.
ÅoÎëåoe ÍoÎËäecÚÇo ÌecäacÚÌêx cÎyäaeÇ
cÇÓÁaÌo c ÔÎoxËÏ oÄcÎyÊËÇaÌËeÏ
íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚoÇ.

f) CoÀepÊËÚe peÊyçËe ËÌcÚpyÏeÌÚê ocÚpo
ÁaÚoäeÌÌêÏË Ë äËcÚêÏË.
HaÀÎeÊaçËÏ oÄpaÁoÏ coÀepÊaçËecÓ Ç
ËcÔpaÇÌocÚË peÊyçËe ËÌcÚpyÏeÌÚê c ocÚpêÏË
peÊyçËÏË ÍpoÏÍaÏË ÄyÀyÚ ÏeÌëåe ÁaeÀaÚë Ë
ÄyÀyÚ ÎeÖäe Ç yÔpaÇÎeÌËË.

g) àcÔoÎëÁyÈÚe íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚ,
ÔpËÌaÀÎeÊÌocÚË, ÌacaÀÍË Ë Ú.Ô. Ç
cooÚÇeÚcÚÇËË c ÀaÌÌêÏ pyÍoÇoÀcÚÇoÏ,
ÔpËÌËÏaÓ Ço ÇÌËÏaÌËe ycÎoÇËÓ Ë oÄéeÏ
ÇêÔoÎÌÓeÏoÈ paÄoÚê.

àcÔoÎëÁoÇaÌËe íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚa ÀÎÓ
ÇêÔoÎÌeÌËÓ paÄoÚ Ìe Ôo ÔpÓÏoÏy ÌaÁÌaäeÌËï
ÏoÊeÚ ÔpËÇecÚË Í oÔacÌoÈ cËÚyaáËË.

5) àcÔoÎëÁoÇaÌËe Ë xpaÌeÌËe ÄaÚapeË
a) èpoÇoÀËÚe ÔepeÁapÓÀÍy ÚoÎëÍo c ÔoÏoçëï

ÁapÓÀÌoÖo ycÚpoÈcÚÇa, ÔpeÀycÏoÚpeÌÌoÖo
ÔpoËÁÇoÀËÚeÎeÏ.
ÂapÓÀÌoe ycÚpoÈcÚÇo, ÍoÚopoe ÔoÀxoÀËÚ ÀÎÓ
oÀÌoÖo ÇËÀa ÍoÏÔÎeÍÚa ÄaÚapeÈ, ÏoÊeÚ ÇêÁÇaÚë
pËcÍ ÇoÁÌËÍÌoÇeÌËÓ ÔoÊapa ÔpË ËcÔoÎëÁoÇaÌËË
c ÀpyÖËÏ ÇËÀoÏ ÍoÏÔÎeÍÚa ÄaÚapeÈ.

b) àcÔoÎëÁyÈÚe íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚ ÚoÎëÍo c
äÕÚÍo ÔpeÀycÏoÚpeÌÌêÏË ÍoÏÔÎeÍÚaÏË
ÄaÚapeÈ.
àcÔoÎëÁoÇaÌËe ÀpyÖËx ÍoÏÔÎeÍÚoÇ ÄaÚapeÈ
ÏoÊeÚ ÇêÁÇaÚë ÚpaÇÏê ËÎË ÔoÊap.

c) KoÖÀa ÍoÏÔÎeÍÚ ÄaÚapeÈ Ìe ËcÔoÎëÁyeÚcÓ,
xpaÌËÚe eÖo ÔoÀaÎëåe oÚ ÏeÚaÎÎËäecÍËx
ÔpeÀÏeÚoÇ, ÚaÍËx ÍaÍ cÍpeÔÍË, ÏoÌeÚê, ÍÎïäË,
ÖÇoÁÀË, ÄoÎÚê ËÎË ÀpyÖËe ÏeÎÍËe
ÏeÚaÎÎËäecÍËe ÔpeÀÏeÚê, ÍoÚopêe ÏoÖyÚ
coeÀËÌËÚë ÀÇa ÇêxoÀa.
ÂaÏêÍaÌËe ÇêxoÀoÇ ÄaÚapeË ÏoÊeÚ ÇêÁÇaÚë
oÊoÖË ËÎË ÔoÊap.

d) èpË oäeÌë ÌeÄÎaÖoÔpËÓÚÌêx ycÎoÇËÓx, ËÁ
ÄaÚapeË ÏoÊeÚ ÇêÚeÍaÚë ÊËÀÍocÚë. àÁÄeÖaÈÚe
ÍoÌÚaÍÚa c Ìeï.
èpË ÍoÌÚaÍÚe c ÊËÀÍocÚëï ÔpoÏoÈÚe ÇoÀoÈ.
èpË ÔoÔaÀaÌËË Ç ÖÎaÁa oÄpaÚËÚecë Í Çpaäy.
ÜËÀÍocÚë, ÍoÚopaÓ ÇêÚeÍaeÚ ËÁ ÄaÚapeË, ÏoÊeÚ
ÇêÁÇaÚë paÁÀpaÊeÌËe ËÎË oÊoÖ.

6) OÄcÎyÊËÇaÌËe
a) OÄcÎyÊËÇaÌËe BaåeÖo íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚa

ÀoÎÊÌo ÇêÔoÎÌÓÚëcÓ ÍÇaÎËÙËáËpoÇaÌÌêÏ
ÔpeÀcÚaÇËÚeÎeÏ peÏoÌÚÌoÈ cÎyÊÄê c
ËcÔoÎëÁoÇaÌËeÏ ÚoÎëÍo ËÀeÌÚËäÌêx ÁaÔacÌêx
äacÚeÈ.
ùÚo oÄecÔeäËÚ coxpaÌÌocÚë Ë ÄeÁoÔacÌocÚë
íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚa.

MEPA èPEÑOCTOPOÜHOCTà
ÑepÊËÚe ÔoÀaÎëåe oÚ ÀeÚeÈ Ë ÌeÏoçÌêx ÎïÀeÈ.
EcÎË ËÌcÚpyÏeÌÚê Ìe ËcÔoÎëÁyïÚcÓ, Ëx cÎeÀyeÚ
xpaÌËÚë Ç ÌeÀocÚyÔÌoÏ ÀÎÓ ÀeÚeÈ Ë ÌeÏoçÌêx ÎïÀeÈ
ÏecÚe.

MEPõ èPEÑOCTOPOÜHOCTà Ñãü
AKKìMìãüTOPHOÉO èEPîOPATOPA

1. OÀeÇaÚë ÌayåÌËÍË.
BoÁÀeÈcÚÇËe åyÏa ÏoÊeÚ ÔpËÇecÚË Í ÔoÚepe cÎyxa.

2. àcÔoÎëÁyÈÚe ÇcÔoÏoÖaÚeÎëÌêe pyÍoÓÚÍË,
ÔpËÎaÖaeÏêe Í ËÌcÚpyÏeÌÚy.
èoÚepÓ yÔpaÇÎeÌËÓ ËÌcÚpyÏeÌÚoÏ ÏoÊeÚ ÔpËÇecÚË
Í ÚpaÇÏe.

3. BceÖÀa ÁapÓÊaÈÚe ÄaÚapeï ÔpË ÚeÏÔepaÚype oÚ
0°C Ào 40°C. TeÏÔepaÚypa ÌËÊe 0°C ÏoÊeÚ
ÔpËÇecÚË Í ÔepeÁapÓÀÍe, a íÚo oÔacÌo. ÅaÚapeÓ
Ìe cÏoÊeÚ ÄêÚë ÁapÓÊeÌa ÔpË ÚeÏÔepaÚype Çêåe,
äeÏ 40°C.
HaËÄoÎee ÄÎaÖoÔpËÓÚÌaÓ ÚeÏÔepaÚypa ÀÎÓ
ÁapÓÀÍË ÄaÚapeË oÚ 20°C Ào 25°C.

4. He ËcÔoÎëÁyÈÚe ÁapÓÀÌoe ycÚpoÈcÚÇo ÌeÔpepêÇÌo.
KoÖÀa ÁapÓÀÍa oÀÌoÈ ÄaÚapeË ÄyÀeÚ ÔoÎÌocÚëï
ÁaÇepåeÌa, ÌeoÄxoÀËÏo ocÚaÇËÚë ÁapÓÀÌoe
ycÚpoÈcÚÇo Ç ÇêÍÎïäeÌÌoÏ cocÚoÓÌËË ÔpËÏepÌo
Ìa 15 ÏËÌyÚ, ÔepeÀ ÚeÏ ÍaÍ ÔpËcÚyÔËÚë Í ÁapÓÀÍe
cÎeÀyïçeÈ ÄaÚapeË.

5. He ÔoÁÇoÎÓÈÚe ÔocÚopoÌÌËÏ ÇeçecÚÇaÏ ÔoÔaÀaÚë
Ç oÚÇepcÚËe ÀÎÓ ÔoÀÍÎïäeÌËÓ aÍÍyÏyÎÓÚopÌoÈ
ÄaÚapeË.
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6. HËÍoÖÀa Ìe paÁÄËpaÈÚe aÍÍyÏyÎÓÚopÌyï ÄaÚapeï
Ë ÁapÓÀÌoe ycÚpoÈcÚÇo.

7. HËÍoÖÀa Ìe ÁaÏêÍaÈÚe aÍÍyÏyÎÓÚopÌyï ÄaÚapeï
ÌaÍopoÚÍo, ÁaÏêÍaÌËe ÄaÚapeË ÌaÍopoÚÍo ÔpËÇeÀeÚ
Í peÁÍoÏy yÇeÎËäeÌËï ÚoÍa Ë ÔepeÖpeÇy. B
peÁyÎëÚaÚe ÄaÚapeÓ cÖopËÚ ËÎË ÄyÀeÚ ÔoÇpeÊÀeÌa.

8. He ÄpocaÈÚe ÄaÚapeï Ç oÖoÌë.
èoÀoÊÊeÌÌaÓ ÄaÚapeÓ ÏoÊeÚ ÇÁopÇaÚëcÓ.

9. èpË ÌeÔpepêÇÌoÏ ËcÔoÎëÁoÇaÌËË ÀaÌÌoÖo
ËÌcÚpyÏeÌÚa oÌ ÏoÊeÚ ÔepeÖpeÚëcÓ, äÚo ÏoÊeÚ
ÔpËÇecÚË Í ÔoÇpeÊÀeÌËï ÀÇËÖaÚeÎÓ Ë
ÇêÍÎïäaÚeÎÓ. èoÊaÎyÈcÚa, ÀaÈÚe eÏy
ÇoÁÏoÊÌocÚë ocÚaÇaÚëcÓ Ç ÇêÍÎïäeÌÌoÏ
cocÚoÓÌËË Ç ÚeäeÌËe ÔpËÄÎËÁËÚeÎëÌo 15 ÏËÌyÚ.

10. He ÇcÚaÇÎÓÈÚe ÍaÍoÈ-ÎËÄo ÔocÚopoÌÌËÈ ÔpeÀÏeÚ Ç
çeÎË ÇoÁÀyåÌoÈ ÇeÌÚËÎÓáËË ÁapÓÀÌoÖo ycÚpoÈcÚÇa.
èoÔaÀaÌËe ÏeÚaÎÎËäecÍËx ÔpeÀÏeÚoÇ ËÎË ÎeÖÍo
ÇocÔÎaÏeÌÓïçËxcÓ ÏaÚepËaÎoÇ Ç çeÎË ÇoÁÀyåÌoÈ
ÇeÌÚËÎÓáËË ÁapÓÀÌoÖo ycÚpoÈcÚÇa ÏoÊeÚ ÔpËÇecÚË
Ç peÁyÎëÚaÚe Í ÔopaÊeÌËï íÎeÍÚpËäecÍËÏ ÚoÍoÏ
ËÎË Í ÔoÇpeÊÀeÌËï ÁapÓÀÌoÖo ycÚpoÈcÚÇa.

11. àcÔoÎëÁoÇaÌËe oÚpaÄoÚaÌÌoÈ ÄaÚapeË ÔpËÇeÀeÚ Í
ÔoÇpeÊÀeÌËï ÁapÓÀÌoÖo ycÚpoÈcÚÇa.

12. èpË cÇepÎeÌËË oÚÇepcÚËÈ Ç cÚeÌe, Ç ÔoÎy ËÎË Ç
ÔoÚoÎÍe, ÔpoÇepÓÈÚe ÌaÎËäËe cÍpêÚêx
íÎeÍÚpËäecÍËx ÔpoÇoÀoÇ Ë Ú.Ô.

13. OÚÌecËÚe ËcÔoÎëÁoÇaÌÌêe ÄaÚapeË Ç ÏaÖaÁËÌ, ÖÀe
oÌË ÄêÎË ÔpËoÄpeÚeÌê, ecÎË cpoÍ cÎyÊÄê ÄaÚapeÈ
ÔocÎe ÁapÓÀÍË cÚaÌeÚ cÎËåÍoÏ ÍopoÚÍËÏ ÀÎÓ Ëx
ÔpaÍÚËäecÍoÖo ËcÔoÎëÁoÇaÌËÓ. He ÎËÍÇËÀËpyÈÚe
oÚpaÄoÚaÌÌêe ÄaÚapeË caÏocÚoÓÚeÎëÌo.

14. OÀeÇaÈÚe ÌayåÌËÍË
BoÁÀeÈcÚÇËe åyÏa ÏoÊeÚ ÔpËÇecÚË Í ÔoÚepe cÎyxa.

15. He ÀoÚpaÖËÇaÈÚecë Ào cÇepÎa Ço ÇpeÏÓ paÄoÚê
Ë cpaÁy ÔocÎe eÕ oÍoÌäaÌËÓ. CÇepÎo cËÎëÌo
ÌaÖpeÇaeÚcÓ Ço ÇpeÏÓ paÄoÚê Ë ÏoÊeÚ cÚaÚë
ÔpËäËÌoÈ cepëÕÁÌêx oÊoÖoÇ.

16. àcÔoÎëÁyÈÚe ÇcÔoÏoÖaÚeÎëÌêe pyÍoÓÚÍË,
ÔpËÎaÖaeÏêe Í ËÌcÚpyÏeÌÚy.
èoÚepÓ yÔpaÇÎeÌËÓ ËÌcÚpyÏeÌÚoÏ ÏoÊeÚ ÔpËÇecÚË
Í ÚpaÇÏe.

17. èocÚoÓÌÌo ÍpeÔÍo ÀepÊËÚe ËÌcÚpyÏeÌÚ Áa
pyÍoÓÚÍy Ë ÄoÍoÇyï pyÍoÓÚÍy. àÌaäe ÇoÁÌËÍaïçaÓ
cËÎa ÔpoÚËÇoÀeÈcÚÇËÓ ÏoÊeÚ ÔpËÇecÚË Í
ÌeaÍÍypaÚÌoÈ Ë ÀaÊe oÔacÌoÈ oÔepaáËË.

18. OÀeÇaÈÚe ÔpoÚËÇoÔêÎeÇoÈ pecÔËpaÚop
He ÇÀêxaÈÚe ÇpeÀÌyï ÔêÎë, oÄpaÁyeÏyï Ço ÇpeÏÓ
oÔepaáËÈ cÇepÎeÌËÓ ËÎË pyÄÍË. èêÎë ÏoÊeÚ
ÔoÀÇepÖaÚë oÔacÌocÚË Baåe ÁÀopoÇëe Ë ÁÀopoÇëe
oÍpyÊaïçËx ÎïÀeÈ.

MEPõ èPEÑOCTOPOÜHOCTà èPà
èOãúÂOBAHàà àOHHO-ãàTàEBõMà
ÅATAPEüMà

C áeÎëï ÔpoÀÎeÌËÓ cpoÍa cÎyÊÄê ËoÌÌo-ÎËÚËeÇaÓ
ÄaÚapeÓ ocÌaçeÌa ÙyÌÍáËeÈ ÁaçËÚê ÀÎÓ
ÔpeÀocÚepeÊeÌËÓ ÇêÇoÀa íÌepÖËË.
B cÎyäaÓx 1 Ë 2, oÔËcaÌÌêx ÌËÊe, ÏoÚop ÏoÊeÚ ocÚaÌoÇËÚëcÓ
ÔpË ÔoÎëÁoÇaÌËË ÀaÌÌêÏ ÔpoÀyÍÚoÏ, ÀaÊe ecÎË Çê ÌaÊÏeÚe
ÔepeÍÎïäaÚeÎë. ùÚo ÓÇÎÓeÚcÓ Ìe ÌeÔoÎaÀÍoÈ, a
peÁyÎëÚaÚoÏ cpaÄaÚêÇaÌËÓ ÙyÌÍáËË ÁaçËÚê.
1. KoÖÀa ocÚaÇåaÓcÓ íÌepÖËÓ ÄaÚapeË ËccÓÍÌeÚ

(ÌaÔpÓÊeÌËe ÄaÚapeË ÔaÀaeÚ Ào ypoÇÌÓ 14 B
(DH25DL, DH25DAL) / 20 B (DH36DL, DH36DAL)),
ÏoÚop ocÚaÌaÇÎËÇaeÚcÓ.
B ÚaÍoÏ cÎyäae ÌeÏeÀÎeÌÌo ÔoÀÁapÓÀËÚe ÄaÚapeï.

2. EcÎË ËÌcÚpyÏeÌÚ ÔepeÖpyÊeÌ, ÏoÚop ÏoÊeÚ
ocÚaÌoÇËÚëcÓ. B ÚaÍoÏ cÎyäae paÁéeÀËÌËÚe
ÔepeÍÎïäaÚeÎë Ë ycÚpaÌËÚe ÔpËäËÌê
ÔepeÌaÔpÓÊeÌËÓ. èocÎe íÚoÖo ËÌcÚpyÏeÌÚ ÏoÊÌo
ËcÔoÎëÁoÇaÚë cÌoÇa.

KpoÏe ÚoÖo, ÔpËÏËÚe Ço ÇÌËÏaÌËe cÎeÀyïçËe
ÔpeÀyÔpeÊÀeÌËÓ Ë ÔpeÀocÚepeÊeÌËÓ.

èPEÑìèPEÜÑEHàE
Bo ËÁÄeÊaÌËe yÚeäÍË ÁapÓÀa ÄaÚapeË,
ÚeÔÎooÄpaÁoÇaÌËÓ, ÀêÏoÇêÀeÎeÌËÓ, ÇÁpêÇa Ë
ÁaÖopaÌËÓ, yÄeÀËÚecë, äÚo coÄÎïÀaïÚcÓ cÎeÀyïçËe
Ïepê ÔpeÀocÚopoÊÌocÚË:
1. ìÄeÀËÚecë Ç ÚoÏ, äÚo Ìa ÄaÚapee ÌeÚ

ÏeÚaÎÎËäecÍoÈ cÚpyÊÍË Ë ÔêÎË.
� Bo ÇpeÏÓ paÄoÚê yÄeÀËÚecë, äÚo Ìa ÄaÚapeï Ìe

ÌaceÎa ÏeÚaÎÎËäecÍaÓ cÚpyÊÍa Ë ÔêÎë.
� ìÄeÀËÚecë, äÚo Ìa ÄaÚapeï Ìe ÌaceÎa

ÏeÚaÎÎËäecÍaÓ cÚpyÊÍa Ë ÔêÎë, ÍoÚopaÓ ÔoÔaÀaeÚ
Ìa ÁapÓÀÌoe ycÚpoÈcÚÇo Ço ÇpeÏÓ paÄoÚê.

� He xpaÌËÚe ÌeËcÔoÎëÁoÇaÌÌyï ÄaÚapeï Ç ÏecÚe,
oÚÍpêÚoÏ ÀÎÓ ÏeÚaÎÎËäecÍoÈ cÚpyÊÍË Ë ÔêÎË.

� èepeÀ xpaÌeÌËeÏ ÄaÚapeË ÔpoÚpËÚe Çcï
ÏeÚaÎÎËäecÍyï cÚpyÊÍy Ë ÔêÎë Ç ÏecÚe ee xpaÌeÌËÓ
Ë Ìe xpaÌËÚe ÄaÚapeï ÇÏecÚe c ÏeÚaÎÎËäecÍËÏË
ÔpeÀÏeÚaÏË (ÄoÎÚaÏË, ÖÇoÁÀÓÏË Ë Ú.À.)

2. He ÔpoÍaÎêÇaÈÚe ÄaÚapeï ocÚpêÏË ÔpeÀÏeÚaÏË,
ÌaÔpËÏep, ÖÇoÁÀeÏ, Ìe ÄeÈÚe ÏoÎoÚÍoÏ, Ìe
ÌacÚyÔaÈÚe Ìa Ìee, Ìe ÇêÍËÀêÇaÈÚe Ë Ìe ÔoÀÀaÇaÈÚe
ÄaÚapeï cËÎëÌêÏ ÏexaÌËäecÍËÏ yÀapaÏ.

3. He ËcÔoÎëÁyÈÚe ÓÇÌo ÔoÇpeÊÀeÌÌêe Ë
ÀeÙopÏËpoÇaÌÌêe ÄaÚapeË.

4. He ËcÔoÎëÁyÈÚe ÄaÚapeï, ËÁÏeÌÓÓ ÔoÎÓpÌocÚë.
5. He coeÀËÌÓÈÚe ÌeÔocpeÀcÚÇeÌÌo c íÎeÍÚpËäecÍËÏË

ÇêxoÀaÏË ËÎË ÏaåËÌÌêÏË poÁeÚÍaÏË ÀÎÓ
ÔpËÍypËÇaÌËÓ cËÖapeÚ.

6. He ËcÔoÎëÁyÈÚe ÄaÚapeï c áeÎëï, ÍoÚopaÓ
ÔpoÚËÇopeäËÚ yÍaÁaÌÌêÏ.

7. EcÎË Ìe yÀaeÚcÓ ÔpoËÁÇecÚË ÁapÓÀÍy ÄaÚapeË ÀaÊe
Ôo ËcÚeäeÌËË oÔpeÀeÎeÌÌoÖo ÇpeÏeÌË ÀÎÓ
ÔepeÁapÓÀÍË, ÌeÏeÀÎeÌÌo ÔpeÍpaÚËÚe ÀaÎëÌeÈåyï
ÔepeÁapÓÀÍy.

8. He ÔoÏeçaÈÚe Ë Ìe ÔoÀÇepÖaÈÚe ÄaÚapeï
ÇoÁÀeÈcÚÇËï ÇêcoÍËx ÚeÏÔepaÚyp ËÎË ÇêcoÍoÖo
ÀaÇÎeÌËÓ, ÚaÍËx ÍaÍ Ç ÏËÍpoÇoÎÌoÇoÈ ÔeäË,
cyåËÎÍe ËÎË ÍoÌÚeÈÌepe ÇêcoÍoÖo ÀaÇÎeÌËÓ.

9. ÑepÊËÚe ÇÀaÎË oÚ oÖÌÓ, ocoÄeÌÌo ÔocÎe
oÄÌapyÊeÌËÓ yÚeäÍË ÁapÓÀa ËÎË ÔocÚopoÌÌeÖo
ÁaÔaxa.

10. He ËcÔoÎëÁyÈÚe Ç ÔoÏeçeÌËÓx, ÖÀe
ÇêpaÄaÚêÇaeÚcÓ cËÎëÌoe cÚaÚËäecÍoe
íÎeÍÚpËäecÚÇo.

11. B cÎyäae yÚeäÍË ÄaÚapeË, ÔocÚopoÌÌeÖo ÁaÔaxa,
ÚeÔÎooÄpaÁoÇaÌËÓ, ÇêáÇeÚaÌËÓ ËÎË ÀeÙopÏaáËË,
ËÎË ÍaÍËx-ÎËÄo aÌopÏaÎëÌêx ÔpËÁÌaÍoÇ Ço ÇpeÏÓ
ËcÔoÎëÁoÇaÌËÓ, ÔepeÁapÓÀÍË ËÎË xpaÌeÌËÓ
ÌeÏeÀÎeÌÌo yÀaÎËÚe ÄaÚapeï c ÔpËÄopa ËÎË
ÁapÓÀÌoÖo ycÚpoÈcÚÇa Ë Ìe ËcÔoÎëÁyÈÚe ee Ç
ÀaÎëÌeÈåeÏ.

OCTOPOÜHO
1. B cÎyäae ecÎË ÊËÀÍocÚë, ÍoÚopaÓ ÇêÚeÍaeÚ c

ÄaÚapeË, ÔoÔaÀaeÚ Ç ÖÎaÁa, Ìe ÚpËÚe Ëx, a ÔpoÏoÈÚe
Ëx äËcÚoÈ ÇoÀoÈ, ÌaÔpËÏep, ÔpoÚoäÌoÈ, Ë
ÌeÁaÏeÀÎËÚeÎëÌo oÄpaÚËÚecë Í Çpaäy.
EcÎË Ìe ÔpËÌÓÚë Ïepê, ÊËÀÍocÚë ÏoÊeÚ ÇêÁÇaÚë
ÖÎaÁÌêe ÔpoÄÎeÏê.

2. EcÎË ÊËÀÍocÚë ÔoÔaÀaeÚ Ìa ÍoÊy ËÎË oÀeÊÀy,
ÌeÁaÏeÀÎËÚeÎëÌo xopoåo ÔpoÏoÈÚe Ëx äËcÚoÈ
ÇoÀoÈ, ÌaÔpËÏep, ÔpoÚoäÌoÈ.
CyçecÚÇyeÚ ÇoÁÏoÊÌocÚë ÔoÓÇÎeÌËÓ paÁÀpaÊeÌËÓ
Ìa ÍoÊe.

3. EcÎË Ço ÇpeÏÓ ÔepÇoÖo ËcÔoÎëÁoÇaÌËÓ ÄaÚapeË
Çê oÄÌapyÊËÚe pÊaÇäËÌy, ÔocÚopoÌÌËÈ ÁaÔax,
ÔepeÖpeÇaÌËe, oÄecáÇeäËÇaÌËe, ÀeÙopÏaáËï Ë/
ËÎË ÀpyÖËe oÚÍÎoÌeÌËÓ, ÔpeÍpaÚËÚe ËcÔoÎëÁoÇaÌËe
Ë ÇepÌËÚe ee cÇoeÏy ÔocÚaÇçËÍy ËÎË ÔpoÀaÇáy.

èPEÑìèPEÜÑEHàE
èpË ÔoÔaÀaÌËË ÔpoÇoÀÓçËx ËÌopoÀÌêx ÚeÎ Ìa ÔoÎïc
ÄaÚapeË ÇoÁÏoÊÌo ÍopoÚÍoe ÁaÏêÍaÌËe, äÚo ÏoÊeÚ
ÔpËÇecÚË Í ÔoÊapy. CÎeÀËÚe Áa íÚËÏ ÔpË xpaÌeÌËË
ÄaÚapeË.
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� He xpaÌËÚe ÔpoÇoÀÓçyï cÚpyÊÍy, ÖÇoÁÀË,
cÚaÎëÌyï ËÎË ÀpyÖyï ÔpoÇoÎoÍy Ç oÀÌoÈ
yÔaÍoÇÍe c ËÌcÚpyÏeÌÚoÏ.

� Bo ËÁÄeÊaÌËe ÍopoÚÍoÖo ÁaÏêÍaÌËÓ ycÚaÌoÇËÚe
ÄaÚapeï Ç íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚ ËÎË, ÔpË
oÚcyÚcÚÇËË ÇeÌÚËÎÓáËoÌÌêx oÚÇepcÚËÈ, xpaÌËÚe
eÕ Ç yÔaÍoÇÍe. (CÏ. PËc. 1)

TEXHàóECKàE XAPAKTEPàCTàKà

ùãEKTPOàHCTPìMEHT

� He ËcÔoÎëÁyÈÚe peÊËÏ “SAVE” (“ùKOHOMàóHõâ”) ÔpË cÇepÎeÌËË oÚÇepcÚËÈ cÇepÎoÏ ÀÎÓ ÀepeÇa. ùÚo c
ÄoÎëåoÈ cÚeÔeÌëï ÇepoÓÚÌocÚË ÏoÊeÚ ÔpËÇecÚË Í ÚoÏy, äÚo ÀÇËÖaÚeÎë cÖopËÚ.

MoÀeÎë DH25DL DH25DAL DH36DL DH36DAL

CÍopocÚë ÄeÁ ÌaÖpyÁÍË
0 – 550 ÏËÌ–1 / 0 – 1100 ÏËÌ–1

(íÍoÌoÏËäÌêÈ/ycËÎeÌÌêÈ)

Save (íÍoÌoÏËäÌêÈ)/
0 – 2250 ÏËÌ–1 / 0 – 4500 ÏËÌ–1

Power (ycËÎeÌÌêÈ)

ÅeÚoÌ 26 ÏÏ

èpoËÁÇoÀËÚeÎëÌocÚë
CÇepÎeÌËe CÚaÎë 13 ÏÏ

ÑepeÇo 30 ÏÏ

ÂaÇËÌäËÇaÌËe òypyÔ ÀÎÓ ÀepeÇa 6,2 ÏÏ (ÀËaÏeÚp) × 40 ÏÏ (ÀÎËÌa)

AÍÍyÏyÎÓÚopÌaÓ ÄaÚapeÓ BSL2530: Li-ion 25,2 B (3,0 Aä 14 íÎeÏeÌÚoÇ) BSL3626: Li-ion 36 B (2,6 Aä 20 íÎeÏeÌÚoÇ)

Bec 3,5 ÍÖ 3,6 ÍÖ 3,9 ÍÖ 4,0 ÍÖ

ÂAPüÑHOE ìCTPOâCTBO

MoÀeÎë UC36YRL
ÂapÓÀÌoe ÌaÔpÓÊeÌËe 25,2 B  36 B
Bec 0,9 ÍÖ

DH25DL (2SLRK)
DH25DAL (2SLRK)

CTAHÑAPTHõE èPàHAÑãEÜHOCTà

1 ÅoÍoÇaÓ pyÍoÓÚÍa ............................................................................................................ 1
2 ÉÎyÄËÌoÏep ........................................................................................................................ 1
3 ÂapÓÀÌoe ycÚpoÈcÚÇo ....................................................................................................... 1
4 èÎacÚÏaccoÇêÈ äeÏoÀaÌ ................................................................................................. 1
5 ÂaÔacÌaÓ ÄaÚapeÓ ............................................................................................................ 1
6 KpêåÍa aÍÍyÏyÎÓÚopÌoÈ ÄaÚapeË ................................................................................. 1

1 2

4

3

5 6
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CTAHÑAPTHõE èPàHAÑãEÜHOCTà

DH36DL (2SLRK)
DH36DAL (2SLRK)

1 ÅoÍoÇaÓ pyÍoÓÚÍa ............................................................................................................ 1
2 ÉÎyÄËÌoÏep ........................................................................................................................ 1
3 ÂapÓÀÌoe ycÚpoÈcÚÇo ....................................................................................................... 1
4 èÎacÚÏaccoÇêÈ äeÏoÀaÌ ................................................................................................. 1
5 ÂaÔacÌaÓ ÄaÚapeÓ ............................................................................................................ 1
6 KpêåÍa aÍÍyÏyÎÓÚopÌoÈ ÄaÚapeË ................................................................................. 1

KoÏÔÎeÍÚ cÚaÌÀapÚÌêx ÔpËÌaÀÎeÊÌocÚeÈ ÏoÊeÚ ÄêÚë ËÁÏeÌeÌ ÄeÁ yÇeÀoÏÎeÌËÓ.

ÑOèOãHàTEãúHõE èPàHAÑãEÜHOCTà
(ÔpËoÄpeÚaïÚcÓ oÚÀeÎëÌo)

1. ÅaÚapeÓ (BSL2530, BSL3626)

MoÊeÚ oÍaÁaÚëcÓ, äÚo oäeÌë yÀoÄÌo ÔpËÖoÚoÇËÚë ÁapaÌee
ÌecÍoÎëÍo ÁaÔacÌêx ÄaÚapeÈ.

2. CÇepÎeÌËe aÌÍepÌêx oÚÇepcÚËÈ (ÇpaçeÌËe + yÀap)
� CÇepÎo (KoÌËäecÍËÈ xÇocÚoÇËÍ) Ë aÀaÔÚep

ÍoÌËäecÍoÖo xÇocÚoÇËÍa

BÌeåÌËÈ ÀËaÏeÚp

11,0 ÏÏ
12,3 ÏÏ
12,7 ÏÏ
14,3 ÏÏ
14,5 ÏÏ
17,5 ÏÏ
21,5 ÏÏ

AÀaÔÚep ÍoÌËäecÍoÖo
xÇocÚoÇËÍa
(XÇocÚoÇËÍ SDS-plus)

CÇepÎo
(KoÌËäecÍËÈ xÇocÚoÇËÍ)

KÎËÌ

îopÏa ÍoÌyca èpËÏeÌÓeÏoe cÇepÎo

KoÌyc MopÁe CÇepÎo 11,0 ~ 17,5 ÏÏ(£1) (ÍoÌËäecÍËÈ xÇocÚoÇËÍ)

KoÌyc MopÁe CÇepÎo 21,5 ÏÏ(£2) (ÍoÌËäecÍËÈ xÇocÚoÇËÍ)

KoÌyc A

KoÌyc B

AÀaÔÚep ÍoÌËäecÍoÖo xÇocÚoÇËÍa Ç
ÙopÏe ÍoÌyca A ËÎË ÍoÌyca B
ÔpËÎaÖaeÚcÓ Ç ÍaäecÚÇe
ÀoÔoÎÌËÚeÎëÌoÈ ÔpËÌaÀÎeÊÌocÚË,
oÀÌaÍo cÇepÎo Ìe ÔpËÎaÖaeÚcÓ.

13-ÏÏ ÁaÊËÏÌoÈ
ÔaÚpoÌ cÇepÎa
(xÇocÚoÇËÍ SDS-plus)

KÎïä ÀÎÓ ÁaÊËÏÌoÖo
ÔaÚpoÌa

( )
HacaÀÍa c áËÎËÌÀpËäecÍËÏ
xÇocÚoÇËÍoÏ ÀÎÓ ÔpËÏeÌeÌËÓ
Ç ÍaäecÚÇe yÀapÌoÈ ÀpeÎË

CÇepÎo

AÀaÔÚep ÍoÌËäecÍoÖo xÇocÚoÇËÍa

� 13-ÏÏ ÁaÊËÏÌoÈ ÔaÚpoÌ ÔepÙopaÚopa Ë ÍÎïä ÀÎÓ
ÁaÊËÏÌoÖo ÔaÚpoÌa

3. ìcÚaÌoÇÍa aÌÍepoÇ (ÇpaçeÌËe + yÀap)
� AÀaÔÚep ÀÎÓ ycÚaÌoÇÍË aÌÍepoÇ (ÀÎÓ ÔepÙopaÚopa)

PaÁÏep aÌÍepa

W1/4"
W5/16"
W3/8"

AÀaÔÚep ÀÎÓ ycÚaÌoÇÍË aÌÍepoÇ
(ÀÎÓ ÔepÙopaÚopa)
(xÇocÚoÇËÍ SDS-plus)

1 2

4

3
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� AÀaÔÚep ÀÎÓ ycÚaÌoÇÍË aÌÍepoÇ (ÀÎÓ pyäÌoÖo
ÏoÎoÚÍa)

4. ìcÚaÌoÇÍa ÄoÎÚoÇ c ÔoÏoçëï xËÏËäecÍËx
aÌÍepoÇ. (ÇpaçeÌËe + yÀap)

5. OÔepaáËÓ ÀpoÄÎeÌËÓ (ÚoÎëÍo yÀap)
(ToÎëÍo ÏoÀeÎË DH25DAL Ë DH36DAL)
èËpaÏËÀaÎëÌoe ÀoÎoÚo (ÍpyÖÎoÖo ceäeÌËÓ)
(XÇocÚoÇËÍ SDS-plus)

èËpaÏËÀaÎëÌoe ÀoÎoÚo (ÍÇaÀpaÚÌoÖo ceäeÌËÓ)
(XÇocÚoÇËÍ SDS-plus)

6.   BêÔoÎÌeÌËe ÔaÁoÇ Ë oÄpaÄoÚÍa ÍpoÏoÍ (ÚoÎëÍo
yÀap)
CÎecapÌoe ÁyÄËÎo (XÇocÚoÇËÍ SDS-plus) (ToÎëÍo
ÏoÀeÎË DH25DAL Ë DH36DAL)

îpeÁa (XÇocÚoÇËÍ SDS-plus) (ToÎëÍo ÏoÀeÎË
DH25DAL Ë DH36DAL)

7. BêÔoÎÌeÌËe ÔaÁoÇ (ÚoÎëÍo yÀap)
èaÁoÇoe ÀoÎoÚo (XÇocÚoÇËÍ SDS-plus) (ToÎëÍo
ÏoÀeÎË DH25DAL Ë DH36DAL)

8. CÇepÎeÌËe oÚÇepcÚËÈ Ë ÁaÇËÌäËÇaÌËe ÇËÌÚoÇ
(ÚoÎëÍo ÇpaçeÌËe)

� CÇepÎËÎëÌêÈ ÔaÚpoÌ, aÀaÔÚep ÁaÊËÏÌoÖo ÔaÚpoÌa
(G), cÔeáËaÎëÌêÈ ÇËÌÚ Ë ÍÎïä ÀÎÓ ÁaÊËÏÌoÖo
ÔaÚpoÌa

CÔeáËaÎëÌêÈ
ÇËÌÚ

CÇepÎËÎëÌêÈ
ÔaÚpoÌ
(13VLR)

AÀaÔÚep ÁaÊËÏÌoÖo
ÔaÚpoÌa (G)
(xÇocÚoÇËÍ SDS-plus)

KÎïä ÀÎÓ ÁaÊËÏÌoÖo ÔaÚpoÌa

9. CÇepÎeÌËe oÚÇepcÚËÈ (ÚoÎëÍo ÇpaçeÌËe)

� 13-ÏÏ cÇepÎËÎëÌêÈ ÔaÚpoÌ Ç cÄope (PeÊËÏ) Ë
ÁaÊËÏÌoÈ ÔaÚpoÌ (ÀÎÓ cÇepÎeÌËÓ Ç cÚaÎË ËÎË
ÀepeÇe).

10. ÂaÇËÌäËÇaÌËe ÇËÌÚoÇ (ÚoÎëÍo ÇpaçeÌËe)

11. èêÎeÁaçËÚÌaÓ ÏaÌÊeÚa, ÔêÎeyÎoÇËÚeÎë (B)

HaÄop ÀoÔoÎÌËÚeÎëÌêx aÍceccyapoÇ ÏoÊeÚ ÄêÚë ÄeÁ
ÔpeÀyÔpeÊÀeÌËÓ ËÁÏeÌÕÌ.

OÅãACTú  èPàMEHEHàü

îyÌÍáËÓ ÇpaçeÌËÓ Ë yÀapa
� CÇepÎeÌËe aÌÍepÌêx oÚÇepcÚËÈ
� CÇepÎeÌËe oÚÇepcÚËÈ Ç ÄeÚoÌe
� CÇepÎeÌËe oÚÇepcÚËÈ Ç ÍaÙeÎe
îyÌÍáËÓ ÚoÎëÍo ÇpaçeÌËÓ
� CÇepÎeÌËe Ç cÚaÎË ËÎË ÀepeÇe

(c ÔoÏoçëï ÀoÔoÎÌËÚeÎëÌêx ÔpËÌaÀÎeÊÌocÚeÈ)
� ÂaÚÓÖËÇaÌËe ÍpeÔeÊÌêx ÇËÌÚoÇ, åypyÔoÇ ÀÎÓ

ÀepeÇa
(c ÔoÏoçëï ÀoÔoÎÌËÚeÎëÌêx ÔpËÌaÀÎeÊÌocÚeÈ)

îyÌÍáËÓ ÚoÎëÍo yÀapa (ToÎëÍo ÏoÀeÎË DH25DAL Ë
DH36DAL)
� ãeÖÍaÓ oÄpaÄoÚÍa ÀoÎoÚoÏ ÄeÚoÌa, ÇêÔoÎÌeÌËe

ÔaÁoÇ Ë oÄpaÄoÚÍa ÍpoÏoÍ.

CHüTàE/ìCTAHOBKA ÅATAPEà

1. CÌÓÚËe ÄaÚapeË
KpeÔÍo ÀepÊËÚe pyÍoÓÚÍy Ë ÌaÊÏËÚe Ìa ÄaÚapeï.
îËÍcaÚopê ÀÎÓ cÌÓÚËÓ ÄaÚapeË (cÏ. PËc. 1
Ë 2).

OCTOPOÜHO
HËÍoÖÀa Ìe ÁaÏêÍaÈÚe ÄaÚapeï ÌaÍopoÚÍo.

CÇepÎËÎëÌêÈ
ÔaÚpoÌ (13VLA)

AÀaÔÚep ÁaÊËÏÌoÖo
ÔaÚpoÌa (D) (xÇocÚoÇËÍ

SDS-plus)

KÎïä ÀÎÓ
ÁaÊËÏÌoÖo ÔaÚpoÌa

èêÎeÁaçËÚÌaÓ
ÏaÌÊeÚa

èêÎeyÎoÇËÚeÎë (B)

HaÍoÌeäÌËÍ £ AÀaÔÚep ÁaÊËÏÌoÖo ÔaÚpoÌa (D)
(XÇocÚoÇËÍ SDS-plus)

HaÍoÌeäÌËÍ £ PaÁÏep ÇËÌÚa ÑÎËÌa

£ 2 3–5 ÏÏ 25 ÏÏ

£ 3 5–8 ÏÏ 25 ÏÏ

(XÇocÚoÇËÍ SDS-plus)
12,7-ÏÏ aÀaÔÚep ÀÎÓ
xËÏËäecÍËx aÌÍepoÇ
19-ÏÏ aÀaÔÚep ÀÎÓ
xËÏËäecÍËx aÌÍepoÇ

CÚaÌÀapÚÌoe ÖÌeÁÀo,
ËÏeeÚcÓ Ç ÔpoÀaÊe(                    )

AÀaÔÚep ÀÎÓ
ycÚaÌoÇÍË aÌÍepoÇ

(ÀÎÓ pyäÌoÖo ÏoÎoÚÍa)

PaÁÏep aÌÍepa

W1/4"
W5/16"
W3/8"
W1/2"
W5/8"
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2. ìcÚaÌoÇÍa ÄaÚapeË
BcÚaÇëÚe ÄaÚapeï, pacÔoÎoÊËÇ Ìa oÀÌoÈ ÎËÌËË oÄe
ÌaÔpaÇÎÓïçËe ÄaÚapeË Ë ÍopÔyc. ìÄeÀËÚecë Ç ÚoÏ,
äÚo ÄaÚapeÓ ÔpoäÌo ÁaÙËÍcËpoÇaÌa.

ÂAPüÑKA

èepeÀ ËcÔoÎëÁoÇaÌËeÏ yÀapÌoÖo ÔpËÇoÀÌoÖo
ËÌcÚpyÏeÌÚa ÁapÓÀËÚe ÄaÚapeï cÎeÀyïçËÏ oÄpaÁoÏ.
1. èoÀcoeÀËÌËÚe åÌyp ÔËÚaÌËÓ ÁapÓÀÌoÖo

ycÚpoÈcÚÇa Í ceÚeÇoÈ poÁeÚÍe
KoÖÀa åÌyp ÔËÚaÌËÓ ÄyÀeÚ ÔoÀcoeÀËÌeÌ, ÍoÌÚpoÎëÌaÓ
ÎaÏÔa ÁapÓÀÌoÖo ycÚpoÈcÚÇa ÌaäÌeÚ ÏËÖaÚë ÍpacÌêÏ
áÇeÚoÏ (C 1-ceÍyÌÀÌêÏË ËÌÚepÇaÎaÏË).

2. BcÚaÇëÚe ÄaÚapeï Ç ÁapÓÀÌoe ycÚpoÈcÚÇo
èÎoÚÌo ÇcÚaÇÎÓÈÚe ÄaÚapeï Ào Úex Ôop, ÔoÍa oÌa
Ìe ÍocÌeÚcÓ ÌËÊÌeÈ äacÚË oÚceÍa ÁapÓÀÌoÖo
ycÚpoÈcÚÇa.

OCTOPOÜHO
� EcÎË ÄaÚapeÓ ÄyÀeÚ ÇcÚaÇÎeÌa Ç oÄpaÚÌoÏ

ÌaÔpaÇÎeÌËË, ÄyÀeÚ ÌeÇoÁÏoÊÌo Ìe ÚoÎëÍo ÁapÓÀËÚë
ÄaÚapeï, Ìo ÏoÖyÚ ÇoÁÌËÍÌyÚë ÔpoÄÎeÏê Ë ÇÌyÚpË
caÏoÖo ÁapÓÀÌoÖo ycÚpoÈcÚÇa, ÌaÔpËÏep, ÏoÖyÚ ÄêÚë
cÀeÙopÏËpoÇaÌê ÁapÓÊaïçËe ÍÎeÏÏê.

3. ÂapÓÀÍa
ÂapÓÀÍa ÌaäÌeÚcÓ, ÍoÖÀa ÄaÚapeÓ ÄyÀeÚ ÇcÚaÇÎeÌa
Ç ÁapÓÀÌoe ycÚpoÈcÚÇo, a ÍoÌÚpoÎëÌaÓ ÎaÏÔa ÄyÀeÚ
ÔocÚoÓÌÌo ÇêcÇeäËÇaÚëcÓ ÍpacÌêÏ áÇeÚoÏ.
KoÖÀa ÄaÚapeÓ ÄyÀeÚ ÔoÎÌocÚëï ÁapÓÊeÌa,
ÍoÌÚpoÎëÌaÓ ÎaÏÔa ÌaäÌeÚ ÏËÖaÚë ÍpacÌêÏ áÇeÚoÏ
(C 1-ceÍyÌÀÌêÏË ËÌÚepÇaÎaÏË) (CÏ. TaÄÎËáy 1).

(1) àÌÀËÍaáËÓ ÍoÌÚpoÎëÌoÈ ÎaÏÔê
àÌÀËÍaáËË ÍoÌÚpoÎëÌoÈ ÎaÏÔê ÄyÀyÚ ÚaÍËÏË, ÍaÍ
ÔoÍaÁaÌo Ç TaÄÎËáe 1, Ç cooÚÇeÚcÚÇËË c cocÚoÓÌËeÏ
ÁapÓÀÌoÖo ycÚpoÈcÚÇa Ë aÍÍyÏyÎÓÚopÌoÈ ÄaÚapeË.

TaÄÎËáa 1

àÌÀËÍaáËË ÍoÌÚpoÎëÌoÈ ÎaÏÔê

èepeÀ MËÖaeÚ
BêcÇeäËÇaeÚcÓ Ç ÚeäeÌËe 0,5 ceÍyÌÀê. He ÇêcÇeäËÇaeÚcÓ

ÁapÓÀÍoÈ (KPACHõM)
Ç ÚeäeÌËe 0,5 ceÍyÌÀê. (ÇêÍÎïäaeÚcÓ Ìa 0,5 ceÍyÌÀê)
■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■

Bo ÇpeÏÓ BêcÇeäËÇaeÚcÓ BêcÇeäËÇaeÚcÓ ÔocÚoÓÌÌo
ÁapÓÀÍË (KPACHõM) ■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■

ÂapÓÀÍa MËÖaeÚ
BêcÇeäËÇaeÚcÓ Ç ÚeäeÌËe 0,5 ceÍyÌÀê. He ÇêcÇeäËÇaeÚcÓ

ÁaÇepåeÌa (KPACHõM)
Ç ÚeäeÌËe 0,5 ceÍyÌÀê. (ÇêÍÎïäaeÚcÓ Ìa 0,5 ceÍyÌÀê)
■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■

ÂapÓÀÍa BêcÇeäËÇaeÚcÓ
BêcÇeäËÇaeÚcÓ Ç ÚeäeÌËe 0,1 ceÍyÌÀê. He ÇêcÇeäËÇaeÚcÓ HeËcÔpaÇÌocÚë Ç

ÌeÇoÁÏoÊÌa (KPACHõM)
Ç ÚeäeÌËe 0,1 ceÍyÌÀê. (ÇêÍÎïäaeÚcÓ Ìa 0,1 ceÍyÌÀê) ÄaÚapee ËÎË Ç ÁapÓÀÌoÏ
■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■ ycÚpoÈcÚÇe.

èepexoÀ Ìa
BêcÇeäËÇaeÚcÓ BêcÇeäËÇaeÚcÓ ÔocÚoÓÌÌopeÁepÇ ÔpË
(ÂEãEHõM) ■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■ÔepeÖpeÇe

èPàMEóAHàE: B peÊËÏe oxÎaÊÀeÌËÓ ÄaÚapeË, UC36YRL oxÎaÊÀaeÚ ÔepeÖpeÚyï ÄaÚapeï ÔpË ÔoÏoçË
oxÎaÊÀaïçeÖo ÇeÌÚËÎÓÚopa.

ÅaÚapeÓ ÔepeÖpeÚa.
ÂapÓÀÍa ÌeÇoÁÏoÊÌa
(ÁapÓÀÍa ÌaäÌeÚcÓ, ÍaÍ
ÚoÎëÍo ÄaÚapeÓ ocÚêÌeÚ).

(2) OÚÌocËÚeÎëÌo ÚeÏÔepaÚypê aÍÍyÏyÎÓÚopÌoÈ
ÄaÚapeË
TeÏÔepaÚypa aÍÍyÏyÎÓÚopÌêx ÄaÚapeÈ ÚaÍaÓ, ÍaÍ
ÔoÍaÁaÌa Ç ÔpËÇeÀeÌÌoÈ ÌËÊe ÚaÄÎËáe, a ÄaÚapeË,
ÍoÚopêe cÚaÌyÚ ÖopÓäËÏË, ÌeoÄxoÀËÏo oxÎaÀËÚë Ç
ÚeäeÌËe oÔpeÀeÎeÌÌoÖo ÇpeÏeÌË ÔepeÀ ÚeÏ, ÍaÍ
ÌaäaÚë Ëx ÁapÓÀÍy.

TaÄÎËáa 2 TeÏÔepaÚypÌêÈ ÀËaÔaÁoÌ ÁapÓÀÍË ÄaÚapeÈ

(3) OÚÌocËÚeÎëÌo ÇpeÏeÌË ÁapÓÀÍË
B ÁaÇËcËÏocÚË oÚ ÚËÔa ÄaÚapeË, ÀÎÓ ÁapÓÀÍË
ÄaÚapeË ÔoÚpeÄyeÚcÓ ÇpeÏÓ, ÍoÚopoe ÔpËÇeÀeÌo Ç
TaÄÎËáe 3.

ÂapÓÀÌoe ycÚpoÈcÚÇc
UC36YRL

AÍÍyÏyÎÓÚopÌêe ÄaÚapeË

BSL2530, BSL3626 0°C – 50°C

ÅaÚapeÈÌêÈ ÚËÔ BpeÏÓ ÁapÓÀÍË

BSL2530 èpËÄÎËÁ. 60 ÏËÌ.

BSL3626 èpËÄÎËÁ. 80 ÏËÌ.

TaÄÎËáa 3 BpeÏÓ ÁapÓÀÍË (ÔpË 20°C)

èPàMEóAHàE
BpeÏÓ ÁapÓÀÍË oÍpyÊaïçeÈ ÄaÚapeÈ ÏoÊeÚ
ËÁÏeÌÓÚëcÓ Ç ÁaÇËcËÏocÚË oÚ oÍpyÊaïçeÈ
ÚeÏÔepaÚypê Ë ÌaÔpÓÊeÌËÓ ËcÚoäÌËÍa ÔËÚaÌËÓ.

4. OÚcoeÀËÌËÚe åÌyp ÔËÚaÌËÓ ÁapÓÀÌoÖo ycÚpoÈcÚÇa
oÚ ceÚeÇoÈ poÁeÚÍË

5. KpeÔÍo ÇoÁëÏËÚecë Áa ÁapÓÀÌoe ycÚpoÈcÚÇo Ë
ÇêÚaçËÚe ÄaÚapeï

èPàMEóAHàE
OÄÓÁaÚeÎëÌo ÇêÚaçËÚe ÄaÚapeË ËÁ ÁapÓÀÌoÖo
ycÚpoÈcÚÇa ÔocÎe eÖo ËcÔoÎëÁoÇaÌËÓ, a ÁaÚeÏ
ÔpaÇËÎëÌo oÄpaçaÈÚecë c ÄaÚapeÓÏË.
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OCTOPOÜHO
� EcÎË ÄaÚapeÓ ÄyÀeÚ ÁapÓÊaÚëcÓ Ç Úo ÇpeÏÓ, ÍoÖÀa

oÌa ÌaÖpeÚa ËÁ-Áa ÚoÖo, äÚo oÌa ÄêÎa ocÚaÇÎeÌa Ìa
ÀÎËÚeÎëÌoe ÇpeÏÓ Ç ÏecÚe, ÔoÀÇepÖaïçeÏycÓ
ÇoÁÀeÈcÚÇËï ÔpÓÏoÖo coÎÌeäÌoÖo cÇeÚa, ËÎË
ÇcÎeÀcÚÇËe ÚoÖo, äÚo oÌa ÚoÎëÍo äÚo
ËcÔoÎëÁoÇaÎacë, ÍoÌÚpoÎëÌaÓ ÎaÏÔa ÁapÓÀÌoÖo
ycÚpoÈcÚÇa ÇêcÇeÚËÚcÓ ÁeÎeÌêÏ áÇeÚoÏ. B íÚoÏ
cÎyäae, ÔpeÊÀe ÇceÖo, ÌaÀo ÀaÚë ÇoÁÏoÊÌocÚë
ÄaÚapee oxÎaÀËÚëcÓ, a ÁaÚeÏ ÌaäaÚë ÁapÓÀÍy.

� KoÖÀa ÍoÌÚpoÎëÌaÓ ÎaÏÔa ÌaäÌeÚ ÄêcÚpo ÏËÖaÚë
ÍpacÌêÏ áÇeÚoÏ (c 0,2-ceÍyÌÀÌêÏË ËÌÚepÇaÎaÏË),
ÔpoÇepëÚe ÌaÎËäËe ÔocÚopoÌÌËx ÔpeÀÏeÚoÇ Ç
oÚÇepcÚËË ÀÎÓ ÔoÀÍÎïäeÌËÓ aÍÍyÏyÎÓÚopÌoÈ
ÄaÚapeË Ë yÀaÎËÚe Ëx, ecÎË oÌË oÄÌapyÊaÚcÓ. EcÎË
Ç ÌeÏ Ìe oÄÌapyÊËÚcÓ ÍaÍËx-ÎËÄo ËÌopoÀÌêx
ÔpeÀÏeÚoÇ, paccÏoÚpËÚe ÇepoÓÚÌocÚë ÌeËcÔpaÇÌocÚË
ÄaÚapeË ËÎË ÁapÓÀÌoÖo ycÚpoÈcÚÇa. ÑocÚaÇëÚe eÖo
Ç Baå yÔoÎÌoÏoäeÌÌêÈ cepÇËcÌêÈ áeÌÚp.

� TaÍ ÍaÍ ÇcÚpoeÌÌoÏy ÏËÍpoÍoÏÔëïÚepy ÔoÚpeÄyeÚcÓ
oÍoÎo 3 ceÍyÌÀ ÀÎÓ ÔoÀÚÇepÊÀeÌËÓ ÚoÖo, äÚo ÇêÌyÚa
ÄaÚapeÓ, ÍoÚopaÓ ÁapÓÊaÎacë ÔpË ÔoÏoçË
ycÚpoÈcÚÇa UC36YRL, ÔoÀoÊÀËÚe ÍaÍ ÏËÌËÏyÏ 3
ceÍyÌÀê, ÔepeÀ ÚeÏ, ÍaÍ ÔoÇÚopÌo ÇcÚaÇËÚë ÄaÚapeï
ÀÎÓ ÔpoÀoÎÊeÌËÓ Ôpoáecca ÁapÓÀÍË. EcÎË ÔoÇÚopÌo
ÇcÚaÇËÚë ÄaÚapeï Ç ÚeäeÌËe 3 ceÍyÌÀ, oÌa ÏoÊeÚ
Ìe ÁapÓÀËÚëcÓ ÌaÀÎeÊaçËÏ oÄpaÁoÏ.

OÚÌocËÚeÎëÌo íÎeÍÚpËäecÍoÖo paÁpÓÀa Ç cÎyäae
c ÌoÇêÏË ÄaÚapeÓÏË, Ë Ú.Ô.

èocÍoÎëÍy xËÏËäecÍoe ÇeçecÚÇo ÇÌyÚpË ÌoÇêx
ÄaÚapeÈ Ë ÄaÚapeÈ, ÍoÚopêe Ìe ËcÔoÎëÁoÇaÎËcë Ç
ÚeäeÌËe ÔpoÀoÎÊËÚeÎëÌoÖo ÔepËoÀa, Ìe
aÍÚËÇËÁËpoÇaÌê, ÏoÊeÚ ÔpoËÁoÈÚË ÌeÄoÎëåoÈ
íÎeÍÚpËäecÍËÈ paÁpÓÀ ÔpË ËcÔoÎëÁoÇaÌËË Ëx Ç
ÔepÇêÈ Ë Ço ÇÚopoÈ paÁ. ùÚo ÇpeÏeÌÌoe ÓÇÎeÌËe,
a ÌopÏaÎëÌoe ÇpeÏÓ, ÌeoÄxoÀËÏoe ÀÎÓ ÁapÓÀÍË,
ÇoccÚaÌoÇËÚcÓ ÔocÎe 2 – 3 ÔepeÁapÓÀoÍ ÄaÚapeÈ.

KaÍ ÔpoÀÎËÚë cpoÍ cÎyÊÄê ÄaÚapeÈ

(1) èepeÁapÓÊaÈÚe ÄaÚapeË Ào ÚoÖo, ÍaÍ oÌË ÄyÀyÚ
ÔoÎÌocÚëï paÁpÓÊeÌê.
KoÖÀa Bê ÔoäyÇcÚÇyeÚe, äÚo ÏoçÌocÚë ËÌcÚpyÏeÌÚa
cÚaÌoÇËÚcÓ cÎaÄee, ocÚaÌoÇËÚe paÄoÚy ËÌcÚpyÏeÌÚa
Ë ÔepeÁapÓÀËÚe eÖo ÄaÚapeË.
EcÎË Bê ÔpoÀoÎÊËÚe ËcÔoÎëÁoÇaÌËe ËÌcÚpyÏeÌÚa
Ào oÍoÌäaÌËÓ ÁapÓÀa, ÄaÚapeÓ ÏoÊeÚ ÄêÚë
ÔoÇpeÊÀeÌa, a cpoÍ ee cÎyÊÄê cÚaÌeÚ ÁÌaäËÚeÎëÌo
Íopoäe.

(2) àÁÄeÖaÈÚe ÔepeÁapÓÀÍË ÄaÚapeË ÔpË ÇêcoÍoÈ
ÚeÏÔepaÚype.
AÍÍyÏyÎÓÚopÌaÓ ÄaÚapeÓ ÄyÀeÚ ÖopÓäeÈ
ÌeÔocpeÀcÚÇeÌÌo ÔocÎe ee ËcÔoÎëÁoÇaÌËÓ. EcÎË
ÚaÍyï ÄaÚapeï ÔepeÁapÓÀËÚë ÌeÔocpeÀcÚÇeÌÌo
ÔocÎe ËcÔoÎëÁoÇaÌËÓ, xËÏËäecÍoe ÇeçecÚÇo ÇÌyÚpË
ÄaÚapeË ÄyÀeÚ yxyÀåaÚëcÓ, a cpoÍ cÎyÊÄê ÄaÚapeË
ÁÌaäËÚeÎëÌo coÍpaÚËÚcÓ. OcÚaÇëÚe ÄaÚapeï Ìa
ÌeÍoÚopoe ÇpeÏÓ ÀÎÓ oxÎaÊÀeÌËÓ, Ë ÔepeÁapÓÀËÚe
ee ÔocÎe ÚoÖo, ÍaÍ oÌa ocÚêÌeÚ.

èEPEÑ HAóAãOM PAÅOTõ

1. ìcÚaÌoÇÍa cÇepÎa (PËc. 4, 5)
OCTOPOÜHO

ÑÎÓ ÔpeÀoÚÇpaçeÌËÓ ÌecäacÚÌêx cÎyäaeÇ
oÄÓÁaÚeÎëÌo yÄeÀËÚecë Ç ÚoÏ, äÚo ÇêÍÎïäaÚeÎë
ÔepeÇeÀeÌ Ç ÇêÍÎïäeÌÌoe ÔoÎoÊeÌËe.

èPàMEóAHàE
èpË ËcÔoÎëÁoÇaÌËË ËÌcÚpyÏeÌÚoÇ, ÚaÍËx ÍaÍ, cÇepÎo
Ë Ú.Ô., oÄÓÁaÚeÎëÌo ÔpoÇepëÚe Ë yÄeÀËÚecë Ç ÚoÏ,
äÚo ËcÔoÎëÁyïÚcÓ opËÖËÌaÎëÌêe ÀeÚaÎË,
peÍoÏeÌÀyeÏêe ÌaåeÈ ÍoÏÔaÌËeÈ.

(1) OäËcÚËÚe xÇocÚoÇËÍ cÇepÎa.
(2) BcÚaÇÎÓÈÚe cÇepÎo Ç ÀepÊaÚeÎë ËÌcÚpyÏeÌÚa

ÏeÚoÀoÏ ÇÍpyäËÇaÌËÓ Ào Úex Ôop, ÔoÍa oÌo caÏo
Ìe ÁaçeÎÍÌeÚcÓ Ìa ÏecÚe (PËc. 4).

(3) èpoÇepëÚe ÙËÍcaáËï cÇepÎa, ÔocÚapaÇåËcë eÖo
ÇêÚÓÌyÚë.

(4) ÑÎÓ ÚoÖo äÚoÄê cÌÓÚë cÇepÎo, ÔoÚÓÌËÚe ÁaÊËÏ Ào
yÔopa Ç ÌaÔpaÇÎeÌËË, yÍaÁaÌÌoÏ cÚpeÎÍoÈ, Ë
ÇêÚÓÌËÚe cÇepÎo.

2. ìÄeÀËÚecë Ç ÚoÏ, äÚo ÄaÚapeÓ ycÚaÌoÇÎeÌa
ÔpaÇËÎëÌo

3. ìcÚaÌoÇÍa ÔêÎeÁaçËÚÌoÈ ÏaÌÊeÚê ËÎË
ÔêÎeyÎoÇËÚeÎÓ (B) (ÑoÔoÎÌËÚeÎëÌêe
ÔpËÌaÀÎeÊÌocÚË) (PËc. 6, PËc. 7)
èpË ËcÔoÎëÁoÇaÌËË ÔepÙopaÚopa ÀÎÓ ÌaÔpaÇÎeÌÌoÖo
ÇÇepx cÇepÎeÌËÓ ÔpËÍpeÔËÚe ÔêÎeÁaçËÚÌyï ÏaÌÊeÚy
ËÎË ÔêÎeyÎoÇËÚeÎë (B) ÀÎÓ yÎaÇÎËÇaÌËÓ ÔêÎË ËÎË
ÏeÎÍËx äacÚËá ÀÎÓ ÚoÖo, äÚoÄê oÄÎeÖäËÚë paÄoÚy.

� ìcÚaÌoÇÍa ÔêÎeÁaçËÚÌoÈ ÏaÌÊeÚê
àcÔoÎëÁyÈÚe ÔêÎeÁaçËÚÌyï ÏaÌÊeÚy, ÔpËÍpeÔËÇ
ee Í cÇepÎy, ÍaÍ ÔoÍaÁaÌo Ìa PËc. 6.
èpË ËcÔoÎëÁoÇaÌËË cÇepÎa, ÍoÚopoe ËÏeeÚ ÄoÎëåoÈ
ÀËaÏeÚp, yÇeÎËäëÚe áeÌÚpaÎëÌoe oÚÇepcÚËe
ÔêÎeÁaçËÚÌoÈ ÏaÌÊeÚê ÔpË ÔoÏoçË ÀaÌÌoÖo
ÔepÙopaÚopa.

� ìcÚaÌoÇÍa ÔêÎeyÎoÇËÚeÎÓ (B)
èpË ËcÔoÎëÁoÇaÌËË ÔêÎeyÎoÇËÚeÎÓ (B), ÇcÚaÇëÚe
ÔêÎeyÎoÇËÚeÎë (B) c ÌaÍoÌeäÌËÍa cÇepÎa, coÇÏecÚËÇ
eÖo c ÍaÌaÇÍoÈ Ìa ÁaÊËÏe (PËc. 7).

OCTOPOÜHO
� èêÎeÁaçËÚÌaÓ ÏaÌÊeÚa Ë ÔêÎeyÎoÇËÚeÎë (B)

ÔpeÀÌaÁÌaäeÌê ÀÎÓ ËcÔoÎëÁoÇaÌËÓ ËcÍÎïäËÚeÎëÌo
ÔpË ÇêÔoÎÌeÌËË paÄoÚ Ôo cÇepÎeÌËï ÄeÚoÌa.  He
ËcÔoÎëÁyÈÚe Ëx ÔpË ÇêÔoÎÌeÌËË paÄoÚ Ôo cÇepÎeÌËï
ÀepeÇa ËÎË ÏeÚaÎÎa.

� BcÚaÇëÚe ÔêÎeyÎoÇËÚeÎë (B) Ào yÔopa Ç ÁaÊËÏÌoÈ
ÔaÚpoÌ ocÌoÇÌoÖo ycÚpoÈcÚÇa.

� èpË ÇÍÎïäeÌËË ÔepÙopaÚopa ÔêÎeyÎoÇËÚeÎë (B) ÄyÀeÚ
ÇpaçaÚëcÓ ÇÏecÚe co cÇepÎoÏ, ÔoÍa ÔêÎeyÎoÇËÚeÎë
(B) Ìe ÄyÀeÚ ÍacaÚëcÓ ÄeÚoÌÌoÈ ÔoÇepxÌocÚË. èepeÀ
ÚeÏ, ÍaÍ ÔepeÇecÚË ÇêÍÎïäaÚeÎë Ço ÇÍÎïäeÌÌoe
ÔoÎoÊeÌËe, oÄÓÁaÚeÎëÌo yÄeÀËÚecë Ç ÚoÏ, äÚo
ÔêÎeÁaçËÚÌaÓ ÏaÌÊeÚa ÔpËÊaÚa Í ÄeÚoÌÌoÈ
ÔoÇepxÌocÚË. èpË ËcÔoÎëÁoÇaÌËË ÔêÎeyÎoÇËÚeÎÓ (B),
ÔpËÍpeÔÎeÌÌoÖo Í cÇepÎy, ÔoÎÌaÓ ÀÎËÌa ÍoÚopoÖo
ÔpeÇêåaeÚ 190 ÏÏ, ÔêÎeyÎoÇËÚeÎë (B) Ìe cÏoÊeÚ
ÍacaÚëcÓ ÄeÚoÌÌoÈ ÔoÇepxÌocÚË Ë ÄyÀeÚ ÇpaçaÚëcÓ.
èoíÚoÏy, ÔoÊaÎyÈcÚa, ËcÔoÎëÁyÈÚe ÔêÎeyÎoÇËÚeÎë (B)
ÔyÚeÏ ÔpËÍpeÔÎeÌËÓ eÖo Í cÇepÎaÏ, ÔoÎÌaÓ ÀÎËÌa
ÍoÚopêx paÇÌa 166 ÏÏ, 160 ÏÏ Ë 110 ÏÏ.
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� CcêÔaÈÚe ÏeÎÍËe äacÚËáê, ÔpocÇepÎËÇ ÍaÊÀêe ÀÇa
ËÎË ÚpË oÚÇepcÚËÓ.

� èoÊaÎyÈcÚa, ÁaÏeÌËÚe cÇepÎo ÔocÎe cÌÓÚËÓ
ÔêÎeyÎoÇËÚeÎÓ (B).

4. BêÄop ÌacaÀÍË åypyÔoÇepÚa
ÉoÎoÇÍË ÇËÌÚoÇ ËÎË ÌacaÀÍË ÄyÀyÚ ÔoÎyäaÚë
ÔoÇpeÊÀeÌËÓ Ào Úex Ôop, ÔoÍa ÀÎÓ ÁaÇËÌäËÇaÌËÓ
ÇËÌÚoÇ Ìe ÄyÀyÚ ËcÔoÎëÁoÇaÚëcÓ ÌacaÀÍË,
cooÚÇeÚcÚÇyïçËe ÀËaÏeÚpy ÇËÌÚoÇ.

5. ìcÚaÌoÇËÚe ÌaÔpaÇÎeÌËe ÇpaçeÌËÓ cÇepÎa (PËc. 9)
CÇepÎo ÄyÀeÚ ÇpaçaÚëcÓ Ôo äacoÇoÈ cÚpeÎÍe (ecÎË
cÏoÚpeÚë cÁaÀË) ÔpË ÌaÊaÚËË Ìa ÔycÍoÇyï ÍÌoÔÍy
co cÚopoÌê R (PËc. 9-a).
ÑÎÓ ÚoÖo äÚoÄê cÇepÎo ÇpaçaÎocë ÔpoÚËÇ äacoÇoÈ
cÚpeÎÍË, ÔycÍoÇyï ÍÌoÔÍy cÎeÀyeÚ ÌaÊaÚë co
cÚopoÌê L (PËc. 9-b).

6. HeÔpepêÇÌoe cÇepÎeÌËe
KoÎËäecÚÇo oÚÇepcÚËÈ, ÍoÚopêe ÏoÊÌo ÄyÀeÚ
ÔpocÇepÎËÚë Ç ÄeÚoÌe, ÔocÎe oÀÌoÈ ÔepeÁapÓÀÍË
ÔoÍaÁaÌo Ç TaÄÎËáe 4.

TaÄÎËáa 4

ùÚË ÀaÌÌêe ÔpeÀcÚaÇÎeÌê Ç ÍaäecÚÇe cÔpaÇoäÌêx
ÁÌaäeÌËÈ. KoÎËäecÚÇo oÚÇepcÚËÈ, ÍoÚopêe ÏoÊÌo ÄyÀeÚ
ÔpocÇepÎËÚë, ÄyÀeÚ ËÁÏeÌÓÚëcÓ Ç ÁaÇËcËÏocÚË oÚ ocÚpoÚê
cÇepÎa, ÍoÚopoe ÄyÀeÚ ËcÔoÎëÁoÇaÚëcÓ, ËÎË oÚ cocÚoÓÌËÓ
ÄeÚoÌa, Ç ÍoÚopoÏ ÄyÀyÚ ÔpocÇepÎËÇaÚëcÓ oÚÇepcÚËÓ.
OCTOPOÜHO

èpË ÌeÔpepêÇÌoÏ ËcÔoÎëÁoÇaÌËË aÍÍyÏyÎÓÚopÌoÖo
ÔepÙopaÚopa oÌ ÏoÊeÚ ÔepeÖpeÚëcÓ, äÚo ÏoÊeÚ
ÔpËÇecÚË Í ÔoÇpeÊÀeÌËï ÀÇËÖaÚeÎÓ Ë ÇêÍÎïäaÚeÎÓ.
èoÊaÎyÈcÚa, ÀaÈÚe eÏy ÇoÁÏoÊÌocÚë ocÚaÇaÚëcÓ Ç
ÇêÍÎïäeÌÌoÏ cocÚoÓÌËË Ç ÚeäeÌËe ÔpËÄÎËÁËÚeÎëÌo
15 ÏËÌyÚ.

èPAKTàóECKOE èPàMEHEHàE

MEPõ èPEÑOCTOPOÜHOCTà ÔpË ÔoÎëÁoÇaÌËË
ËoÌÌo-ÎËÚËeÇêÏË ÄaÚapeÓÏË.
C áeÎëï ÔpoÀÎeÌËÓ cpoÍa cÎyÊÄê ËoÌÌo-ÎËÚËeÇaÓ ÄaÚapeÓ
ocÌaçeÌa ÙyÌÍáËeÈ ÁaçËÚê ÀÎÓ ÔpeÀocÚepeÊeÌËÓ ÇêxoÀa
ÁapÓÀa. èoíÚoÏy ÔpË ÔepeÌaÔpÓÊeÌËË ËÌcÚpyÏeÌÚa ÏoÚop
ÏoÊeÚ ocÚaÌoÇËÚëcÓ. OÀÌaÍo, íÚo ÓÇÎÓeÚcÓ Ìe  ÌeÔoÎaÀÍoÈ,
a peÁyÎëÚaÚoÏ cpaÄaÚêÇaÌËÓ ÙyÌÍáËË ÁaçËÚê. B ÚaÍoÏ
cÎyäae paÁéeÀËÌËÚe ÔepeÍÎïäaÚeÎë ÔpËÄopa Ë ycÚpaÌËÚe
ÔpËäËÌê ÔepeÌaÔpÓÊeÌËÓ.
1. îyÌÍáËoÌËpoÇaÌËe ÔycÍoÇoÖo ÔepeÍÎïäaÚeÎÓ
� àÌcÚpyÏeÌÚ ÄyÀeÚ ÇpaçaÚëcÓ ÔpË ÌaÊaÚoÏ ÔycÍoÇoÏ

ÔepeÍÎïäaÚeÎe. àÌcÚpyÏeÌÚ ocÚaÌoÇËÚcÓ, ÍoÖÀa
ÔycÍoÇoÈ ÔepeÍÎïäaÚeÎë ÄyÀeÚ oÚÔyçeÌ.

� CÍopocÚë ÇpaçeÌËÓ ÔepÙopaÚopa ÏoÊÌo
peÖyÎËpoÇaÚë, ËÁÏeÌÓÓ ÌaÊaÚËe Ìa ÔycÍoÇoÈ
ÔepeÍÎïäaÚeÎë. CÍopocÚë ÄyÀeÚ ÌËÁÍoÈ, ÔpË ÎeÖÍoÏ
ÌaÊaÚËË Ìa ÔycÍoÇoÈ ÔepeÍÎïäaÚeÎë, Ë ÄyÀeÚ
yÇeÎËäËÇaÚëcÓ Ôo Ïepe ycËÎeÌËÓ ÌaÊaÚËÓ Ìa
ÔycÍoÇoÈ ÔepeÍÎïäaÚeÎë.

� ÑÎÓ ÌeÏeÀÎeÌÌoÈ ocÚaÌoÇÍË ÔpË oÚÔycÍaÌËË
ÔycÍoÇoÖo ÔepeÍÎïäaÚeÎÓ ÄyÀeÚ ÔpËÏeÌeÌ ÚopÏoÁ.

2. BpaçeÌËe + ÍoÇÍa
ìcÚaÌoÇËÚe Ìa oÀÌy ÎËÌËï ÏeÚÍy “ ” c ÏeÚÍoÈ
“  ” ÔyÚeÏ ÇpaçeÌËÓ pêäaÖa ÔepeÍÎïäeÌËÓ ÀÎÓ
ycÚaÌoÇÍË ÙyÌÍáËË “ÇpaçeÌËe + ÍoÇÍa” (PËc. 8-a,
PËc. 8-b).

(1) ìcÚaÌoÇËÚe cÇepÎo.
(2) èoÚÓÌËÚe ÔycÍoÇoÈ ÔepeÍÎïäaÚeÎë, ÔocÎe ÚoÖo, ÍaÍ

ÇepxÌËÈ ÍoÌeá cÇepÎa ÄyÀeÚ ÔpËÎoÊeÌ Í ÏecÚy
cÇepÎeÌËÓ (PËc. 10).

(3) HeÚ coÇepåeÌÌo ÌËÍaÍoÈ ÌeoÄxoÀËÏocÚË ÌaÊËÏaÚë
Ìa ÔepÙopaÚop c ÔpËÏeÌeÌËeÏ cËÎê. ÑocÚaÚoäÌo
ÎeÖÍoÖo ÌaÊaÚËÓ, ÀÎÓ ÚoÖo äÚoÄê ÔocÚoÓÌÌo
ÇêxoÀËÎa ÄypoÇaÓ ÔêÎë.

OCTOPOÜHO
EcÎË cÇepÎo ÍocÌeÚcÓ cÚaÎëÌoÖo cÚpoËÚeÎëÌoÖo
ÔpyÚÍa, cÇepÎo ÌeÏeÀÎeÌÌo ocÚaÌoÇËÚcÓ, a
ÔepÙopaÚop ÌaäÌeÚ ÔoÇopaäËÇaÚëcÓ Ç ÌaÔpaÇÎeÌËË,
oÄpaÚÌoÏ ÀÇËÊeÌËï cÇepÎa. èoíÚoÏy , ÔoÊaÎyÈcÚa,
ÍpeÔÍo yÀepÊËÇaÈÚe ÄoÍoÇyï pyÍoÓÚÍy Ë pyÍoÓÚÍy,
ÍaÍ ÔoÍaÁaÌo Ìa PËc. 10.

3. ToÎëÍo ÇpaçeÌËe
ìcÚaÌoÇËÚe Ìa oÀÌy ÎËÌËï ÏeÚÍy “ ” c ÏeÚÍoÈ “ ”
ÔyÚeÏ ÇpaçeÌËÓ pêäaÖa ÔepeÍÎïäeÌËÓ ÀÎÓ ycÚaÌoÇÍË
pêäaÖa “ÚoÎëÍo ÇpaçeÌËe” (PËc. 8-a, PËc. 8-b).
ÑÎÓ cÇepÎeÌËÓ ÏaÚepËaÎoÇ ËÁ ÀepeÇa ËÎË ÏeÚaÎÎa
c ËcÔoÎëÁoÇaÌËeÏ cÇepÎËÎëÌoÖo ÔaÚpoÌa Ë ÌacaÀÍË
ÁaÊËÏÌoÖo ÔaÚpoÌa ÀeÈcÚÇyÈÚe cÎeÀyïçËÏ oÄpaÁoÏ.
ìcÚaÌoÇÍa cÇepÎËÎëÌoÖo ÔaÚpoÌa Ë aÀaÔÚepa
ÁaÊËÏÌoÖo ÔaÚpoÌa: (PËc. 11)

(1) èpËÍpeÔËÚe cÇepÎËÎëÌêÈ ÔaÚpoÌ Í aÀaÔÚepy
ÁaÊËÏÌoÖo ÔaÚpoÌa.

(2) óacÚë xÇocÚoÇËÍa SDS-plus ÓÇÎÓeÚcÓ ÚaÍoÈ Êe, ÍaÍ
cÇepÎo. èoíÚoÏy ÀÎÓ ee ÔpËÍpeÔÎeÌËÓ  oÄpaÚËÚecë
Í ÔyÌÍÚy "ìcÚaÌoÇÍa cÇepÎa".

OCTOPOÜHO
� èpËÎoÊeÌËe ycËÎËÓ, ÄoÎëåeÖo, äeÏ ÌeoÄxoÀËÏoe,

Ìe ÚoÎëÍo ÇoÇce Ìe ycÍopËÚ paÄoÚy, Ìo Ë ÔpËÇeÀeÚ
Í  ÔoÇpeÊÀeÌËï ÍpoÏÍË ÌaÍoÌeäÌËÍa cÇepÎa, Ë,
ÍpoÏe ÚoÖo, yÏeÌëåËÚ cpoÍ cÎyÊÄê ÔepÙopaÚopa.

� CÇepÎa ÏoÖyÚ ÎoÏaÚëcÓ, ÍoÖÀa ÔepÙopaÚop ÇêÇoÀÓÚ
ËÁ ÔpocÇepÎeÌÌoÖo oÚÇepcÚËÓ. ÑÎÓ ËÁÇÎeäeÌËÓ
ÇaÊÌo ËcÔoÎëÁoÇaÚë ÌaÊËÏÌoe ÀÇËÊeÌËe.

� He ÔêÚaÈÚecë ËcÔoÎëÁoÇaÚë ÔepÙopaÚop Ç peÊËÏe
ÇêÔoÎÌeÌËÓ ÙyÌÍáËË ÇpaçeÌËÓ Ë yÀapa, ÍoÖÀa
ÔpËÍpeÔÎeÌ cÇepÎËÎëÌêÈ ÔaÚpoÌ Ë ÌacaÀÍa ÁaÊËÏÌoÖo
ÔaÚpoÌa. ùÚo ÔpËÇeÀeÚ Í ÁÌaäËÚeÎëÌoÏy yÏeÌëåeÌËï
cpoÍa cÎyÊÄê ÍaÊÀoÖo ËÁ ÍoÏÔoÌeÌÚoÇ ycÚpoÈcÚÇa.

4. èpË ÁaÇËÌäËÇaÌËË åypyÔoÇ ÀÎÓ ÀepeÇa (PËc. 13)
(1) BêÄop cooÚÇeÚcÚÇyïçeÈ ÌacaÀÍË oÚÇepÚÍË

àcÔoÎëÁyÈÚe, Ôo Ïepe ÇoÁÏoÊÌocÚË, åypyÔê c
ÍpecÚooÄpaÁÌêÏ åÎËáoÏ Ìa ÖoÎoÇÍe, ÔocÍoÎëÍy
ÌacaÀÍa oÚÇepÚÍË ÎeÖÍo cocÍaÎëÁêÇaeÚ c ÖoÎoÇoÍ
åypyÔoÇ c oÀÌËÏ åÎËáoÏ.

(2) ÂaÇËÌäËÇaÌËe åypyÔoÇ ÀÎÓ ÀepeÇa
èepeÀ ÁaÚÓÊÍoÈ åypyÔoÇ ÀÎÓ ÀepeÇa, cÀeÎaÈÚe
cooÚÇeÚcÚÇyïçËe ËÏ ÌaÔpaÇÎÓïçËe oÚÇepcÚËÓ Ç
ÀepeÇÓÌÌoÈ ÀocÍe. èpËÍÎaÀêÇaÈÚe ÌacaÀÍy Í
ÔpopeÁÓÏ Ç ÖoÎoÇÍax åypyÔoÇ Ë  ocÚopoÊÌo
ÁaÇËÌäËÇaÈÚe åypyÔê Ç oÚÇepcÚËÓ.

DH25DL/DH25DAL DH36DL/DH36DAL

6,5 115 160

8,5 70 90

12,5 55 65

14,5 60 45 55

18 25 40

24 12 16

26 7 8

ÉÎyÄËÌa
(ÏÏ)

ÑËaÏeÚp
cÇepÎa

(ÏÏ)

BoÁÏoÊÌoe ÍoÎËäecÚÇo (oÚÇepcÚËÈ)
ÔpË ÌeÔpepêÇÌoÏ cÇepÎeÌËË
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OCTOPOÜHO
ÅyÀëÚe ocÚopoÊÌê ÔpË ÔoÀÖoÚoÇÍe ÌaÔpaÇÎÓïçeÖo
oÚÇepcÚËÓ, cooÚÇeÚcÚÇyïçeÖo åypyÔy ÀÎÓ ÀepeÇa,
ÔpËÏËÚe Ço ÇÌËÏaÌËe ÚÇepÀocÚë ÀepeÇa. B cÎyäae,
ecÎË oÚÇepcÚËe oÍaÊeÚcÓ cÎËåÍoÏ ÏaÎeÌëÍËÏ ËÎË
ÏeÎÍËÏ, ÔoÚpeÄyeÚcÓ ÄoÎëåee ycËÎËe ÀÎÓ
ÁaÇËÌäËÇaÌËÓ Ç ÌeÖo åypyÔa, peÁëÄa åypyÔa ÀÎÓ
ÀepeÇa ÏoÊeÚ ËÌoÖÀa oÍaÁaÚëcÓ ÔoÇpeÊÀeÌÌoÈ.

5. ToÎëÍo ÍoÇÍa
ìcÚaÌoÇËÚe Ìa oÀÌy ÎËÌËï ÏeÚÍy “ ” c ÏeÚÍoÈ “ ”
ÔyÚeÏ ÇpaçeÌËÓ pêäaÖa ÔepeÍÎïäeÌËÓ ÀÎÓ
ycÚaÌoÇÍË ÙyÌÍáËË "ÚoÎëÍo ÍoÇÍa" (PËc. 8-a).

(1) ìcÚaÌoÇËÚe ÔËpaÏËÀaÎëÌoe ÀoÎoÚo ËÎË cÎecapÌoe
ÁyÄËÎo.

6. àcÔoÎëÁoÇaÌËe ÖÎyÄËÌoÏepa (PËc. 12)
(1) OcÎaÄëÚe pyäÍy Ìa ÄoÍoÇoÈ pyÍoÓÚÍe Ë ÇcÚaÇëÚe

ÖÎyÄËÌoÏep Ç ycÚaÌoÇoäÌoe oÚÇepcÚËe Ìa ÄoÍoÇoÈ
pyÍoÓÚÍe.

(2) OÚpeÖyÎËpyÈÚe ÔoÎoÊeÌËe ÖÎyÄËÌoÏepa Ç
cooÚÇeÚcÚÇËË c ÖÎyÄËÌoÈ oÚÇepcÚËÓ Ë ÌaÀeÊÌo
ÁaÚÓÌËÚe pyäÍy.

7. KaÍ ÔoÎëÁoÇaÚëcÓ cÇepÎoÏ (c ÍoÌËäecÍËÏ
xÇocÚoÇËÍoÏ) Ë aÀaÔÚepoÏ ÍoÌËäecÍoÖo xÇocÚoÇËÍa

(1) ìcÚaÌoÇËÚe aÀaÔÚep ÍoÌËäecÍoÖo xÇocÚoÇËÍa Ìa
ÔepÙopaÚop (PËc. 14).

(2) ìcÚaÌoÇËÚe cÇepÎo (c ÍoÌËäecÍËÏ xÇocÚoÇËÍoÏ) Ìa
aÀaÔÚep ÍoÌËäecÍoÖo xÇocÚoÇËÍa (PËc. 14).

(3) èepeÇeÀËÚe ÇêÍÎïäaÚeÎë Ç ÔoÎoÊeÌËe ON (BKã)
Ë ÔpocÇepÎËÚe oÚÇepcÚËe ÁaÀaÌÌoÈ ÖÎyÄËÌê.

(4) ÑÎÓ ÇêÌËÏaÌËÓ cÇepÎa (c ÍoÌËäecÍËÏ xÇocÚoÇËÍoÏ)
ÇcÚaÇëÚe ÍÎËÌ Ç ÔpopeÁë aÀaÔÚepa ÍoÌËäecÍoÖo
xÇocÚoÇËÍa Ë yÀapëÚe Ôo ÇepxÌeÈ äacÚË ÍÎËÌa
pyäÌêÏ ÏoÎoÚÍoÏ, pacÔoÎoÊËÇ ÌacaÀÍy Ìa
ÔoÀÀepÊËÇaïçËx ÔoÀcÚaÇÍax (PËc. 15).

8. èepeÍÎïäeÌËe ÏeÊÀy peÊËÏaÏË “SAVE”
(“ùKOHOMàóHõâ”) Ë “POWER” (“ìCàãEHHõâ”)
CËÎa yÀapoÇ ÔepÙopaÚopa ÏoÊeÚ ÄêÚë yÇeÎËäeÌa
ËÎË yÏeÌëåeÌa Ç cooÚÇeÚcÚÇËË c ÌaÏeäeÌÌoÈ áeÎëï
ËcÔoÎëÁoÇaÌËÓ ÔpË ÔoÏoçË ÍÌoÔÍË  ÔepeÍÎïäeÌËÓ,
ÍaÍ ÔoÍaÁaÌo Ìa PËc. 16. OÚpeÖyÎËpyÈÚe cËÎy Ç
cooÚÇeÚcÚÇËË c ÌaÏeäeÌÌoÈ áeÎëï ËcÔoÎëÁoÇaÌËÓ.

(1) PeÊËÏ “SAVE” (“ùKOHOMàóHõâ”)... yÏeÌëåaeÚ
cËÎy yÀapoÇ.

� ùÚoÚ peÊËÏ ÔoÏoÊeÚ ÔpeÀoÚÇpaÚËÚë cÖËÄaÌËe ËÎË
ÔoÎoÏÍy ÚoÌÍËx cÇepÎ, ÀËaÏeÚp ÍoÚopêx Ìe
ÔpeÇêåaeÚ 5 ÏÏ.

(2) PeÊËÏ “POWER” (“ìCàãEHHõâ”)... yÇeÎËäËÇaeÚ
cËÎy yÀapoÇ

� ùÚoÚ peÊËÏ ÏoÊeÚ ÄêÚë ËcÔoÎëÁoÇaÌ ÀÎÓ ÄêcÚpoÖo
Ë íÙÙeÍÚËÇÌoÖo cÇepÎeÌËÓ oÚÇepcÚËÈ ÔpË
ËcÔoÎëÁoÇaÌËË cÇepÎ, ÀËaÏeÚp ÍoÚopêx ÔpeÇêåaeÚ
5 ÏÏ.

� ùÚoÚ peÊËÏ ÏoÊeÚ ÄêÚë ËcÔoÎëÁoÇaÌ ÀÎÓ cÇepÎeÌËÓ
oÚÇepcÚËÈ Ç ÀepeÇe ËÎË ÏeÚaÎÎe.

OCTOPOÜHO
He cÇepÎËÚe oÚÇepcÚËÓ Ç ÀepeÇe Ç peÊËÏe “SAVE”
(“ùKOHOMàóHõâ”). ùÚo c ÄoÎëåoÈ cÚeÔeÌëï
ÇepoÓÚÌocÚË ÏoÊeÚ ÔpËÇecÚË Í ÚoÏy, äÚo ÀÇËÖaÚeÎë
cÖopËÚ, ÔoÚoÏy äÚo eÖo ÏoÊeÚ ÎeÖÍo ÁaÍÎËÌËÚë ËÁ-
Áa ÌËÁÍoÈ ÏoçÌocÚË.

CMAÂKA

ÑÎÓ ÀaÌÌoÖo ÔepÙopaÚopa ÔpËÏeÌÓeÚcÓ cÏaÁÍa c ÌËÁÍoÈ
ÇÓÁÍocÚëï, ÚaÍ äÚo ÔepÙopaÚop ÏoÊeÚ ÀoÎÖËÈ ÔepËoÀ
ÇpeÏeÌË íÍcÔÎyaÚËpoÇaÚëcÓ ÄeÁ ÁaÏeÌê cÏaÁÍË.
èoÊaÎyÈcÚa, oÄpaÚËÚecë Ç ÄÎËÊaÈåËÈ cepÇËcÌêÈ áeÌÚp
Ôo ÔoÇoÀy ÁaÏeÌê cÏaÁÍË ÔpË ÌaÎËäËË ÍaÍoÈ-ÎËÄo
yÚeäÍË ËÁ ocÎaÄÎeÌÌoÖo ÇËÌÚa.
ÑaÎëÌeÈåee ËcÔoÎëÁoÇaÌËe ÔepÙopaÚopa, ÌecÏoÚpÓ Ìa
ÌeÀocÚaÚoäÌoe ÍoÎËäecÚÇo ÍoÌcËcÚeÌÚÌoÈ cÏaÁÍË, ÏoÊeÚ
ÔpËÇecÚË Í ÔoÇpeÊÀeÌËï Ë yÏeÌëåeÌËï cpoÍa cÎyÊÄê.
OCTOPOÜHO
ÑÎÓ ÀaÌÌoÖo ÔepÙopaÚopa ËcÔoÎëÁyeÚcÓ cÔeáËaÎëÌaÓ
ÍoÌcËcÚeÌÚÌaÓ cÏaÁÍa (FG-6A), ÔoíÚoÏy ËcÔoÎëÁoÇaÌËe
ÀpyÖoÖo ÚËÔa cÏaÁÍË ÏoÊeÚ yxyÀåËÚë eÖo cÚaÌÀapÚÌêe
íÍcÔÎyaÚaáËoÌÌêe ÍaäecÚÇa. èoÊaÎyÈcÚa, oÄecÔeäëÚe
ÇoÁÏoÊÌocÚë oÀÌoÏy ËÁ ÔpeÀcÚaÇËÚeÎeÈ ÌaåeÈ
cepÇËcÌoÈ cÎyÊÄê ÇêÔoÎÌËÚë ÁaÏeÌy cÏaÁÍË.
èoÊaÎyÈcÚa, oÄecÔeäëÚe ÇoÁÏoÊÌocÚë oÀÌoÏy ËÁ
ÔpeÀcÚaÇËÚeÎeÈ ÌaåeÈ cepÇËcÌoÈ cÎyÊÄê ÇêÔoÎÌËÚë
ÁaÏeÌy cÏaÁÍË.

TEXHàóECKOE OÅCãìÜàBAHàE à
OCMOTP

1. OcÏoÚp ËÌcÚpyÏeÌÚa
èocÍoÎëÍy ËcÔoÎëÁoÇaÌËe ËÌcÚpyÏeÌÚa c
ËÁÌoåeÌÌêÏË ÔpËÌaÀÎeÊÌocÚÓÏË yÏeÌëåËÚ
íÙÙeÍÚËÇÌocÚë Ë ÏoÊeÚ ÔpËÇecÚË Í ÌeËcÔpaÇÌocÚË
ÀÇËÖaÚeÎÓ, ÁaÚaäËÇaÈÚe ËÎË ÁaÏeÌÓÈÚe
ÔpËÌaÀÎeÊÌocÚË, ÍaÍ ÚoÎëÍo ÌacÚyÔËÚ aÄpaÁËÇÌêÈ
ËÁÌoc.

2. OcÏoÚp ÍpeÔeÊÌêx ÇËÌÚoÇ
PeÖyÎÓpÌo ÇêÔoÎÌÓÈÚe ocÏoÚp Çcex ÍpeÔeÊÌêx
ÇËÌÚoÇ Ë ÔpoÇepÓÈÚe Ëx ÌaÀÎeÊaçyï ÁaÚÓÊÍy. èpË
ocÎaÄÎeÌËË ÍaÍËx-ÎËÄo ÇËÌÚoÇ, ÌeÏeÀÎeÌÌo
ÁaÚÓÌËÚe Ëx ÔoÇÚopÌo. HeÇêÔoÎÌeÌËe íÚoÖo
ÚpeÄoÇaÌËÓ ÏoÊeÚ ÔpËÇecÚË Í cepëeÁÌoÈ oÔacÌocÚË.

3. OÄcÎyÊËÇaÌËe ÀÇËÖaÚeÎÓ
OÄÏoÚÍa ÀÇËÖaÚeÎÓ ÔpeÀcÚaÇÎÓeÚ coÄoÈ “cepÀáe”
íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚa.
CoÄÎïÀaÈÚe ÌaÀÎeÊaçËe Ïepê ÔpeÀocÚopoÊÌocÚË
ÀÎÓ ÁaçËÚê oÄÏoÚÍË oÚ ÔoÇpeÊÀeÌËÈ Ë/ËÎË
ÔoÔaÀaÌËÓ Ìa Ìee ÇÎaÖË, ÏacÎa ËÎË ÇoÀê.

4. HapyÊÌaÓ oäËcÚÍa
KoÖÀa íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚ ÁaÖpÓÁÌËÚcÓ, ÇêÚpËÚe eÖo
ÏÓÖÍoÈ cyxoÈ ÚÍaÌëï ËÎË ÚÍaÌëï, cÏoäeÌÌoÈ
ÏêÎëÌoÈ ÇoÀoÈ. He ËcÔoÎëÁyÈÚe xÎopËcÚêx
pacÚÇopËÚeÎeÈ, ÄeÌÁËÌa ËÎË paÁÄaÇËÚeÎeÈ ÀÎÓ
ÍpacÍË, ÚaÍ ÍaÍ oÌË ÏoÖyÚ pacÚÇopËÚë ÔÎacÚÏaccy.

5. XpaÌeÌËe
XpaÌËÚe íÎeÍÚpoËÌcÚpyÏeÌÚ Ç ÏecÚe, ÌeÀocÚyÔÌoÏ
ÀÎÓ ÀeÚeÈ, ÖÀe ÚeÏÔepaÚypa Ìe ÔpeÇêåaeÚ 40°C.

6. èopÓÀoÍ ÁaÔËceÈ Ôo ÚexoÄcÎyÊËÇaÌËï
èPEÑOCTEPEÜEHàE

PeÏoÌÚ, ÏoÀËÙËÍaáËï Ë ocÏoÚp ÏexaÌËÁËpoÇaÌÌoÖo
ËÌcÚpyÏeÌÚa ÙËpÏê Hitachi cÎeÀyeÚ ÔpoÇoÀËÚë Ç
aÇÚopËÁoÇaÌÌoÏ cepÇËcÌoÏ áeÌÚpe Hitachi.
ùÚoÚ ÔepeäeÌë ÁaÔacÌêx äacÚeÈ ÔpËÖoÀËÚcÓ ÔpË
ÔpeÀcÚaÇÎeÌËË eÖo ÇÏecÚe c ËÌcÚpyÏeÌÚoÏ Ç
aÇÚopËÁoÇaÌÌêÈ cepÇËcÌêÈ áeÌÚp Hitachi c ÁaÔpocoÏ
Ìa peÏoÌÚ ËÎË Ôpoäee oÄcÎyÊËÇaÌËe.
èpË paÄoÚe Ë oÄcÎyÊËÇaÌËË ÏexaÌËÁËpoÇaÌÌêx
ËÌcÚpyÏeÌÚoÇ ÌyÊÌo coÄÎïÀaÚë ÔpaÇËÎa Ë cÚaÌÀapÚê
ÄeÁoÔacÌocÚË, ÀeÈcÚÇyïçËe Ç ÍaÊÀoÈ ÀaÌÌoÈ cÚpaÌe.
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ÂAMEóAHàE
îËpÏa HITACHI ÌeÔpepêÇÌo paÄoÚaeÚ ÌaÀ
ycoÇepåeÌcÚÇoÇaÌËeÏ cÇoËx ËÁÀeÎËÈ, ÔoíÚoÏy Ïê
coxpaÌÓeÏ Áa coÄoÈ ÔpaÇo Ìa ÇÌeceÌËe ËÁÏeÌeÌËÈ
Ç ÚexÌËäecÍËe xapaÍÚepËcÚËÍË, yÔoÏÓÌyÚêe Ç
ÀaÌÌoÈ ËÌcÚpyÍáËË Ôo íÍcÔÎyaÚaáËË, ÄeÁ
ÔpeÀyÔpeÊÀeÌËÓ oÄ íÚoÏ.

ÉAPAHTàü

Mê ÖapaÌÚËpyeÏ cooÚÇeÚcÚÇËe aÇÚoÏaÚËäecÍËx
ËÌcÚpyÏeÌÚoÇ Hitachi ÌopÏaÚËÇÌêÏ/ÌaáËoÌaÎëÌêÏ
ÔoÎoÊeÌËÓÏ. ÑaÌÌaÓ ÖapaÌÚËÓ Ìe pacÔpocÚpaÌÓeÚcÓ Ìa
ÀeÙeÍÚê ËÎË yçepÄ, ÇoÁÌËÍåËÈ ÇcÎeÀcÚÇËe ÌeÔpaÇËÎëÌoÖo
ËcÔoÎëÁoÇaÌËe ËÎË ÌeÌaÀÎeÊaçeÖo oÄpaçeÌËÓ, a ÚaÍÊe
ÌopÏaÎëÌoÖo ËÁÌoca. B cÎyäae ÔoÀaäË ÊaÎoÄê oÚÔpaÇÎÓÈÚe
aÇÚoÏaÚËäecÍËÈ ËÌcÚpyÏeÌÚ Ç ÌepaÁoÄpaÌÌoÏ cocÚoÓÌËË
ÇÏecÚe c ÉAPAHTàâHõM CEPTàîàKATOM, ÍoÚopêÈ
ÌaxoÀËÚëcÓ Ç ÍoÌáe ËÌcÚpyÍáËË Ôo oÄpaçeÌËï, Ç
aÇÚopËÁoÇaÌÌêÈ áeÌÚp oÄcÎyÊËÇaÌËÓ Hitachi.

èPàMEóAHàE:
Ha ocÌoÇaÌËË ÔocÚoÓÌÌêx ÔpoÖpaÏÏ ËccÎeÀoÇaÌËÓ Ë
paÁÇËÚËÓ, HITACHI ocÚaÇÎÓïÚ Áa coÄoÈ ÔpaÇo Ìa
ËÁÏeÌeÌËe yÍaÁaÌÌêx ÁÀecë ÚexÌËäecÍËx ÀaÌÌêx ÄeÁ
ÔpeÀÇapËÚeÎëÌoÖo yÇeÀoÏÎeÌËÓ.

àÌÙopÏaáËÓ, ÍacaïçaÓcÓ coÁÀaÇaeÏoÖo åyÏa Ë
ÇËÄpaáËË
àÁÏepÓeÏêe ÇeÎËäËÌê ÄêÎË oÔpeÀeÎeÌê Ç cooÚÇeÚcÚÇËË
c EN60745 Ë ÁaÓÇÎeÌê Ç cooÚÇeÚcÚÇËË c ISO 4871.

àÁÏepeÌÌêÈ cpeÀÌeÇÁÇeåeÌÌêÈ ypoÇeÌë ÁÇyÍoÇoÈ
ÏoçÌocÚË: 103 ÀÅ(A)
àÁÏepeÌÌêÈ cpeÀÌeÇÁÇeåeÌÌêÈ ypoÇeÌë ÁÇyÍoÇoÖo
ÀaÇÎeÌËÓ: 92 ÀÅ(A)
èoÖpeåÌocÚë KpA: 3 ÀÅ (A)

HaÀeÇaÈÚe ÌayåÌËÍË.

OÄçËe ÁÌaäeÌËÓ ÇËÄpaáËË (cyÏÏa ÇeÍÚopoÇ
ÚpËaÍcËaÎëÌoÖo ÍaÄeÎÓ) oÔpeÀeÎÓïÚcÓ Ç cooÚÇeÚcÚÇËË c
EN60745.

[DH36DAL]
ìÀapÌoe ÄypeÌËe ÄeÚoÌa:
BeÎËäËÌa ÇËÄpaáËË ah, HD = 18,6 Ï/c2

èoÖpeåÌocÚë K = 1,5 Ï/c2

ùÍÇËÇaÎeÌÚÌaÓ ÇeÎËäËÌa ÀoÎÄÎeÌËÓ:
BeÎËäËÌa ÇËÄpaáËË ah, CHeq = 12,5 Ï/c2

èoÖpeåÌocÚë K = 1,5 Ï/c2

[DH25DAL]
ìÀapÌoe ÄypeÌËe ÄeÚoÌa:
BeÎËäËÌa ÇËÄpaáËË ah, HD = 16,7 Ï/c2

èoÖpeåÌocÚë K = 1,5 Ï/c2

ùÍÇËÇaÎeÌÚÌaÓ ÇeÎËäËÌa ÀoÎÄÎeÌËÓ:
BeÎËäËÌa ÇËÄpaáËË ah, CHeq = 11,9 Ï/c2

èoÖpeåÌocÚë K = 1,5 Ï/c2

èPEÑìèPEÜÑEHàE
� BeÎËäËÌa ÇËÄpaáËË Ço ÇpeÏÓ ÙaÍÚËäecÍoÖo

ËcÔoÎëÁoÇaÌËÓ ËÌcÚpyÏeÌÚa ÏoÊeÚ oÚÎËäaÚëcÓ oÚ
yÍaÁaÌÌoÖo ÁÌaäeÌËÓ, Ç ÁaÇËcËÏocÚË oÚ cÔocoÄa
ËcÔoÎëÁoÇaÌËÓ ËÌcÚpyÏeÌÚa.

� OÔpeÀeÎËÚë Ïepê ÔpeÀocÚopoÊÌocÚË, äÚoÄê
ÁaçËÚËÚë oÔepaÚopa, ÍoÚopêe ocÌoÇaÌê Ìa pacäeÚe
ÇoÁÀeÈcÚÇËÓ ÔpË ÙaÍÚËäecÍËx ycÎoÇËÓx
ËcÔoÎëÁoÇaÌËÓ (ÔpËÌËÏaÓ Ço ÇÌËÏaÌËe Çce ÔepËoÀê
áËÍÎa íÍcÔÎyaÚaáËË ÍpoÏe ÇpeÏeÌË ÁaÔycÍa, Úo
ecÚë ÍoÖÀa ËÌcÚpyÏeÌÚ ÇêÍÎïäeÌ, paÄoÚaeÚ Ìa
xoÎocÚoÏ xoÀy).



84

D
H

2
5

D
L

It
e

m
N

o
.

P
a

rt
 N

a
m

e
Q

’T
Y

1
F
R

O
N

T
 C

A
P

1

2
S

T
O

P
P

E
R

 R
IN

G
1

3
G

R
IP

1

4
B

A
L

L
 H

O
L
D

E
R

1

5
H

O
L
D

E
R

 P
L

A
T

E
1

6
H

O
L
D

E
R

 S
P

R
IN

G
1

7
W

A
S

H
E

R
 (

B
)

1

8
R

E
T

A
IN

IN
G

 R
IN

G
 F

O
R

 D
2
0

 S
H

A
F

T
1

9
T

A
P

P
IN

G
 S

C
R

E
W

 (
W

/F
L
A

N
G

E
)

D
5

×
2
5

4

1
0

G
E

A
R

 C
O

V
E

R
 (

A
)

1

1
1

O
IL

 S
E

A
L

1

1
2

S
L
E

E
V

E
1

1
3

B
A

L
L
 B

E
A

R
IN

G
 6

9
0
4
D

D
P

S
2
L

1

1
4

S
L
E

E
V

E
 (

A
)

1

1
5

R
E

T
A

IN
IN

G
 R

IN
G

 3
7
M

M
1

1
6

S
T

E
E

L
 B

A
L
L
 D

7
.0

1

1
7

C
Y

L
IN

D
E

R
1

1
8

H
IT

A
C

H
I 

P
L
A

T
E

1

1
9

T
A

P
P

IN
G

 S
C

R
E

W
 D

2
.6

×
1
0

1

2
0

C
H

A
N

G
E

 L
E

V
E

R
 (

A
)

1

2
1

O
-R

IN
G

 (
S

-1
8
)

1

2
2

S
E

C
O

N
D

 G
E

A
R

1

2
3

S
P

R
IN

G
 (

A
)

1

2
4

W
A

S
H

E
R

 (
A

)
1

2
5

R
E

T
A

IN
IN

G
 R

IN
G

 D
3
0

1

2
6

S
E

C
O

N
D

 H
A

M
M

E
R

1

2
7

O
-R

IN
G

 (
1
A

P
-2

0
)

1

2
8

H
A

M
M

E
R

 H
O

L
D

E
R

1

2
9

O
-R

IN
G

 (
B

)
1

3
0

D
A

M
P

E
R

 (
A

)
1

3
1

O
-R

IN
G

 (
C

)
1

3
2

D
A

M
P

E
R

 H
O

L
D

E
R

1

3
3

S
T

O
P

P
E

R
 R

IN
G

1

3
4

S
T

R
IK

E
R

1

3
5

O
-R

IN
G

 (
I.
D

. 
1
6
)

1

3
6

P
IS

T
O

N
1

3
7

W
A

S
H

E
R

 (
C

)
2

3
8

O
-R

IN
G

 (
I.
D

. 
7
2
)

1

3
9

IN
N

E
R

 C
O

V
E

R
 A

S
S

'Y
 (

IN
C

L
U

D
.5

1
)

1

4
0

B
A

L
L
 B

E
A

R
IN

G
 6

0
8
D

D
C

2
P

S
2
L

1

4
1

S
E

C
O

N
D

 S
H

A
F
T

 (
A

)
1

4
2

W
A

S
H

E
R

 (
B

)
1

4
3

C
L
U

T
C

H
 S

P
R

IN
G

1

4
4

C
L
U

T
C

H
1

4
5

P
IS

T
O

N
 P

IN
1

4
6

R
E

C
IP

R
O

C
A

T
IN

G
 B

E
A

R
IN

G
1

It
e

m
N

o
.

P
a

rt
 N

a
m

e
Q

’T
Y

4
7

C
O

L
L
A

R
1

4
8

F
IR

S
T

 G
E

A
R

1

4
9

S
P

A
C

E
R

1

5
0

P
IN

IO
N

1

5
1

B
A

L
L
 B

E
A

R
IN

G
 6

2
6
V

V
C

2
P

S
2
L

1

5
2

T
A

P
P

IN
G

 S
C

R
E

W
 (

W
/F

L
A

N
G

E
)

D
4

×
1
6

4

5
3

O
-R

IN
G

 (
P

-2
2
)

1

5
4

B
A

L
L
 B

E
A

R
IN

G
 6

0
8
D

D
C

2
P

S
2
L

1

5
5

A
R

M
A

T
U

R
E

 A
N

D
 P

IN
IO

N
 A

S
S

'Y
(I

N
C

L
U

D
.5

0
,5

4
,5

7
,5

8
)

1

5
6

M
A

G
N

E
T

1

5
7

W
A

S
H

E
R

 (
A

)
1

5
8

B
A

L
L
 B

E
A

R
IN

G
 6

0
8
D

D
C

2
P

S
2
L

1

5
9

S
P

R
IN

G
2

6
0

B
R

U
S

H
 H

O
L
D

E
R

1

6
1

C
A

R
B

O
N

 B
R

U
S

H
2

6
2

P
U

S
H

IN
G

 B
U

T
T

O
N

1

6
3

T
A

P
P

IN
G

 S
C

R
E

W
 (

W
/F

L
A

N
G

E
)

D
4

×
2
0

6

6
4

N
A

M
E

 P
L
A

T
E

1

6
5

B
A

T
T

E
R

Y
 B

S
L
2
5
3
0

2

6
6

H
O

U
S

IN
G

 (
A

).
(B

) 
S

E
T

1

6
7

F
E

R
R

IT
E

 C
O

R
E

1

6
8

D
C

-S
P

E
E

D
 C

O
N

T
R

O
L
 S

W
IT

C
H

1

6
9

IN
T

E
R

N
A

L
 W

IR
E

 (
R

E
D

)
1

7
0

IN
T

E
R

N
A

L
 W

IR
E

 (
B

L
A

C
K

)
1

7
1

H
IT

A
C

H
I 

L
A

B
E

L
1

7
2

IN
T

E
R

N
A

L
 W

IR
E

1

7
3

B
A

T
T

E
R

Y
 T

E
R

M
IN

A
L

1

7
4

C
O

N
T

R
O

L
L
E

R
1

7
5

H
E

A
T

 S
IN

K
1

7
6

S
H

IF
T

 K
N

O
B

1

7
7

M
A

C
H

IN
E

 S
C

R
E

W
 (

W
/W

A
S

H
E

R
S

)
 M

3
×
1
2

1

7
8

R
U

B
B

E
R

 H
O

L
D

E
R

1

7
9

N
U

T
 M

4
2

8
0

G
R

IP
 C

O
V

E
R

1

8
1

M
A

C
H

IN
E

 S
C

R
E

W
 M

4
×

8
2

5
0
1

S
ID

E
 H

A
N

D
L
E

1

5
0
2

D
E

P
T

H
 G

A
U

G
E

1

5
0
3

C
H

A
R

G
E

R
 (

M
O

D
E

L
 U

C
3
6
Y

R
L
)

1

5
0
4

C
A

S
E

1

5
0
5

B
A

T
T

E
R

Y
 C

O
V

E
R

1



85

D
H

2
5

D
A

L

It
e

m
N

o
.

P
a

rt
 N

a
m

e
Q

’T
Y

1
F

R
O

N
T

 C
A

P
1

2
S

T
O

P
P

E
R

 R
IN

G
1

3
G

R
IP

1

4
B

A
L
L

 H
O

L
D

E
R

1

5
H

O
L

D
E

R
 P

L
A

T
E

1

6
H

O
L

D
E

R
 S

P
R

IN
G

1

7
W

A
S

H
E

R
 (

B
)

1

8
R

E
T

A
IN

IN
G

 R
IN

G
 F

O
R

 D
2

0
 S

H
A

F
T

1

9
T

A
P

P
IN

G
 S

C
R

E
W

 (
W

/F
L

A
N

G
E

) 
D

5
×
2

5
4

1
0

G
E

A
R

 C
O

V
E

R
 (

A
)

1

1
1

O
IL

 S
E

A
L

1

1
2

S
L
E

E
V

E
1

1
3

F
E

L
T

 P
A

C
K

IN
G

 (
B

)
1

1
4

B
A

L
L
 B

E
A

R
IN

G
 6

9
0
4
D

D
P

S
2
L

1

1
5

S
L
E

E
V

E
 (

A
)

1

1
6

R
E

T
A

IN
IN

G
 R

IN
G

 3
7
M

M
1

1
7

S
T

E
E

L
 B

A
L
L
 D

7
.0

1

1
8

C
Y

L
IN

D
E

R
1

1
9

H
IT

A
C

H
I 

P
L
A

T
E

1

2
0

C
H

A
N

G
E

 L
E

V
E

R
 (

A
)

1

2
1

O
-R

IN
G

 (
S

-1
8
)

1

2
2

F
E

L
T

 P
A

C
K

IN
G

1

2
3

T
A

P
P

IN
G

 S
C

R
E

W
 D

2
.6

×
1

0
1

2
4

S
T

E
E

L
 B

A
L
L
 D

3
.9

7
1

2
5

S
P

R
IN

G
 (

H
)

1

2
6

S
E

C
O

N
D

 G
E

A
R

1

2
7

S
P

R
IN

G
 (

A
)

1

2
8

W
A

S
H

E
R

 (
A

)
1

2
9

R
E

T
A

IN
IN

G
 R

IN
G

 D
3
0

1

3
0

S
E

C
O

N
D

 H
A

M
M

E
R

1

3
1

O
-R

IN
G

 (
1
A

P
-2

0
)

1

3
2

H
A

M
M

E
R

 H
O

L
D

E
R

1

3
3

O
-R

IN
G

 (
B

)
1

3
4

D
A

M
P

E
R

 (
A

)
1

3
5

O
-R

IN
G

 (
C

)
1

3
6

D
A

M
P

E
R

 H
O

L
D

E
R

1

3
7

S
T

O
P

P
E

R
 R

IN
G

1

3
8

S
T

R
IK

E
R

1

3
9

O
-R

IN
G

 (
I.
D

. 
1
6
)

1

4
0

P
IS

T
O

N
1

4
1

W
A

S
H

E
R

 (
C

)
2

4
2

O
-R

IN
G

 (
I.
D

. 
7
2
)

1

4
3

IN
N

E
R

 C
O

V
E

R
 A

S
S

'Y
 (

IN
C

L
U

D
.5

6
)

1

4
4

S
E

C
O

N
D

 P
IN

IO
N

1

4
5

C
L
U

T
C

H
 S

P
R

IN
G

1

4
6

C
L
U

T
C

H
1

4
7

P
IN

IO
N

 S
L
E

E
V

E
1

It
e

m
N

o
.

P
a

rt
 N

a
m

e
Q

’T
Y

4
8

S
P

R
IN

G
 (

C
)

1

4
9

L
O

C
K

 P
L
A

T
E

1

5
0

S
E

C
O

N
D

 S
H

A
F
T

 (
A

)
1

5
1

P
IS

T
O

N
 P

IN
1

5
2

R
E

C
IP

R
O

C
A

T
IN

G
 B

E
A

R
IN

G
1

5
3

C
O

L
L
A

R
1

5
4

F
IR

S
T

 G
E

A
R

1

5
5

S
P

A
C

E
R

1

5
6

P
IN

IO
N

1

5
7

B
A

L
L
 B

E
A

R
IN

G
 6

2
6
V

V
C

2
P

S
2
L

1

5
8

T
A

P
P

IN
G

 S
C

R
E

W
 (

W
/F

L
A

N
G

E
) 

D
4

×
1

6
4

5
9

O
-R

IN
G

 (
P

-2
2
)

1

6
0

B
A

L
L
 B

E
A

R
IN

G
 6

0
8
D

D
C

2
P

S
2
L

1

6
1

A
R

M
A

T
U

R
E

 A
N

D
 P

IN
IO

N
 A

S
S

'Y
(I

N
C

L
U

D
.5

5
,5

9
,6

2
,6

3
)

1

6
2

M
A

G
N

E
T

1

6
3

W
A

S
H

E
R

 (
A

)
1

6
4

B
A

L
L
 B

E
A

R
IN

G
 6

0
8
D

D
C

2
P

S
2
L

1

6
5

S
P

R
IN

G
2

6
6

B
R

U
S

H
 H

O
L
D

E
R

1

6
7

C
A

R
B

O
N

 B
R

U
S

H
2

6
8

P
U

S
H

IN
G

 B
U

T
T

O
N

1

6
9

T
A

P
P

IN
G

 S
C

R
E

W
 (

W
/F

L
A

N
G

E
) 

D
4

×
2

0
6

7
0

N
A

M
E

 P
L
A

T
E

1

7
1

B
A

T
T

E
R

Y
 B

S
L
2
5
3
0

2

7
2

H
O

U
S

IN
G

 (
A

).
(B

) 
S

E
T

1

7
3

F
E

R
R

IT
E

 C
O

R
E

1

7
4

D
C

-S
P

E
E

D
 C

O
N

T
R

O
L
 S

W
IT

C
H

1

7
5

IN
T

E
R

N
A

L
 W

IR
E

 (
R

E
D

)
1

7
6

IN
T

E
R

N
A

L
 W

IR
E

 (
B

L
A

C
K

)
1

7
7

H
IT

A
C

H
I 

L
A

B
E

L
1

7
8

IN
T

E
R

N
A

L
 W

IR
E

1

7
9

B
A

T
T

E
R

Y
 T

E
R

M
IN

A
L

1

8
0

C
O

N
T

R
O

L
L
E

R
1

8
1

H
E

A
T

 S
IN

K
1

8
2

S
H

IF
T

 K
N

O
B

1

8
3

M
A

C
H

IN
E

 S
C

R
E

W
 (

W
/W

A
S

H
E

R
S

)
 M

3
×
1
2

1

8
4

R
U

B
B

E
R

 H
O

L
D

E
R

1

8
5

N
U

T
 M

4
2

8
6

G
R

IP
 C

O
V

E
R

1

8
7

M
A

C
H

IN
E

 S
C

R
E

W
 M

4
×
8

2

5
0
1

S
ID

E
 H

A
N

D
L
E

1

5
0
2

D
E

P
T

H
 G

A
U

G
E

1

5
0
3

C
H

A
R

G
E

R
 (

M
O

D
E

L
 U

C
3
6
Y

R
L
)

1

5
0
4

C
A

S
E

1

5
0
5

B
A

T
T

E
R

Y
 C

O
V

E
R

1



86

D
H

3
6

D
L

It
e

m
N

o
.

P
a

rt
 N

a
m

e
Q

’T
Y

1
F
R

O
N

T
 C

A
P

1

2
S

T
O

P
P

E
R

 R
IN

G
1

3
G

R
IP

1

4
B

A
L
L
 H

O
L
D

E
R

1

5
H

O
L
D

E
R

 P
L
A

T
E

1

6
H

O
L
D

E
R

 S
P

R
IN

G
1

7
W

A
S

H
E

R
 (

B
)

1

8
R

E
T

A
IN

IN
G

 R
IN

G
 F

O
R

 D
2
0
 S

H
A

F
T

1

9
T

A
P

P
IN

G
 S

C
R

E
W

 (
W

/F
L
A

N
G

E
)

D
5

×
2
5

4

1
0

G
E

A
R

 C
O

V
E

R
 (

A
)

1

1
1

O
IL

 S
E

A
L

1

1
2

S
L

E
E

V
E

1

1
3

B
A

L
L
 B

E
A

R
IN

G
 6

9
0
4
D

D
P

S
2
L

1

1
4

S
L
E

E
V

E
 (

A
)

1

1
5

R
E

T
A

IN
IN

G
 R

IN
G

 3
7
M

M
1

1
6

S
T

E
E

L
 B

A
L
L
 D

7
.0

1

1
7

C
Y

L
IN

D
E

R
1

1
8

H
IT

A
C

H
I 

P
L
A

T
E

1

1
9

T
A

P
P

IN
G

 S
C

R
E

W
 D

2
.6

×
1
0

1

2
0

C
H

A
N

G
E

 L
E

V
E

R
 (

A
)

1

2
1

O
-R

IN
G

 (
S

-1
8
)

1

2
2

S
E

C
O

N
D

 G
E

A
R

1

2
3

S
P

R
IN

G
 (

A
)

1

2
4

W
A

S
H

E
R

 (
A

)
1

2
5

R
E

T
A

IN
IN

G
 R

IN
G

 D
3
0

1

2
6

S
E

C
O

N
D

 H
A

M
M

E
R

1

2
7

O
-R

IN
G

 (
1
A

P
-2

0
)

1

2
8

H
A

M
M

E
R

 H
O

L
D

E
R

1

2
9

O
-R

IN
G

 (
B

)
1

3
0

D
A

M
P

E
R

 (
A

)
1

3
1

O
-R

IN
G

 (
C

)
1

3
2

D
A

M
P

E
R

 H
O

L
D

E
R

1

3
3

S
T

O
P

P
E

R
 R

IN
G

1

3
4

S
T

R
IK

E
R

1

3
5

O
-R

IN
G

 (
I.
D

. 
1
6
)

1

3
6

P
IS

T
O

N
1

3
7

W
A

S
H

E
R

 (
C

)
2

3
8

O
-R

IN
G

 (
I.
D

. 
7
2
)

1

3
9

IN
N

E
R

 C
O

V
E

R
 A

S
S

’Y
 (

IN
C

L
U

D
.5

1
)

1

4
0

B
A

L
L
 B

E
A

R
IN

G
 6

0
8
D

D
C

2
P

S
2
L

1

4
1

S
E

C
O

N
D

 S
H

A
F
T

 (
A

)
1

4
2

W
A

S
H

E
R

 (
B

)
1

4
3

C
L
U

T
C

H
 S

P
R

IN
G

1

4
4

C
L
U

T
C

H
1

4
5

P
IS

T
O

N
 P

IN
1

It
e

m
N

o
.

P
a

rt
 N

a
m

e
Q

’T
Y

4
6

R
E

C
IP

R
O

C
A

T
IN

G
 B

E
A

R
IN

G
1

4
7

C
O

L
L

A
R

1

4
8

F
IR

S
T

 G
E

A
R

1

4
9

S
P

A
C

E
R

1

5
0

P
IN

IO
N

1

5
1

B
A

L
L
 B

E
A

R
IN

G
 6

2
6
V

V
C

2
P

S
2
L

1

5
2

T
A

P
P

IN
G

 S
C

R
E

W
 (

W
/F

L
A

N
G

E
)

D
4

×
1
6

4

5
3

O
-R

IN
G

 (
P

-2
2
)

1

5
4

B
A

L
L
 B

E
A

R
IN

G
 6

0
8
D

D
C

2
P

S
2
L

1

5
5

A
R

M
A

T
U

R
E

 A
N

D
 P

IN
IO

N
 A

S
S

’Y
(I

N
C

L
U

D
.5

0
,5

4
,5

7
,5

8
)

1

5
6

M
A

G
N

E
T

1

5
7

W
A

S
H

E
R

 (
A

)
1

5
8

B
A

L
L
 B

E
A

R
IN

G
 6

0
8
D

D
C

2
P

S
2
L

1

5
9

S
P

R
IN

G
2

6
0

B
R

U
S

H
 H

O
L
D

E
R

1

6
1

C
A

R
B

O
N

 B
R

U
S

H
2

6
2

P
U

S
H

IN
G

 B
U

T
T

O
N

1

6
3

T
A

P
P

IN
G

 S
C

R
E

W
 (

W
/F

L
A

N
G

E
)

D
4

×
2
0

6

6
4

N
A

M
E

 P
L
A

T
E

1

6
5

B
A

T
T

E
R

Y
 B

S
L
3
6
2
6

2

6
6

H
O

U
S

IN
G

 (
A

).
(B

) 
S

E
T

1

6
7

F
E

R
R

IT
E

 C
O

R
E

1

6
8

D
C

-S
P

E
E

D
 C

O
N

T
R

O
L
 S

W
IT

C
H

1

6
9

IN
T

E
R

N
A

L
 W

IR
E

 (
R

E
D

)
1

7
0

IN
T

E
R

N
A

L
 W

IR
E

 (
B

L
A

C
K

)
1

7
1

H
IT

A
C

H
I 
L
A

B
E

L
1

7
2

IN
T

E
R

N
A

L
 W

IR
E

1

7
3

B
A

T
T

E
R

Y
 T

E
R

M
IN

A
L

1

7
4

C
O

N
T

R
O

L
L
E

R
1

7
5

H
E

A
T

 S
IN

K
1

7
6

S
H

IF
T

 K
N

O
B

1

7
7

M
A

C
H

IN
E

 S
C

R
E

W
 (

W
/W

A
S

H
E

R
S

)
M

3
×
1
2

1

7
8

R
U

B
B

E
R

 H
O

L
D

E
R

1

7
9

N
U

T
 M

4
2

8
0

G
R

IP
 C

O
V

E
R

1

8
1

M
A

C
H

IN
E

 S
C

R
E

W
 M

4
×
8

2

5
0
1

S
ID

E
 H

A
N

D
L
E

1

5
0
2

D
E

P
T

H
 G

A
U

G
E

1

5
0
3

C
H

A
R

G
E

R
 (

M
O

D
E

L
 U

C
3
6
Y

R
L
)

1

5
0
4

C
A

S
E

1

5
0
5

B
A

T
T

E
R

Y
 C

O
V

E
R

1



87

D
H

3
6

D
A

L

It
e

m
N

o
.

P
a

rt
 N

a
m

e
Q

’T
Y

1
F

R
O

N
T

 C
A

P
1

2
S

T
O

P
P

E
R

 R
IN

G
1

3
G

R
IP

1

4
B

A
L

L
 H

O
L
D

E
R

1

5
H

O
L

D
E

R
 P

L
A

T
E

1

6
H

O
L

D
E

R
 S

P
R

IN
G

1

7
W

A
S

H
E

R
 (

B
)

1

8
R

E
T

A
IN

IN
G

 R
IN

G
 F

O
R

 D
2

0
 S

H
A

F
T

1

9
T

A
P

P
IN

G
 S

C
R

E
W

 (
W

/F
L
A

N
G

E
)

D
5

×
2
5

4

1
0

G
E

A
R

 C
O

V
E

R
 (

A
)

1

1
1

O
IL

 S
E

A
L

1

1
2

S
L
E

E
V

E
1

1
3

F
E

L
T

 P
A

C
K

IN
G

 (
B

)
1

1
4

B
A

L
L
 B

E
A

R
IN

G
 6

9
0
4
D

D
P

S
2
L

1

1
5

S
L
E

E
V

E
 (

A
)

1

1
6

R
E

T
A

IN
IN

G
 R

IN
G

 3
7
M

M
1

1
7

S
T

E
E

L
 B

A
L
L
 D

7
.0

1

1
8

C
Y

L
IN

D
E

R
1

1
9

H
IT

A
C

H
I 

P
L
A

T
E

1

2
0

C
H

A
N

G
E

 L
E

V
E

R
 (

A
)

1

2
1

O
-R

IN
G

 (
S

-1
8
)

1

2
2

F
E

L
T

 P
A

C
K

IN
G

1

2
3

T
A

P
P

IN
G

 S
C

R
E

W
 D

2
.6

×
1
0

1

2
4

S
T

E
E

L
 B

A
L
L
 D

3
.9

7
1

2
5

S
P

R
IN

G
 (

H
)

1

2
6

S
E

C
O

N
D

 G
E

A
R

1

2
7

S
P

R
IN

G
 (

A
)

1

2
8

W
A

S
H

E
R

 (
A

)
1

2
9

R
E

T
A

IN
IN

G
 R

IN
G

 D
3
0

1

3
0

S
E

C
O

N
D

 H
A

M
M

E
R

1

3
1

O
-R

IN
G

 (
1
A

P
-2

0
)

1

3
2

H
A

M
M

E
R

 H
O

L
D

E
R

1

3
3

O
-R

IN
G

 (
B

)
1

3
4

D
A

M
P

E
R

 (
A

)
1

3
5

O
-R

IN
G

 (
C

)
1

3
6

D
A

M
P

E
R

 H
O

L
D

E
R

1

3
7

S
T

O
P

P
E

R
 R

IN
G

1

3
8

S
T

R
IK

E
R

1

3
9

O
-R

IN
G

 (
I.
D

. 
1
6
)

1

4
0

P
IS

T
O

N
1

4
1

W
A

S
H

E
R

 (
C

)
2

4
2

O
-R

IN
G

 (
I.
D

. 
7
2
)

1

4
3

IN
N

E
R

 C
O

V
E

R
 A

S
S

’Y
 (

IN
C

L
U

D
.5

6
)

1

4
4

S
E

C
O

N
D

 P
IN

IO
N

1

4
5

C
L
U

T
C

H
 S

P
R

IN
G

1

4
6

C
L
U

T
C

H
1

4
7

P
IN

IO
N

 S
L
E

E
V

E
1

It
e

m
N

o
.

P
a

rt
 N

a
m

e
Q

’T
Y

4
8

S
P

R
IN

G
 (

C
)

1

4
9

L
O

C
K

 P
L
A

T
E

1

5
0

S
E

C
O

N
D

 S
H

A
F
T

 (
A

)
1

5
1

P
IS

T
O

N
 P

IN
1

5
2

R
E

C
IP

R
O

C
A

T
IN

G
 B

E
A

R
IN

G
1

5
3

C
O

L
L
A

R
1

5
4

F
IR

S
T

 G
E

A
R

1

5
5

S
P

A
C

E
R

1

5
6

P
IN

IO
N

1

5
7

B
A

L
L
 B

E
A

R
IN

G
 6

2
6
V

V
C

2
P

S
2
L

1

5
8

T
A

P
P

IN
G

 S
C

R
E

W
 (

W
/F

L
A

N
G

E
)

D
4

×
1
6

4

5
9

O
-R

IN
G

 (
P

-2
2
)

1

6
0

B
A

L
L
 B

E
A

R
IN

G
 6

0
8
D

D
C

2
P

S
2
L

1

6
1

A
R

M
A

T
U

R
E

 A
N

D
 P

IN
IO

N
 A

S
S

’Y
(I

N
C

L
U

D
.5

5
,5

9
,6

2
,6

3
)

1

6
2

M
A

G
N

E
T

1

6
3

W
A

S
H

E
R

 (
A

)
1

6
4

B
A

L
L
 B

E
A

R
IN

G
 6

0
8
D

D
C

2
P

S
2
L

1

6
5

S
P

R
IN

G
2

6
6

B
R

U
S

H
 H

O
L
D

E
R

1

6
7

C
A

R
B

O
N

 B
R

U
S

H
2

6
8

P
U

S
H

IN
G

 B
U

T
T

O
N

1

6
9

T
A

P
P

IN
G

 S
C

R
E

W
 (

W
/F

L
A

N
G

E
)

D
4

×
2
0

6

7
0

N
A

M
E

 P
L
A

T
E

1

7
1

B
A

T
T

E
R

Y
 B

S
L
3
6
2
6

2

7
2

H
O

U
S

IN
G

 (
A

).
(B

) 
S

E
T

1

7
3

F
E

R
R

IT
E

 C
O

R
E

1

7
4

D
C

-S
P

E
E

D
 C

O
N

T
R

O
L
 S

W
IT

C
H

1

7
5

IN
T

E
R

N
A

L
 W

IR
E

 (
R

E
D

)
1

7
6

IN
T

E
R

N
A

L
 W

IR
E

 (
B

L
A

C
K

)
1

7
7

H
IT

A
C

H
I 

L
A

B
E

L
1

7
8

IN
T

E
R

N
A

L
 W

IR
E

1

7
9

B
A

T
T

E
R

Y
 T

E
R

M
IN

A
L

1

8
0

C
O

N
T

R
O

L
L
E

R
1

8
1

H
E

A
T

 S
IN

K
1

8
2

S
H

IF
T

 K
N

O
B

1

8
3

M
A

C
H

IN
E

 S
C

R
E

W
 (

W
/W

A
S

H
E

R
S

)
M

3
×
1
2

1

8
4

R
U

B
B

E
R

 H
O

L
D

E
R

1

8
5

N
U

T
 M

4
2

8
6

G
R

IP
 C

O
V

E
R

1

8
7

M
A

C
H

IN
E

 S
C

R
E

W
 M

4
×

8
2

5
0
1

S
ID

E
 H

A
N

D
L
E

1

5
0
2

D
E

P
T

H
 G

A
U

G
E

1

5
0
3

C
H

A
R

G
E

R
 (

M
O

D
E

L
 U

C
3
6
Y

R
L
)

1

5
0
4

C
A

S
E

1

5
0
5

B
A

T
T

E
R

Y
 C

O
V

E
R

1



88

✄

English Magyar

GUARANTEE CERTIFICATE

1 Model No.

2 Serial No.

3 Date of Purchase

4 Customer Name and Address

5 Dealer Name and Address

(Please stamp dealer name and address)

Polski PyccÍËÈ

Ελληνικά Türkçe

Deutsch Čeština

GARANCIA BIZONYLAT

1 Típusszám
2 Sorozatszám
3 A vásárlás dátuma
4 A Vásárló neve és címe
5 A Kereskedő neve és címe

(Kérjük ide elhelyezni a Kereskedő nevének
és címének pecsétjét)

GARANTIESCHEIN

1 Modell-Nr.

2 Serien-Nr.

3 Kaufdaturn

4 Name und Anschrift des Kunden

5 Name und Anschrift des Händlers

(Bitte mit Namen und Anschrift des

Handlers abstempeln)

ZÁRUČNÍ LIST

1 Model č.
2 Série č.
3 Datum nákupu
4 Jméno a adresa zákazníka
5 Jméno a adresa prodejce

(Prosíme o razítko se jménem a adresou
prodejce)

¶π™∆√¶√π∏∆π∫√ ∂°°À∏™∏™

1 Αρ. Μ�ντέλ�υ

2 Αύ�ων Αρ.

3 Ηµερ�µηνία αγ�ράς

4 ΄�ν�µα και διεύθυνση πελάτη

5 ΄�ν�µα και διεύθυνση µεταπωλητή

(Παρακαλ�ύµε να !ρησιµ�π�ιηθεί

σ"ραγίδα)

GARANTÓ SERTÓFÓKASI

1 Model No.
2 Seri No.
3 Satın Alma Tarihi
4 Müßteri Adı ve Adresi
5 Bayi Adı ve Adresi

(Lütfen bayi adını ve adresini kaße olarak
basın)

GWARANCJA

1 Model
2 Numer seryjny
3 Data zakupu
4 Nazwa klienta i adres
5 Nazwa dealera i adres

(Pieczęć punktu sprzedaży)

ÉAPAHTàâHõâ CEPTàîàKAT

1 MoÀeÎë £

2 CepËÈÌêÈ £

3 ÑaÚa ÔoÍyÔÍË

4 HaÁÇaÌËe Ë aÀpec ÁaÍaÁäËÍa

5 HaÁÇaÌËe Ë aÀpec ÀËÎepa

(èoÊaÎyÈcÚa, ÇÌecËÚe ÌaÁÇaÌËe Ë aÀpec

ÀËÎepa)
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Hitachi Power Tools Österreich GmbH
Str. 7, Objekt 58/A6, Industriezentrum NÖ –Süd 2355
Wiener Neudorf, Austria
Tel: +43 2236 64673/5
Fax: +43 2236 63373

Hitachi Power Tools Hungary Kft.
1106 Bogancsvirag U.5-7, Budapest, Hungary
Tel: +36 1 2643433
Fax: +36 1 2643429
URL: http://www.hitachi-powertools.hu

Hitachi Power Tools Polska Sp.z o.o.
ul. Kleszczowa27
02-485 Warszawa, Poland
Tel: +48 22 863 33 78
Fax: +48 22 863 33 82
URL: http://www.hitachi-elektronarzedzia.pl

Hitachi Power Tools Czech s.r.o.
Videnska 102,619 00 Brno, Czech
Tel: +420 547 426 598
Fax: +420 547 426 599
URL: http://www.hitachi-powertools.cz

Hitachi Power Tools Netherlands B.V. Moscow Branch
Kashirskoye Shosse Dom 65, 4F
115583 Moscow, Russia
Tel: +7 495 727 4460 or 4462
Fax: +7 495 727 4461
URL: http://www.hitachi-pt.ru

Hitachi Power Tools Romania
Str Sf. Gheorghe nr 20-Ferma, Pantelimon, Jud. Llfov
Tel: +031 805 25 77
Fax: +031 805 27 19
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Code No. C99159392
Printed in China

Hitachi Koki Co., Ltd.

Representative office in Europe
Hitachi Power Tools Europe GmbH
Siemensring 34, 47877 Willich 1, F. R. Germany

Head office in Japan
Hitachi Koki Co., Ltd.
Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,
Minato-ku, Tokyo, Japan

31. 5. 2008

K. Kato
Board Director

Magyar

EU MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT

Teljes felelősségünk tudatában kijelentjük, hogy ez a termék
megfelel az EN60745, EN60335, EN55014, és EN 61000
szabványoknak illetve szabványosított dokumentumoknak,
az Európa Tanács 2004/108/EC, 2006/95/EC és 98/37/EC
Tanácsi Direktíváival összhangban.

Jelen nyilatkozat a terméken feltüntetett CE jelzésre
vonatkozik.

Čeština

PROHLÁŠENÍ O SHODĚ S CE

Prohlašujeme na svoji zodpovědnost, že tento výrobek odpovídá
normám EN60745, EN60335, EN55014 a EN61000 v souladu
se směrnicemi 2004/108/EC, 2006/95/EC a 98/37/EC.

Toto prohlášení platí pro výrobek označený značkou CE.

Türkçe

AB UYGUNLUK BEYANI

Bu ürünün, 2004/108/EC, 2006/95/EC ve 98/37/EC sayılı
Konsey Direktiflerine uygun olarak, EN60745, EN60335,
EN55014 ve EN61000 sayılı standartlara ve
standartlaßtırılmıß  belgelere uygun olduåunu, tamamen
kendi sorumluluåumuz altında beyan ederiz.

Bu beyan, üzerinde CE ißareti bulunan ürünler için
geçerlidir.

PyccÍËÈ

ÑEKãAPAñàü COOTBETCTBàü EC

Mê c ÔoÎÌoÈ oÚÇeÚcÚÇeÌÌocÚëï ÁaÓÇÎÓeÏ, äÚo ÀaÌÌoe
ËÁÀeÎËe cooÚÇeÚcÚÇyeÚ cÚaÌÀapÚaÏ ËÎË
cÚaÌÀapÚËÁoÇaÌÌêÏ ÀoÍyÏeÌÚaÏ EN60745, EN60335,
EN55014 Ë EN61000 coÖÎacÌo ÑËpeÍÚËÇaÏ CoÇeÚa 2004/
108/EC, 2006/95/EC Ë 98/37/EC.

ÑaÌÌaÓ ÀeÍÎapaáËÓ oÚÌocËÚcÓ Í ËÁÀeÎËÓÏ, Ìa ÍoÚopêx
ËÏeeÚcÓ ÏapÍËpoÇÍa CE.

English

EC DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that this
product is in conformity with standards or standardized
documents EN60745, EN60335, EN55014 and EN61000
in  accordance with Council Directives 2004/108/EC,
2006/95/EC and 98/37/EC.

This declaration is applicable to the product affixed CE
marking.

Deutsch

ERKLÄRUNG ZUR KONFORMITÄT MIT CE-REGELN

Wir erklären mit alleiniger Verantwortung, daß dieses
Produkt den Standards oder standardisierten
Dokumenten EN60745, EN60335, EN55014 und EN61000
in Übereinstimmung mit den Direktiven des Europarats
2004/108/CE, 2006/95/CE und 98/37/CE  entspricht.

Diese Erklärung gilt für Produkte, die die CE-Markierung
tragen.

Ελληνικά

EK ∆ΗΛ·ΣΗ ΕΝΑΡΜ�ΝΙΣΜ�Υ

∆ηλών�υµε µε απ&λυτη υπευθυν&τητα &τι αυτ& τ�
πρ�ι&ν είναι εναρµ�νισµέν� µε τα πρ&τυπα  ή τα
έγρα(α πρ�τύπων EN60745, EN60335, EN55014 και
EN61000 σε συµ(ωνία µε τις �δηγίες τ�υ Συµ��υλί�υ
2004/108/EK, 2006/95/EK και 98/37/EK.

Αυτή η δήλωση ισ�ύει στ� πρ�ι&ν µε τ� σηµάδι CE.

Polski

DEKLARACJA ZGODNOŚCI Z EC

Oznajmiamy z całkowitą odpowiedzialnością, że produkt
ten pozostaje w zgodzie ze standardami lub standardową
formą dokumentów EN60745, EN60335, EN55014 i
EN61000 w zgodzie z Zasadami Rady 2004/108/EC, 2006/
95/EC i 98/37/EC.

To oświadczenie odnosi się do załączonego produktu z
oznaczeniami CE.
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